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Sehr geehrter Kunde.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A [!,I_I Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

— Lesen Sie vor der Inbetrieb-
nahme die Betriebsanleitung
lhres Gerétes und beachten
Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

— Am Gerét angebrachte Warn-
und Hinweisschilder geben
wichtige Hinweise fiir den ge-
fahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der
Betriebsanleitung miissen die
allgemeinen Sicherheits- und
Unfallverhiitungsvorschriften
des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Komponenten fur
Verbrennungsmotor

A GEFAHR

B Es darf nur der in der Be-
triebsanleitung angegebene
Kraftstoff verwendet werden.
Bei ungeeigneten Kraftstof-
fen besteht Explosionsge-
fahr. Siehe Kapitel ,, Techni-
sche Daten”,

B Hochdruckreiniger nicht be-
treiben, wenn Kraftstoff ver-
schiittet worden ist, sondern
das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Fun-
kenbildung vermeiden.
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B Kraftstoff nicht in der Ndhe
von offenem Feuer oder Ge-
raten wie Ofen, Heizkessel,
Wassererhitzer usw. aufbe-
wahren, verschlitten oder
verwenden, die eine Ziind-
flamme haben oder Funken
erzeugen kénnen.

B Beim Tanken und im Aufbe-
wahrungsbereich des Kraft-
stoffes nicht Rauchen oder
offenes Feuer verwenden.

B Den Tank nicht Gberfiillen. Im
Einfiillstutzen darf sich kein
Kraftstoff befinden.

B Das Nachfiillen des Kraftstof-
fes darf nur in einem gut be-
liifteten Raum und bei abge-
stelltem Motor erfolgen. Ben-
zin ist dulBerst feuergefahrlich
und unter gewissen Bedin-
gungen explosiv. Nach Been-
digung des Tankvorgangs si-
cherstellen, dass der Deckel
am Kraftstofftank gut ver-
schlossen ist.

B Wiederholten oder langeren
Kontakt zwischen Kraftstoff
und Haut, sowie das Einat-
men von Dampfen vermei-
den.

B [eicht entziindbare Gegen-
stédnde und Materialien vom
Schalldémpfer fernhalten
(mindestens 2 m).

B Motor nicht ohne Schall-
dampfer betreiben und die-
sen regelméfiig kontrollieren,
reinigen und nétigenfalls er-
neuern.

B Motor nicht in wald-, busch-
oder grasbestandenem Ge-
ldnde einsetzen, ohne dass
der Auspuff mit einem Fun-
kenfénger ausgertstet ist

B AuBBer bei Einstellarbeiten
den Motor nicht mit abge-
nommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung liber dem
Ansaugstutzen laufen lassen.

B Keine Verstellungen an Re-
gelfedern, Reglergestédngen
oder anderen Teilen vorneh-
men, die eine Erhéhung der
Motordrehzahl bewirken kén-
nen.

B Verbrennungsgefahr! Heil3e
Schalldédmpfer, Zylinder oder
Kdhlrippen nicht beriihren.

B Hénde und Fil3e nie in die
Néhe bewegter oder umlau-
fender Teile bringen.

Sicherer Umgang

A GEFAHR

B Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal zu ver-
wenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Personen
im Umfeld zu achten.

B Wichtige Komponenten, wie
Hochdruckschlauch,
Handspritzpistole und Sicher-
heitseinrichtungen, vorjedem
Betrieb auf Schaden priifen.
Beschéadigte Komponenten
unverzliglich austauschen.
Gerét mit beschédigten Kom-
ponenten nicht in Betrieb
nehmen.
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B Hochdruckstrahlen kénnen

bei unsachgeméaliem Ge-
brauch geféahrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische
Ausrtistung oder auf das Ge-
rét selbst gerichtet werden.
Den Hochdruckstrahl nicht
auf andere oder sich selbst
richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.

Das Gerét nicht in Innenréu-
men betreiben, die nicht liber
eine ausreichende, von den
nationalen arbeitsschutzbe-
hérden zugelassene, Bellif-
tung verfiigen.

Das Geriét nicht in der unmit-
telbaren Umgebung von Luft-
einlasséffnungen (z. B. von
Klimaanlagen) betreiben, da-
mit keine Abgase in Innen-
rdume gelangen.
Fahrzeugreifen/Reifenventile
kénnen durch den Hoch-
druckstrahl beschédigt wer-
den und platzen. Erstes An-
zeichen hierflir ist eine Ver-
férbung des Reifens. Besché-
digte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensge-
féhrlich. Mindestens 30 cm
Strahlabstand bei der Reini-
gung einhalten!

AN WARNUNG
B Das Gerét nicht verwenden,

wenn sich andere Personen
in Reichweite befinden, es sei
denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

B Das Gerét darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiesenen
Personen betrieben werden.

B Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Geréat zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

B Kinder diirfen mit dem Geréat
nicht spielen.

B Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

N\ VORSICHT

B Vor allen Téatigkeiten mit oder
am Gerét Standsicherheit her-
stellen, um Unfélle oder Be-
schédigungen durch Umfallen
des Geriéts zu vermeiden.

B Das Gerét darf im Betrieb
nicht so aufgestellt werden,
dass Personen geféhrdet
werden z.B. auf Gertisten
oder dhnlichem.

B Durch den austretenden
Wasserstrahl an der Hoch-
druckdiise wirkt eine Rlick-
stol3kraft auf die Handspritz-
pistole. Fiir sicheren Stand
sorgen, Handspritzpistole
und Strahlrohr gut festhalten.
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B Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in
Betrieb ist.

ACHTUNG

B Bei ldngeren Arbeitspausen
Gerat am Hauptschalter / Ge-
rateschalter ausschalten oder
Netzstecker ziehen.

B Das Gerét nicht bei Tempera-
turen unter 0 °C betreiben.

Sonstige Gefahren

A GEFAHR

B Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

B Keine Gegenstdnde absprit-
zen, die gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

B Keine brennbaren Fliissigkei-
ten versprihen.

B Niemals I6sungsmittelhaltige
Fliissigkeiten oder unver-
diinnte Sduren und Lésungs-
mittel ansaugen! Dazu z&hlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner
oder Heizdl. Der Spriihnebel
ist hochentziindlich, explosiv
und giftig. Kein Aceton, un-
verdiinnte Sduren und Lé-
sungsmittel verwenden, da
sie die am Geréat verwende-
ten Materialien angreifen.

B Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

N WARNUNG

B Gemadl gliltigen Vorschriften
darf das Gerét nie ohne Sys-
temtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Stel-
len Sie sicher, dass der An-
schluss lhrer Hauswasseran-
lage, an dem der Hochdruck-
reiniger betrieben wird, mit ei-
nem Systemtrenner gemal3
EN 12729 Typ BA ausgestat-
tet ist.

B Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, gilt
nicht mehr als Trinkwasser.

B Hochdruckschldauche, Arma-
turen und Kupplungen sind
wichtig flir die Geréatesicher-
heit. Nur vom Hersteller emp-
fohlene Hochdruckschldu-
che, Armaturen und Kupplun-
gen verwenden.

B Beim Trennen von Zulauf—
oder Hochdruckschlauch
kann nach dem Betrieb hei-
Res Wasser aus den An-
schliissen austreten.

N VORSICHT

B Bei der Auswahl des Lageror-
tes und beim Transport das
Gewicht des Gerétes (siehe
Technische Daten) beachten,
um Unfélle oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
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Arbeiten mit Personliche
Reinigungsmittel Schutzausriustung
&N WARNUNG A\ VORSICHT
B Dieses Gerét wurde entwi- B Zum Schutz vor zuriicksprit-

ckelt fiir die Verwendung von
Reinigungsmitteln, die vom
Hersteller geliefert oder emp-
fohlen werden. Die Verwen-

dung von anderen Reini- ]

gungsmitteln oder Chemikali-
en kann die Sicherheit des
Gerétes beeintréchtigen.

B Die falsche Verwendungvon R

Reinigungsmitteln kann
schwere Verletzungen oder
Vergiftungen verursachen.
B Reinigungsmittel fiir Kinder
unzugénglich aufbewahren.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen die-
nen dem Schutz des Benut-
zers und dlirfen nicht verén-
dert oder umgangen werden.

B Verriegelung Handspritzpis-
tole
Die Verriegelung sperrt den
Hebel der Handspritzpistole
und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerétes.

B Thermoventil an der Pumpe
Das Thermoventil schiitzt die
Pumpe vor Uberhitzung.
Durch den Kreislaufbetrieb
wird das Wasser erwérmt.
Bei 60 °C Wassertemperatur
Offnet das Thermoventil und
lasst heiles Wasser ab.
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zendem Wasser oder
Schmutz geeignete Schutz-
kleidung und Schutzbrille tra-
gen.

Gefahr von Gehérschéaden.
Bei der Arbeit mit dem Gerét
unbedingt einen geeigneten
Gehdrschutz tragen.
Wéhrend des Gebrauchs von
Hochdruckreinigern kénnen
Aerosole entstehen. Das Ein-
atmen von Aerosolen kann
gesundheitliche Schéaden zur
Folge haben.

Abhéngig von der Anwen-
dung kénnen vollsténdig ab-
geschirmte Dlisen (z. B. Fl&-
chenreiniger) zur Hochdruck-
reinigung verwendet werden,
die den Ausstol3 von wésstri-
gen Aerosolen deutlich ver-
ringern.

Der Einsatz einer solchen Ab-
schirmung ist nicht bei allen
Anwendungen moglich.
Wenn der Einsatz einer voll-
stédndig abgeschirmten Diise
nicht méglich ist, sollte eine
Atemschutzmaske der Klas-
se FFP 2 oder vergleichbar,
abhéngig von der zu reinigen-
den Umgebung, verwendet
werden.



Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

BestimmungsgemaéaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Aschefilter ausschlieRlich fiir
den Privathaushalt.

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

AWN -

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.

Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den

Hausmiill, sondern flihren Sie diese einer Wie-

derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingféhige

Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-

den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-

halb (iber geeignete Sammelsysteme.

Die Entnahme von Wasser aus 6ffentlichen Ge-

wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf

flissigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss

an die Schmutzwasserkanalisation durchgefuhrt
werden. Reinigungsmittel nicht in Gewéasser
oder Erdreich eindringen lassen.

(g) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Ab-
wasser entsteht z. B. Motorenwasche, Unterbo-
denwasche diirfen nur an Waschplatzen mit Ol-
abscheider durchgefiihrt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

SRl Pz e

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Verbrennungsgefahr durch heil3e
Oberfldchen!

Vergiftungsgefahr! Abgase nicht einat-
A

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Seite 2

Transportgriff

Handspritzpistole

Verriegelung Handspritzpistole

Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von

der Handspritzpistole

Aufbewahrung fiir Handspritzpistole

Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch

6  Hochdruckschlauch

7  Saugschlauch flr Reinigungsmittel (mit Filter)

8  Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)

9  Thermoventil

10 Hochdruckanschluss

11 Kupplung fiir Wasseranschluss

12 Wasseranschluss mit Sieb

13 Aufbewahrung fir Strahlrohr

14 Strahlrohr mit Dreckfraser

15 Motor; Details siehe Betriebsanleitung des Moto-
renherstellers

16 Betriebsanleitung Motor

Sonderzubehér

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmaoglichkeiten
Ihres Gerétes. Nahere Informationen dazu erhalten Sie
bei lhrem KARCHER-Handler.

Vor Inbetriebnahme

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme
montieren.
Abbildungen siehe Seite 2

(&)

Abbildung [l

= Transportgriff am Rahmen befestigen.
Dazu die Bohrungen ausrichten, die Schrauben
durchstecken und mit den Muttern befestigen.

Abbildung

= Aufbewahrung fiir Zubehér montieren.

Abbildung

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken,
bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.
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Wasserversorgung

GemaR gliltiger Vorschriften darf das Geréat

nie ohne Systemtrenner am Trinkwasser-

netz betrieben werden. Es ist ein geeigneter
Systemtrenner der Fa. KARCHER oder al-

ternativ ein Systemtrenner gemal EN 12729

Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft.

A VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserversorgung, nie-
mals direkt am Gerét anschlief3en.

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kénnen die
Hochdruckpumpe und das Zubehér beschadigen. Zum
Schutz wird die Verwendung des KARCHER-Wasserfil-
ters (Sonderzubehdr, Bestellnummer 4.730-059) emp-
fohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.

= Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch (nicht
im Lieferumfang) mit einer handelsiiblichen Kupp-
lung verwenden. (Durchmesser mindestens 1/2
Zoll bzw. 13 mm; Lange mindestens 7,5 m).

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplung des Gerétes ste-
cken, und an die Wasserversorgung anschlie3en.

Wasser aus offenen Behaltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 4.440-238) zum Ansaugen von Oberflachen-

wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet

(Maximale Ansaughohe siehe technische Daten).

= KARCHER-Saugschlauch mit Riickschlagventil mit
Wasser fiillen, an Wasseranschluss schrauben
und in Regentonne hangen.

= Hochdruckschlauch vom Hochdruckanschluss des
Gerétes trennen.

= Gerat entliften.
Ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch das
Gerét laufen lassen, bis Wasser blasenfrei am
HochdruckanschluB} austritt. Gerat ausschalten
und Hochdruckschlauch anschlieRen.

Inbetriebnahme

A VORSICHT

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Besch&di-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und geméal Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen”
verfahren.

A VORSICHT

Das Gerét wird ohne Motorendlfiillung geliefert. Vor
dem ersten Start Motorendl einfiillen.

2 Kraftstofftank fiillen und Olstand kontrollieren.
Siehe Motor Betriebsanleitung.
Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckanschluss
des Gerates verbinden.

Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Wasserhahn vollstandig &ffnen.

Motor starten.

Siehe Motor Betriebsanleitung.

L 2 7

Betrieb

AN  GEFAHR

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdtise wirkt eine RiickstoRkraft auf die Handspritz-
pistole. Fiir sicheren Stand sorgen, Handspritzpistole
und Strahlrohr gut festhalten.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Oberfldchen wie
Holz nicht mit dem Dreckfraser reinigen, Gefahr der Be-
schédigung.

= Hebel der Handspritzpistole entsperren.

=>» Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben. Der Arbeits-
druck ist stufenlos zwischen ,Min“ und ,Max" regelbar.
= Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Strahlrohr auf die gewiinschte Stellung drehen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.
Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeignet.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsaufgabe aus-
schlieBlich KARCHER Reinigungs- und Pflegemittel, da
diese speziell fir die Verwendung mit lhrem Gerat ent-
wickelt wurden. Die Verwendung von anderen Reini-
gungs- und Pflegemitteln kann zu schnellerem Ver-
schleil® und dem Erléschen der Garantieanspruche fiih-
ren. Bitte informieren Sie sich im Fachhandel oder for-
dern Sie direkt bei KARCHER Informationen an.
= Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
= Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.
= Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in einen Behal-
ter mit Reinigungsmittellésung hangen.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprithen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspiilen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hinweis: Wenn der Hebel der Handspritzpistole

losgelassen wird, lauft der Motor mit Leerlaufdreh-

zahl weiter. Dadurch zirkuliert das Wasser inner-

halb der Pumpe und erwarmt sich. Wenn das

Wasser die maximal zulassige Temperatur (60°C)

erreicht hat, 6ffnet das Thermoventil und erwarm-

tes Wasser stromt aus.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir Handspritz-

pistole stecken.

= Beilangeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich den Motor ausschalten.

vV
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Betrieb beenden

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

= Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Saugschlauch
in einen Behalter mit klarem Wasser héngen, Gerat
etwa 1 Minute lang mit demontiertem Strahlrohr
einschalten und klarspdlen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Siehe Motor Betriebsanleitung.

Wasserhahn schlieRen.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um den noch
vorhandenen Druck im System abzubauen.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir Handspritz-
pistole stecken.

Hochdruckschlauch in Aufbewahrung fir Hoch-
druckschlauch hangen.

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

Transport von Hand

AN WARNUNG

Kraftstoffdémpfe oder verschiitteter Kraftstoff kbnnen
sich entziinden. Gerét beim Transport waagerecht hal-
ten, um ein Verschlitten von Kraftstoff zu vermeiden.
= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

= Kraftstofftank entleeren.
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.
= Gerat nur stehend transportieren.

A VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, bei der
Auswahl des Lagerortes das Gewicht des Gerétes be-
achten (siehe technische Daten).

vovvdy vy

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Trenntaste an der Handspritzpistole driicken und

Hochdruckschlauch von der Handspritzpistole

trennen.

= Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir Handspritz-
pistole stecken.

= Hochdruckschlauch in Aufbewahrung fir Hoch-
druckschlauch hangen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusétzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

>
>

Frostschutz

AN VORSICHT

Gerét und Zubehér vor Frost schiitzen.

Das Gerat und das Zubehér werden von Frost zerstort,

wenn sie nicht vollstdndig von Wasser entleert sind. Um

Schéaden zu vermeiden:

= Gerat vollstandig von Wasser entleeren: Gerat
ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Gerat mit komplettem Zubehér in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

&N WARNUNG

Vor Beginn aller Pflege und Wartungsarbeiten das Ge-
rét ausschalten und Motor abkiihlen lassen. Um ein un-
beabsichtigtes Starten des Motors zu verhindern, den
Ziindkerzenstecker abziehen.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen
und der Einbau von Ersatzteilen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

= Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungsmittel ab-
ziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieRBendem Wasser reini-
gen.

= Feinfilter im Wasseranschluss mit einer Flachzan-
ge herausziehen und unter flieRBendem Wasser rei-
nigen.

Wartung Pumpe
Die Pumpe ist wartungsfrei.
Wartung Motor

Gerét auf einer ebenen Flache abstellen.

Fihren Sie die Wartungsarbeiten am Motor ent-
sprechend den Angaben in der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers aus.

Ersatzteile
Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-

satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Hinweise in Betriebsanleitung des Motorenherstel-
lers beachten!

>
>
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Gerat kommt nicht auf Druck

Einstellung am Strahlrohr priifen.

Gerat entllften: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max.
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschlief3en.
Wasserversorgung uberpriifen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.
Uberstromventil blockiert: Hebel der Handspritzpis-
tole mehrfach betatigen.

Starke Druckschwankungen

Hochdruckduse reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspllen.
Wasserzulaufmenge uberprufen.

Gerat undicht

Eine geringe Undichtheit des Gerétes ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.

Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel reinigen.
Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf Knickstel-
len Uberprifen.

DE - 11

Technische Daten

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Max. Ansaughéhe m 0,5
Motor

Typ Grow 154F
Hubraum cm? 87

Details siehe Betriebsanleitung des Motorenherstellers
Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 11
Max. zulassiger Druck MPa 12
Férdermenge, Wasser I/min 7
Férdermenge, Reinigungsmittel I/min 0,3
RiickstofRkraft der Handspritzpistole N 17,3
MaRBe und Gewichte

Lange mm 431
Breite mm 390
Hoéhe mm 921
Gewicht kg 22
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert mis? | <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,3
Schalldruckpegel L, dB(A) | 87
Unsicherheit K, dB(A) 3
Schallleistungspegel L, + Unsicher- | dB(A) | 104
heit Kya

Technische Anderungen vorbehalten!

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

11
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EG-Konformitéatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandtes Konformititsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

G 4.10
Gemessen: 101
Garantiert: 104

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschéftsfiihrung.

s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Vg

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Dear Customer.

Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Safety

— Please read the operating in-
structions for your machine
before using it, and pay par-
ticular attention to the follow-
ing safety instructions.

— Warnings and notes that are
attached on the appliance
provide important notes for
the safe operation.

— Apart from the notes con-
tained herein the general
safety provisions and rules
for the prevention of acci-
dents ofthe legislator must be
observed.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
Situation, which can lead to
property damage.

Components for
combustion engine

A DANGER

B Only use the fuels specified in
the operating instructions.
Risk of explosion due to the
use of inappropriate fuels.
Refer to Chapter "Technical
data”.

B Do not use high pressure
cleaners when there has
been an oil spill; move the ap-
pliance to another spot and
avoid any sort of spark forma-
tion.

B Do not store, spill or use fuel
in the vicinity of open flames
or appliances such as ovens,
boilers, water heaters, efc.
that have an ignition flame or
can generate sparks.

B Do not smoke or use open fire
while filling and storing fuels.

EN -3
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Do not overfill the tank. There
must not be any fuel in the fill-
ing nozzle.

Fuels may only be filled in a
well-ventilated room and
while the engine is switched
off. Petrol is highly prone to
fire hazards and is explosive
under some circumstances.
After filling, make sure that
the lid on the fuel tank is
closed properly.

Avoid repeated or extended
contact between fuel and
your skin as well as inhaling
the vapours.

Keep even mildly inflamma-
ble objects and materials
away from the silencer (at
least 2 m).

Do not start the engine with-
out the silencer; check, clean
and replace, if required, the
silencer at regular intervals.
Do not use the engine in for-
est, bushes or grassy areas
without fitting a spark receiver
at the exhaust

Except for setting jobs, do not
run the engine when the air
filter is removed or there is no
cover over the suction sup-
port.

Do not make any adjustments
to the regulator springs, regu-
lator bars or other parts that
can bring forth an increase in
the engine speed.

Risk of burns! Do not touch
hot silencers, cylinders or ra-
diator ribs.

EN -4

B Do not put hands or feet close

to moving or rotating parts.
Safe handling

A DANGER
B The user must use the appli-

ance as intended. The person
must consider the local condi-
tions and must pay attention
to other persons in the vicinity
when working with the appli-
ance.

Check important compo-
nents, such as high-pressure
hose, hand spray gun and
safety installations, for dam-
age prior to every operation.
Immediately replace dam-
aged components. Do not op-
erate appliance with dam-
aged components.
High-pressure jets can be
dangerous ifimproperly used.
The jet may not be directed at
persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appli-
ance itself.

The high-pressure jet must
not be directed at other per-
sons or the user him-/herself
to clean clothing or footwear.
Do not operate the device in
rooms that are not equipped
with an adequate ventilation
system that is approved by
the national occupational
safety authorities.

Do not operate the device in the
immediate vicinity of air inlet
openings (e.g. of air conditioning
systems) so that no exhaust
gases enter the interior.



B Vehicle tyres/tyre valves are
susceptible to damage from
the high-pressure jet and may
burst. The first indication for
this is a discolouration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/
tyre valves are perilous. Keep
a minimum jet distance of
30 cm during cleaning!

&N WARNING

B Do not use the appliance
when there are other persons
around unless they are also
wearing protective clothing.

B The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

B This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

B Children must not play with
this appliance.

B Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

AN CAUTION

B Create stability for the appli-
ance prior to any work on or
with the appliance to prevent
accidents or damage.

B When operating the machine,
do not place it in such a way
that it can cause damage to
persons, for e.g. on scaffold-
ings, eftc.

B The water jet that is emitted
from the high-pressure noz-
Zle results in a repulsion pow-
er acting on the hand spray
gun. Make sure that you have
a firm footing and are also
holding the hand spray gun
and spray lance firmly.

B Never leave the appliance
unattended as long as itis in
operation.

ATTENTION

B /n case of extended breaks,
switch the appliance off at the
main switch / appliance
switch or pull the mains plug.

B Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

Other risks

A DANGER

B The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

B Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

B Do not spray flammable liq-
uids.

B Never draw in fluids contain-
ing solvents or undiluted ac-
ids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner
and heating oil. The spray
mist is highly inflammable,
explosive and poisonous.

EN -5
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Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents, as
they corrode the materials
used on the appliance.

B Keep packaging films away
from children, there is a risk of
suffocation!

N WARNING

B According to applicable regu-
lations, the appliance must
never be used on the drinking
water net without a system
separator. Ensure that the
connection of your building
water installation on which
the high-pressure cleaner is
operated is equipped with a

Working with detergent

&N WARNING
B This appliance was designed

to be used with detergents
which are supplied or recom-
mended by the manufacturer.
The use of other detergents
or chemicals may compro-
mise the safety of the appli-
ance.

The improper use of deter-
gents can cause severe inju-
ries or toxication.

Store detergents away from
the reach of children.

Safety Devices

system separator pursuantto A CAUTION
EN 12729 Type BA. W Safety installations serve the

B Water that has flown through
a system separator is no
longer classified as drinking

water. m

B High-pressure hoses, fixtures
and couplings are important
for the safety of the appli-
ance. Only use high-pressure

hoses, fixtures and couplings m

recommended by the manu-
facturer.

B When disconnecting the sup-
ply or high pressure hose, hot
water may leak from the con-
nections after operation.

AN CAUTION

B Mind the weight of the appli-
ance when selecting the stor-
age location and during trans-
port (see technical data) to
prevent accidents or injuries.

EN -6

protection of the user and
may not be modified or by-
passed.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the
trigger gun and prevents the
inadvertent start of the appli-
ance.

Thermo-valve at the pump
The thermostat valve pre-
vents the pump from over-
heating.

The circulation heats up the
water. At 60 °C water temper-
ature, the thermostat valve
opens and lets out hot water.



Personal protective
equipment

AN CAUTION

B Wear protective clothing and
safety goggles to protect
against splash back contain-
ing water or dirt.

B Risk of hearing impairment.
Always use proper hearing
protection while working with
the device.

B During the use of high-pres-
sure cleaners aerosols can
develop. Inhaling aerosols
can cause health damage.
Depending on the applica-
tion, completely shielded noz-
Zles (e.g. surface cleaner)
that significantly reduce the
emission of aqueous aero-
sols can be used for high-
pressure cleaning.

The use of such shielding is
not possible with all applica-
tions.

If the use of a completely
shielded nozzle is not possi-
ble, a respirator of the catego-
ry FFP 2 or the like should be
used, depending on the envi-
ronment to be cleaned.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Intended use

Use this ash filter for private households only.

—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please

%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.
Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.
The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with connections to the
wastewater runoff. Do not let release detergent
into waters or earth.

& & I3

Cleaning operations which produce oily waste
water, e.g. engine washes, underbody washes,
may only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

&
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Symbols on the machine
> ”ML‘:

AN @
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

The high pressure jet must not be direct-
ed at persons, animals, live electrical
equipment or at the appliance itself.
Protect the appliance against frost.

Risk of burns on account of hot surfac-
es!

Risk of poisoning! Do not inhale ex-
A haust fumes.
Operation

Description of the Appliance

lllustrations on Page 2

Transport handle

Trigger gun

Lock trigger gun

Key to detach the high pressure hose from the trig-

ger gun

Storage for trigger gun

Storage for high pressure hose

6  High pressure hose

7 Detergent suction hose (with sieve)

8  Spray lance with pressure regulation (Vario Power)

9 Thermostat valve

10 High pressure connection

11 Coupling element for water connection

12 Connection for water supply with filter

13 Storage for spray lance

14 Spray lance with Dirtblaster

15 Motor; see operations instructions of the motor
manufacturer

16 Operating instructions for the motor

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your KARCHER dealer
for further information.

Before Startup

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-
up.
lllustrations on Page 2

PWON =

)]

llustration K

= Fasten the transport handle to the frame.
Align the holes in such a way that the screws can
pass through and then fasten the nuts.

lllustration

= Attach the accessories holder.

lllustration

= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.

Water supply

According to applicable regulations, the ap-

pliance must never be used on the drinking

water net without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-

ternatively a system separator according to

EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system separator is
considered non-drinkable.

AN CAUTION

Always connect the system separator to the water sup-
ply, never directly to the appliance!

Note: Impurities in the water can damage the high-pres-
sure pump and accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order
no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/technical data.

= Use a fibre-reinforced water hose (not included)
with a standard coupling. (Minimum diameter 1/2
inch (13 mm), minimum length 7.5 m).

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

= Push the water supply hose onto the coupling unit,
then connect it to the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 4.440-238) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

= Fill the KARCHER suction hose with backflow
valve with water, screw to water supply and hang
into the water butt.

= Separate the high pressure hose from the high
pressure connection of the appliance.

= Appliance ventilation.
Let the appliance run when the high-pressure hose
is not connected and run it until the water which dis-
charges from the high-pressure outlet is free of
bubbles. Switch off appliance and reconnect high-
pressure hose.

Start up

AN CAUTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

AN CAUTION

The device is delivered without engine oil. Please fill in
engine oil before using the appliance for the first time.
= Fill up the fuel tank and check the oil level.

See Operating Instructions of motor.

Connect the high pressure hose to the high pres-
sure connection of the appliance.

Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

Completely open the water tap.

Start the motor.

See Operating Instructions of motor.

L 720 I 7
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Operation

AN DANGER

The water jet that is emitted from the high-pressure noz-

zle results in a repulsion power acting on the hand spray

gun. Make sure that you have a firm footing and are also

holding the hand spray gun and spray lance firmly.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

= Unlock the lever on the trigger gun.

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

Spray pipe with pressure regulation (Vario Power)

For the most common cleaning tasks. The working
pressure can be continuously regulated between "Min"
and "Max".

= Release the lever on the trigger gun.

= Turn the spray lance to the desired position.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.
Not suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents and care
products to carry out the respective cleaning task, as
these were specifically developed for your appliance.
The use of other detergents and care products may lead
to premature wear and can invalidate your warranty
claims. Please obtain information at your local dealer or
request information directly from KARCHER.
= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).
= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.
= Suspend end of detergent suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.
= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.

Note: When the lever of the hand spray gun is re-
leased, the engine continues to run at zero speed.
The water thus circulates within the pump and gets
heated. When the water has reached the maximum
permissible temperature (60°C), the themostat
valve opens and water flows out.

Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn off the motor.

v

Finish operation

AN CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the hand
spray gun or the appliance when there is no pressure in
the system.

= After working with detergent, suspend detergent
suction hose in a container filled with clear water,
switch the appliance on for around 1 minute once
the spray lance has been removed and rinse until
water runs clear.

Release the lever on the trigger gun.

See Operating Instructions of motor.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Detach the appliance from the water supply.

Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.

Suspend the high-pressure hose into its holder.

A& CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the hand
spray gun or the appliance when there is no pressure in
the system.

Yvv vy Vv

When transporting by hand

A& WARNING

Fuel vapours or spilled fuel are flammable. Keep the appli-
ance horizontal during transport to avoid spilling of fuel.
= Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

Empty fuel tank.

Secure the appliance against shifting and tipping
over.

= Only transport the appliance in an upright position.

A& CAUTION

In order to prevent accidents or injuries, mind the weight
of the appliance when choosing the storage location
(see technical data).

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Press the disconnect on the trigger gun and re-
move the high pressure hose from the trigger gun.
Insert the trigger gun in its holder.

Suspend the high-pressure hose into its holder.
Prior to extended storage periods, as during the winter,
also observe the instructions in the Care section.

Frost protection

AN CAUTION

Protect the appliance and its accessories against frost.

The appliance and its accessories can get destroyed

through frost if there is any water residues in them. To

avoid damage to them:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

>
>
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Maintenance and care

AN WARNING

Prior to any care or maintenance work, switch the de-
vice off and let the engine cool down. In order to avoid
an accidental start-up of the engine, remove the spark
plug connector.

To avoid risks, all repairs and replacement of spare
parts may only be carried out by the authorised custom-
er service personnel.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:

= Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

= Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.

= Pull out the fine filter in water connection using flat-
nose pliers and clean with running water.

Pump maintenance
The pump is maintenace-free.
Engine maintenance

= Park the machine on an even surface.

= Carry out maintenance tasks to the motor accord-
ing to the specifications provided in the operating
instructions of the motor manufacturer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

Appliance is not running

= Follow operating instructions of the motor manu-
facturer!

Pressure does not build up in the appliance

= Check setting at the spray lance.

= Appliance ventilation: Switch the appliance on with

the high-pressure hose detached and operate

(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-

sure connection without bubbles. Switch off appli-

ance and reconnect high-pressure hose.

Check the water supply.

Pull out the sieve in the water connection using flat-

nose pliers and clean under running water.

= Overflow valve blocked: Press the lever on the
handgun many times.

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

v

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).
Turn the spray lance to "Mix" position.

= Clean the detergent suction hose filter.

= Check the detergent suction hose for kinks.

Technical specifications

Water connection

Max. feed temperature °C 40
Min. feed volume I/min 10
Max. feed pressure MPa |1,2
Max. Suction height m 0,5
Motor

Type Grow 154F
Cylinder capacity cm? 87

Motor; see operations instructions of the motor manu-
facturer

Performance data

Working pressure MPa |11
Max. permissible pressure MPa |12
Water flow rate I/min |7
Detergent flow rate I/min 0,3
Recoil force of trigger gun N 17,3
Dimensions and weights

Length mm 431
Width mm 390
Height mm 921
Weight kg 22

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s? <25
Uncertainty K m/sz2 10,3
Sound pressure level L, dB(A) |87
Uncertainty K, dB(A) |3
Sound power level Ly, + Uncertainty |dB(A) |104

KWA

Subject to technical modifications!

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sou?d power level dB(A)

G4.10
Measured: 101
Guaranteed: 104

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

EN - 11
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Contenu de livraison FR 8
Utilisation conforme FR 8
Protection de I'environnement FR 8
Symboles sur l'appareil FR 8
Utilisation FR 8
Transport FR 10
Entreposage FR 10
Entretien et maintenance FR 10
Assistance en cas de panne FR 10
Caractéristiques techniques FR 1
Garantie FR 11
Déclaration de conformité CE FR 11

Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
miére utilisation de votre appareil, se

A
comporter selon ce qu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

— Avant la mise en route de
I'apparell, lire les instructions
de service et respecter tout
particulierement les
consignes de sécurité.

— Afin d'assurer un fonctionne-
ment sans danger, les aver-
tissements et les consignes
placés sur I'appareil doivent
étre respectés.

— En plus des consignes figu-
rant dans ce mode d'emploi,
les regles générales de sécu-
rité et de prévention des acci-
dents imposées par la loi
doivent étre respectées.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Composants pour le
moteur a combustion

A DANGER

B Seul le carburant mentionné
dans le manuel d'utilisation
peut étre utilisé. L'utilisation
d'un carburant non approprié
présente un risque d'explo-
sion. Voir chapitre « Données
techniques ».

B Ne pas mettre en marche le
nettoyeur haute pression si
du carburant a été renverseé,
mais installer I'appareil dans
un autre lieu et éviter toute
formation d'étincelles.
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B Ne pas garder, renverser ou
utiliser du carburant a proxi-
mité d'un feu ou d' appareils
comme des poéles, des
chaudiéres, des chauffe-eau
etc., qui ont une flamme pilote
ou qui provoquent des étin-
celles.

B Ne pas fumer en faisant le
plein ni dans la zone de stoc-
kage du carburant et ne pas
utiliser de flamme libre.

B Ne pas surcharger le réser-
voir. Il ne doit pas y avoir de
carburant sur la tubulure de
remplissage.

B e remplissage de carburant
ne doit étre effectué que dans
une piece bien ventilée et le
moteur coupé. L'essence est
extrémement inflammable et
explosive sous certaines
conditions. Une fois le pro-
cessus de remplissage termi-
né, assurez-vous que le cou-
vercle du réservoir d'essence
est bien fermé.

B Eviter un contact répété ou
prolongé du carburant avec la
peau, ainsi que l'inspiration
de vapeurs.

B Maintenir des objets et des
matériaux facilement inflam-
mables loin du silencieux (au
moins 2 m).

B Ne pas mettre en marche le
moteur sans silencieux et le
contréler, le nettoyer régulie-
rement et en cas de besoin le
remplacer.

B Ne pas utiliser le moteur dans
un environnement de bois, de
buisson ou d'herbe, sans que
le pot d'échappement soit
équipé d'un pare-étincelles.

B Ne pas faire tourner le moteur
par l'embout d'aspiration
sans filtre d'air ou sans cache
en dehors des travaux de re-
glage.

B Ne pas faire de réglages aux
ressorts de réglage, aux
barres de réglage ou a des
autres pieces qui peuvent
provoquer une augmentation
du régime moteur.

B Risque de brilures ! Ne pas
toucher les silencieux
chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

B Ne pas mettre les mains ou
les pieds prés des pieces mo-
biles ou tournantes.

Manipulation fiable

A DANGER

B [’utilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les données locales et lors du
maniement de l'appareil, il
doit prendre garde aux
tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

B Avant toute utilisation, vérifier
'état des composants impor-
tants, comme le flexible haute
pression, la poignée pistolet
et les dispositifs de sécurité.
Remplacer immédiatement
les composants endomma-
ges.
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Ne pas mettre en service un N AVERTISSEMENT
appareil avec des compo- B [’appareil ne doit jamais étre

sants endommages.

B Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des

personnes, des animaux, des 1

installations électriques ac-
tives ni sur l'appareil lui-

méme. [ |

B Ne jamais diriger le jet haute
pression sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le
but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

B Ne pas utiliser I'appareil dans
des espaces intérieurs qui ne
disposent pas d'une ventila-
tion suffisante agréée par les
autorités nationales de pro-
tection du travail.

utilisé si d’autres personnes
se trouvent dans le rayon de
portée de l'appareil, a moins
que ces personnes ne portent
des vétements de protection.
L’appareil ne doit jamais étre
utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisées.
Cet appatreil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de I'appareil.

B Ne pas utiliser l'appareil a B [es enfants ne doivent pas

proximité directe d'orifices de

Jouer avec l'appareil.

ventilation (par ex. climati- B Surveiller les enfants pour

seurs) afin qu'aucun gaz
d'échappement ne par-

s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

viennent dans les espaces in- /& PRECAUTION
térieurs. B Avant d'effectuer toute opéra-

B [e jet haute pression risque
d’endommager les pneus/
valves de veéhicules et les
pneus risquent d’éclater. Le
premier indice d’endomma-

gement est une décoloration |

du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommagés
présentent des dangers de
mort. Il faut toujours se tenir
au moins a 30 cm des pieces
pour les laver au jet !
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tion avec ou sur l'appareil, en
assurer la stabilité afin d'évi-
ter tout accident ou tout en-
dommagement dd a une
chute de l'appareil.

En fonctionnement, l'appareil
ne doit pas étre posé a un en-
droit qui pourrait entrainer un
risque pour les personnes,
comme par exemple sur un
échafaudage ou a un endroit
assimile.



B e jet d'eau sortant de la buse
haute pression provoque une
force de recul sur la poignée pis-
tolet. Veiller a adopter une posi-
tion stable et a tenir la poignée et
la lance fermement.

B Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

ATTENTION

B [ors de pauses prolongées,
mettre I'appareil hors service
au niveau du sectionneur ge-
néral / de l'interrupteur d'ap-
pareil ou de la fiche secteur.

B Ne pas exploiter I'appareil a
des températures inférieures
ao°C.

Autres dangers

A DANGER

W /| est interdit d’utiliser 'appareil
dans des domaines présentant
des risques d’explosion.

B Ne jamais laver au jet des ob-
Jets contenant des subs-
tances nocives (par exemple
de l'amiante).

B Ne pas pulvériser de liquides
inflammables.

B Ne jamais aspirer des li-
quides contenant des sol-
vants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que
par exemple de I'essence, du
diluant pour peinture ou du
fioul I Le nuage de pulvérisa-
tion est extrémement inflam-
mable, explosif et toxique. Ne
pas utiliser d’acétone,
d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet

corrosif sur les matériaux
constituant 'appareil.

W Tenir les feuilles d'emballage
hors de la portée d'enfants -
Risque d'asphyxie !

N AVERTISSEMENT

B Conformément a la régle-
mentation en vigueur, l'appa-
reil ne doit pas étre exploité
sans systeme de séparation
sur le réseau d'eau potable.
S'assurer que le raccord
d'eau auquel le nettoyeur
haute pression est relié pour
son exploitation est équipé
d'un systeme de séparation
conforme a la norme EN
12729 type BA.

B ['eau qui s'est écoulée a tra-
vers un separateur systeme
est classifiée comme non po-
table.

B /es flexibles haute pression,
les armatures et les raccords
sont importants pour la sécu-
rite de 'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pres-
sion, des armatures et des
raccords recommandes par
le fabricant.

B En cas de séparation du
flexible d'amenée ou haute
pression, de l'eau chaude
peut s'échapper des raccords
pendant le fonctionnement.

N\ PRECAUTION

B Tenir compte du poids de
lI'appareil (voir les caractéris-
tiques techniques), lors du
choix de son emplacement
d'entreposage et de son
transport, afin d'éviter tout ac-
cident ou toute blessure.

FR -6
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Travail avec le détergent

N AVERTISSEMENT

B Cet appatreil a été développé
pour l'utilisation de déter-
gents ayant été fournis ou re-
commandés par le fabricant.
L’utilisation d’autres déter-
gents ou d’autres produits
chimiques peut nuire a la sé-
curité de l'appareil.

B [a mauvaise utilisation de dé-
tergents peut entrainer de sé-
rieuses blessures ou des in-
toxications.

B Conserver les produits de
nettoyage hors de la portée
des enfants.

Dispositifs de sécurité

AN PRECAUTION

B [e but des dispositifs de sé-
curité est de proteger l'utilisa-
teur. lls ne doivent en aucun
cas étre transformés ou dé-
sactivés.

B Verrouillage poignée-pistolet
Le verrouillage verrouille le
levier de la poignée-pistolet
et empéche un déemarrage
non desiré de l'appareil.

B Calorstat sur la pompe
Le clapet térmique potége la
pompe de surchauffe.

Avec le fontionnement de cir-
culation, I'eau est chauffée. A
60 °C de température d'eau,
le clapet térmique s'ouvre et
vide eua chaude.

Equipements de protection
personnels

& PRECAUTION

B Pour se protéger contre les
éclaboussures ou les pous-
sieres, porter le cas échéant
des vétements et des lu-
nettes de protection.

B Danger de trouble auditif.
Lors de l'utilisation de I'appa-
reil, utiliser impérativement
une protection auditive ap-
propriée.

B Aucun aérosol ne peut étre
créé pendant l'utilisation de
nettoyeurs haute pression.
L'inhalation d'aérosols peut
entrainer des dommages sur
la santé.

En fonction de I'application, il
est possible d'utiliser des
buses completement blin-
dées (p. ex. nettoyeur de sur-
face) pour le nettoyage haute
pression, car elles réduisent
sensiblement I'émission d'aé-
rosols aqueux.

L'utilisation d'une tel blindage
ne s'avere pas possible pour
toutes les applications.

Si l'utilisation d'une buse inteé-
gralement blindée s'avere im-
possible, utiliser alors un
masque respiratoire de la
classe FFP 2 ou un masque
comparable, en fonction de
l'environnement a nettoyer.
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Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Utilisation conforme

Utiliser ce vide-cendres exclusivement pour un usage
privé.

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.

Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

Les travaux avec du détergent ne doivent étre
faits que sur des plans de travail étanches aux
liquides, avec raccord a la canalisation d'eaux
usées. Ne pas laisser le détergent s'infiltrer dans
les eaux ou dans le sol.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de la-
vage équipés d’un séparateur d’huile.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur
des personnes, des animaux, un équipe-
ment électrique actif ou sur 'appareil lui-
méme.

Mettre I'appareil a I'abri du gel.

D o) |§ﬁ e '

&

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risque de brdlure provoqué par les
pieces chaudes de l'installation!

Danger d'intoxication ! Ne pas inspirer
les gaz d'échappement.

AN
A
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Description de I'appareil

lllustrations voir page 2

1 Poignée de transport

2  Poignée-pistolet

3 Verrouillage poignée-pistolet

4 Touche pour séparer le tuyau a haute pression de

la poignée-pistolet

Support pour la poignée-pistolet

Support pour le flexible haute pression

6 Flexible haute pression

7  Flexible d'aspiration du détergent (avec filtre)

8 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)

9 Clapet térmique

10 Raccord haute pression

11 Raccord pour l'arrivée d'eau

12 Arrivée d'eau avec tamis

13 Support pour la lance

14 Lance avec rotabuse

15 Moteur, pour plus de information cf. mode d'emploi
du fabricant du moteur.

16 Mode d'emploi du moteur

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action
de votre appareil. Vous trouverez de plus amples infor-
mations chez votre revendeur Kércher®.

Avant la mise en service

Monter les pieces jointes en vrac a I'appareil avant la
mise en service.
lllustrations voir page 2

o

Iustration Kl

= Fixer le poignée de transport au cadre.
Pour cela, faire des forages, mettre les vis et fixer
avec des écrous.

lllustration

= Monter le support pour les accessoires.

lllustration

= Enficher le flexible haute pression dans la poignée-
pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur, I'appareil ne

doit jamais étre exploité sans séparateur de

systéme sur le réseau d'eau potable. Utiliser

un séparateur de systeme approprié de la

société KARCHER ou en alternative un sé-

parateur systéeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un séparateur systeme
est classifiée comme non potable.

A PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de systeme a l'ali-
mentation en eau, et jamais directement a l'appareil.
Remarque : Des impuretés dans I'eau peuvent endom-
mager la pompe haute pression et les accessoires. Il est
recommandé d'utiliser le filtre a eau Karcher® (acces-
soires spéciaux, référence : 4.730-059) a des fins de
protection.
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Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-

butrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signalétique /

caractéristiques techniques

= Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec un rac-
cord standard. (diamétre minimum 1/2 pouce ou 13
mm, longueur au moins 7,5 m).

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

= Fixer le flexible d'eau sur le raccord de I'appareil et
raccorder a I'alimentation en eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-

tion de I'eau de surface, par ex. des cuves d'eau de

pluie ou étangs (hauteur manométrique maximale cf.

caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration

avec soupape antiretour Kéarcher® (accessoires spé-

ciaux, référence 4.440-238).

= Remplir le flexible d'aspiration Kércher® avec sou-
pape antiretour avec de I'eau, le visser sur le rac-
cord d'eau et I'accrocher dans la cuve d'eau.

= Séparer le flexible haute pression du raccord haute
pression de I'appareil.

= Purger l'appareil.
Laisser I'appareil tourner sans tuyau a haute pres-
sion relié,jusqu'a ce que I'eau sorte du raccord a
haute pression sans bulles. Eteindre I'appareil et
raccorder le tuyau a haute pression.

Mise en service

A PRECAUTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Sil'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

&  PRECAUTION

L'appareil est fourni sans huile moteur. Remplir I'huile
moteur avant le premier démarrage.

= Remplir le réservoir du carburant et controler le ni-
veau d'huile.

Cf. mode d'emploi du moteur.

Connecter le flexible haute pression avec le rac-
cord haute pression de I'appareil.

Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la fixer
en effectuant une rotation a 90°.

Ouvrir le robinet d'eau compléetement.

Lancer le moteur.

Cf. mode d'emploi du moteur.

L 2 2

Fonctionnement

AN  DANGER

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression provoque
une force de recul sur la poignée pistolet. Veiller a adop-
ter une position stable et a tenir la poignée et la lance
fermement.

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-
faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour
éviter tout endommagement.

= Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Lance avec réglage de la pression (Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La pression de
travail peut étre réglée de maniére continue entre

« mini » et « maxi »

= Relacher la manette de la poignée-pistolet.

= Tourner la lance sur la position souhaitée.

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.
Pas approprié pour un travail avec du détergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective exclusi-
vement des détergents et des produits d'entretien
Karcher®, car ceux-ci ont été mis au point spécialement
pour une utilisation avec votre appareil. L'emploi
d'autres détergents ou produits de soin peut entrainer
une usure plus rapide et I'annulation de la garantie.
Veuillez vous informer chez votre distributeur spécialisé
ou consultez Karcher ® directement.
= Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).
= Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.
= Plonger le flexible d’aspiration pour le détergent
dans un récipient contenant une solution de dé-
tergent.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléte-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Indication: Lorsque vous relachez le levier du pis-
tolet pulvérisateur a main, le moteur continue a
tourner avec un nombre de tours ralenti. L'eau cir-
cule ainsi a l'intérieur de la pompe et se réchauffe.
Une fois que l'eau a atteint la température maxi-
male autorisée (60°C), la soupape thermique
s'ouvre et I'eau réchauffée s'écoule a I'extérieur.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.
= Encasde pauses plus longues (plus de 5 minutes),
mettre également 'appareil hors marche.

Fin de l'utilisation

& PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet

ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-

sion dans le systéme.

= Aprés le travail avec le détergent, accrocher le
flexible d'aspiration dans un récipient contenant de
I'eau propre, mettre I'appareil en marche environ
pendant une minute aprés avoir démonté la lance
et rincer.

= Relacher la manette de la poignée-pistolet.

= Cf. mode d'emploi du moteur.

= Fermer le robinet d'eau.

= Actionner la gachette de la poignée-pistolet afin de
faire échapper la pression restante dans le sys-
téme.

= Séparer |'appareil de I'alimentation en eau.
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Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.

= Accrocher le flexible haute pression au support
pour flexible haute pression.

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet
ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-
sion dans le systeme.

Transport manuel

AN AVERTISSEMENT

Les vapeurs de carburant ou du carburant renversé
peuvent s'enflammer. Conserver I'appareil a I'horizon-
tale lors du transport, afin d'éviter une perte de carbu-
rant.

=> Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de transport.

Transport dans des véhicules

Vider le réservoir de carburant.

Freiner |'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

= Ne transporter I'appareil que debout.

Entreposage

A PRECAUTION

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure, tenir
compte du poids de I'appareil en choisissant son empla-
cement pour le stockage (cf. Données techniques).

Ranger I'appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.

Appuyer sur la touche de séparation de la poignée-

pistolet et séparer le flexible haute pression de

celle-ci.

= Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.

= Accrocher le flexible haute pression au support
pour flexible haute pression.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

>
>

>
>

>
>

Protection antigel

A PRECAUTION

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par le gel si

I'eau n'a pas été totalement vidée. Pour éviter tout en-

dommagement :

= Vider completement I'eau de I'appareil : Mettre I'ap-
pareil en service sans le flexible haute pression
raccordé et sans alimentation d'eau raccordé (max.
1 min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau du raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

= Conserver |'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

FR -10

Entretien et maintenance

AN  AVERTISSEMENT

Avant de commencer tous les travaux d'entretien et de
maintenance, éteindre I'appareil et faire refroidir le mo-
teur. Pour empécher un démarrage involontaire du mo-
teur, retirer le connecteur de la bougie d'allumage.

Afin d'éviter tout danger, seul le service aprés-vente
agréé est habilité a effectuer des réparations ou @ mon-
ter des piéces de rechanger sur I'appareil.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple en hiver :

= Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-
tergent et le nettoyer a I'eau courante.

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

= Enlever le filtre finisseur dans le raccordement
d'eau a I'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau cou-
rante.

Entretien de la pompe
La pompe ne nécessite pas d'entretien.
Entretien moteur

= Garer |'appareil sur une surface plane.

= Effectuez les travaux d'entretien du moteur confor-
mément aux indications données dans la notice
d'utilisation du fabricant du moteur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.
En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente
agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Respecter les consignes données dans la notice
d'utilisation du fabricant du moteur !

L'appareil ne monte pas en pression

Contrdler le réglage sur la lance.

Purger I'appareil : Mettre I'appareil en service sans
flexible haute pression et attendre (max. 2 minutes)
jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil hors tension
et raccorder le flexible haute pression.

Controler I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

= Le clapet de décharge est bloqué: Actionner plu-
sieurs fois la manette de la poignée-pistolet.

Fluctuations de pression importantes

> Nettoyer la buse a haute pression : Otez les salis-
sures situées dans I'orifice de la buse a l'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

= Contréler la quantité d'eau alimentée.

(7
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Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de I'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la
fuite est importante, contacter le service aprés-
vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

= Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspiration du
détergent.

= Vérifier que le flexible d’aspiration a détergent n’est
plié en aucun endroit.

Caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C|40
Débit d'alimentation (min.) I/min| 10
Pression d'alimentation (max.) MPa|1,2
Hauteur max. de l'aspiration m|0,5
Moteur

Type Grow 154F
Cylindrée cm?87

Pour plus de informations cf. mode d'emploi du fabri-
cant du moteur.

Performances

Pression de service MPa|11
Pression maximale admissible MPa|12
Débit (eau) I/min|7
Débit (détergent) 1/min|0,3
Force de réaction sur la poignée-pis- N{17,3
tolet

Dimensions et poids

Longueur mm|431
Largeur mm|390
Hauteur mm|921
Poids kg|22
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main m/s?|< 2,5
Incertitude K m/s?|0,3
Niveau de pression acoustique L, dB(A)|87
Incertitude K, dB(A)|3
Niveau de pression acoustique Ly, + | dB(A)|104
incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques !

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit Nettoyeur haute pression
Type: 1.133-xxx
Type 1.194-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

G 04:10
Mesuré: 101
Garanti: 104

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

Q 1% @QQ(
.Jenner
CEO

S. Reiser
Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/05/2014
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Fornitura IT 8
Impiego conforme alla destinazione IT 8
Protezione dell'ambiente IT 8
Simboli riportati sull’apparecchio IT 8
Uso IT 8
Trasporto IT 10
Supporto IT 10
Cura e manutenzione IT 10
Guida alla risoluzione dei guasti IT 1
Dati tecnici IT 1
Garanzia IT 1
Dichiarazione di conformita CE IT 12

Gentile cliente,

AN I i
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

— Prima della messa in funzio-
ne leggere il manuale d’uso
dell’apparecchio e attenersi
in particolare alle norme di si-
curezza.

— Le targhette di avvertimento
poste sull'apparecchio forni-
scono importanti indicazioni
in materia di sicurezza.

— Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme vigenti in
materia di sicurezza/antinfor-
tunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
&N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Componenti per motore a
combustione

A PERICOLO

B Utilizzare solo il carburante
indicato nel manuale d'uso.
Utilizzando carburanti non
idonei sussiste il pericolo di
esplosione. Vedi capitolo
,Dati tecnici”.

B Non adoperare l'idropulitrice
dove sia stato rovesciato ac-
cidentalmente del carburan-
te, bensi trasportare altrove
I'apparecchio ed evitare qual-
siasi formazione di scintille.

B Non conservare, spandere
accidentalmente o usare il
carburante nelle vicinanze di
fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscal-
datori d’acqua da cui potreb-
bero sprigionarsi scintille o
fiamme pilota.

IT -3
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B Durante il rifornimento e

nell'area di stoccaggio del
carburante non fumare e non
utilizzare fiamme libere.

Non riempire troppo il serba-
toio. Nel bocchettone di riem-
pimento non deve essere
presente del carburante.

Il rifornimento di carburante
puo essere esequito solo in
un ambiente ben aerato ed a
motore spento. La benzina e
altamente infammabile e in
determinate condizioni esplo-
siva. Al termine del riforni-
mento € necessario accertar-
si che il coperchio del serba-
toio del carburante sia ben
chiuso.

Evitare un contatto ripetuto o
prolungato tra il carburante e
la pelle, nonché l'inalazione di
vapotri.

Materiali e oggetti facilmente
infammabili vanno tenuti a
una distanza di almeno 2 me-
tri dal sistema di scatrico.

Non avviare il motore se non
é dotato di un sistema di sca-
rico. Quest’ultimo va control-
lato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.
Non adoperare mai il motore
Su terreni erbosi o in presen-
za di alberi o cespugli, se lo
scarico non e munito di para-
scintille.

Non lasciare mai in funzione il
motore dopo aver tolto il filtro
aria o il coperchio posto sopra
il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire
lavori di regolazione del mo-
tore.

Non esequire interventi di re-
golazione su molle di regola-
zione, tiranti di regolazione o
altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di
giri del motore.

Pericolo di ustioni! Non tocca-
re il sistema di scarico, cilindri
o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Non avvicinare mai le mani o
i piedi a parti dell’apparecchio
in rotazione o comunque in
movimento.



Uso sicuro

/A PERICOLO
B ['utente deve utilizzare I'ap-

parecchio in modo conforme
alla sua destinazione. Esso
deve rispettare le condizioni
del luogo e durante il lavoro
con l'apparecchio, fare atten-
zione alle persone presenti
sul luogo circostante.

Prima di ogni utilizzo dell'ap-
parecchio verificare i compo-
nenti principali, come tubo
flessibile ad alta pressione,
pistola di spruzzo e i disposi-
tivi di sicurezza riportano dei
danni. Sostituire immediata-
mente i componenti danneg-
giati. Non mettere in funzione
I'apparecchio con componen-
ti danneggiati.

Getti ad alta pressione pos-
sono risultare pericolosi se
usati in modo non conforme a
destinazione. Il getto non va
mai puntato su persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio
stesso.

Non puntare il getto ad alta
pressione su altri o su se
stessi per pulire indumenti o
calzature.

Non fare funzionare I'appa-
recchio in locali interni che
non dispongono di una venti-
lazione sufficiente e omolo-
gata dalle aztorita nazionali
per la protezione del lavoro.

B Non fare funzionare I'appa-
recchio nelle immediate vici-
nanze di aperture d'ingresso
aria (p. es. climatizzatori), af-
finché si eviti l'introduzione di
fumi di scarico all'interno dei
locali.

B Pneumatici/ valvole di penu-
matici possono essere dan-
neggiati e scoppiare a causa
del getto ad alta pressione. Il
primo segno e dato dal cam-
biamento del colore del pneu-
matico. Pneumatici/ valvole di
pneumatici danneggiati posso-
no essere pericolosissimi e
causare la morte. Mantenere
una distanza del getto di alme-
no 30 cm durante la pulizia!

&N AVVERTIMENTO

B Non utilizzare I'apparecchio
in presenza di persone nelle
immediate vicinanze, a meno
che non indossino indumenti
protettivi adeguati.

B [‘apparecchio non deve es-
sere utilizzato da bambini e
da persone non autorizzate.

B Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.
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B / bambini non devono giocare
con l'apparecchio.

B Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

N\ PRUDENZA

B Prima di qualsiasi attivita con
o sull'apparecchio e necessa-
rio renderlo stabile per evitare
incidenti o danneggiamenti
dovuto dalla caduta dell'ap-
parecchio.

B Non installare I'apparecchio
su impalcature o similare al
fine di non mettere in pericolo
il personale.

W [ 'uscita del getto d'acqua
dall'ugello d'alta pressione
causa una forza repulsiva
sulla pistola a spruzzo. Assu-
mere una posizione stabile,
tenere con forza la pistola a
spruzzo e la lancia.

B Non lasciare mai I'apparec-
chio incustodito quando e in
funzione.

ATTENZIONE

B /n caso di pause di lavoro pro-
lungate disattivare I'apparec-
chio dall'interruttore principa-
le / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

B Non utilizzare I'apparecchio
in caso di temperature inferio-
ria 0 °C.

Altri pericoli

A PERICOLO

B E interdetto fare funzionare
I'apparecchio in aree poten-
zialmente a rischio di esplo-
sione.

B Non spruzzare oggetti che
contengono sostanze nocive
alla salute (ad esempio
amianto).

B Non nebulizzare alcun liquido
inflammabile.

B Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi o acidi indiluiti
o solventi! Ne fanno parte ad
esempio benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia di
polverizzazione e altamente
inflammabile, esplosiva e ve-
lenosa. Non utilizzare aceto-
ne, acidi indiluiti e solventi, in
quanto corrodono i materiali
utilizzati nell'apparecchio.

B Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Pericolo di asfissia!

N AVVERTIMENTO

B Secondo quanto prescritto
dalle regolamentazioni in vi-
gore, I'apparecchio non deve
mai essere usato senza se-
paratore di sistema alla rete
idrica. Assicurarsi che l'attac-
co del vostro impianto idrico
domestico, al quale viene fat-
to funzionare l'idropulitrice,
Sia equipaggiato con un se-
paratore del sistema scondo
la norma EN 12729 tipo BA.



B [‘acqua che scorre attraverso
un separatore di sistema non
é piu classificata come acqua
potabile.

W | tubi flessibili ad alta pressio-
ne, i raccordi e i giunti di ac-
coppiamento sono importanti
per la sicureza dell'apparec-
chio. Utilizzare solo tubi fles-
sibili ad alta pressione, rac-
cordi e giunti di accoppia-
mento consigliati dal fabbri-
cante.

B Quando si scollega il tubo
flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funziona-
mento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua scottante dai rac-
cord.

N PRUDENZA

B Per prevenire incidenti o le-
sioni, nella scelta del luogo di
stoccaggio e durante il tra-
sporto € necessario osserva-
re il peso dell'apparecchio
(vedi Dati tecnici).

Operare con detergente

N AVVERTIMENTO

B Questo apparecchio é stato
sviluppato per essere utilizza-
to con i detergenti forniti dal
produttore o da lui consigliati.
L'utilizzo di altri detergenti o
agenti chimici puo compro-
mettere la sicurezza dell’ap-
parecchio.

B [ 'uso sbagliato di detergenti
puo causare lesioni gravi o
avvelenamenti.

B Mantenere i detergenti fuori
della portata dei bambini.

Dispositivi di sicurezza

&N PRUDENZA

W / dispositivi di sicurezza ser-
vono alla protezione
dell'utente e non devono es-
sere modificati o essere rag-
girati.

B Blocco della pistola a spruz-
Zo.
Il dispositivo di blocco inibi-
sce la leva della pistola a
spruzzo ed impedisce l'azio-
namento accidentale dell’ap-
parecchio.

B Termovalvola alla pompa
La termovalvola protegge la
pompa dal surriscaldamento.
La modalita di circolazione
consente di scaldare l'acqua.
Ad una temperatura dell'ac-
qua di 60 °C, la termovalvola
Si apre e fuoriesce l'acqua
calda.

Dispositivi di protezione
individuale

/N PRUDENZA

B Per proteggersi dagli spruzzi
d'acqua o di sporco indossare
indumenti e occhiali di prote-
zione adatti.

B Pericolo di danni all'udito. Si
raccomanda percio di indos-
sare un dispositivo di prote-
zione per l'udito durante I'uti-
lizzo dell'apparecchio.

B Durante l'uso di idropulitrici
possono formarsi degli aero-
sol. L'inalazione di aerosol
puo di conseguenza essere
nociva alla salute.
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In funzione dell'applicazione
e possibile utilizzare iniettori
completamente schermati (p.
es. lavasuperfici) per la puli-
tura ad alta pressione, le quali
riducono notevolmente la fuo-
riuscita a spruzzo di aerosole
acquose.

L'impiego di una tale scher-
matura non e possibile per
tutte le applicazioni.

Se l'impiego di un iniettore
completamente schermato
non é possibile, allora in fun-
zione dell'ambiente da pulire
si dovrebbe utilizzare una
mascherina protettiva delle
vie respiratorie della classe
FFP 2 o equiparabile.

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Impiego conforme alla destinazione

Adibire questo filtro per ceneri esclusivamente all'uso

domestico.

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

—  con accessori, ricambi e detergenti omologati da

KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
Protezione dell’ambiente
vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
colta differenziata.
di-xb Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbli-
che in alcuni paesi non & consentito.
cg) eseguiti solo su superfici di lavoro impermeabili
con collegamento alla canalizzazione dell'acqua
sporca. Non fare infiltrare il detergente nelle ac-

tergenti.
gnati ai relativi centri di raccolta.
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
Gli interventi con detergenti possono essere
que di scarico o nel terreno.

I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es.la pulizia di
motori, di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggia-
menti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pericolo di ustioni dovuto da superfici
scottanti!

Pericolo di avvelenamento! Non inala-
& re i gas di scarico.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina 2

1 Maniglia per trasporto

2 Pistola a spruzzo

3 Blocco della pistola a spruzzo.

4  Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla pistola a spruzzo

5 Custodia per pistola a spruzzo
Custodia per tubo flessibile di alta pressione

6  Tubo flessibile alta pressione

7  Tubo flessibile di aspirazione per detergente (con
filtro)

8 Lancia con regolazione della pressione (Vario Po-
wer)

9 Termovalvola

10 Attacco alta pressione

11 Giunto per collegamento dell'acqua

12 Collegamento dell'acqua con filtro

13 Custodia per lancia

14 Lancia con fresa per lo sporco

15 Motore: per i dettagli vedi il manuale d'uso del pro-
duttore del motore

16 Manuale d'uso del motore

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibilita di utiliz-
zo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vo-
stra disposizione dal vostro rivenditore KARCHER.
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Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione montare i componenti
singoli dell'apparecchio.
Per le figure vedi pagina 2

Figura 1]

= Fissare la maniglia per il trasporto al telaio.
A questo scopo allineare i fori, inserire le viti e fis-
sarle con i dadi.

Figura

= Montare la custodia degli accessori.

Figura K]

= Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a
spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle regolamen-

tazioni in vigore é necessario che I'apparec-

chio non venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Utiliz-

zare un idoneo separatore di sistema della

ditta KARCHER oppure in alternativa un separatore di
sistema secondo la norma EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separatore di sistema
non é classificata come acqua potabile.

A PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre alla mandata
dell'acqua, mai direttamente all'apparecchio.

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneggiare la
pompa ad alta pressione e gli accessori. Consigliamo
come protezione di utilizzare il filtro per I'acqua KAR-
CHER (accessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.

= Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua rafforzato di
tessuto (non in dotazione) con un giunto commer-
ciale. (Diametro minimo 1/2 pollici o 13 mm; Lun-
ghezza minima 7,5 m).

= Awvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

= Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto dell'appa-
recchio e collegarlo all'alimentazione idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KAR-

CHER con valvola di non ritorno (accessoro speciale,

N. ordine 4.440-238) & adatta all'aspirazione di acqua di

superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da

stagni (altezza di aspirazione max. vedi Dati tecnici).

2 Riempire d'acqua il tubo di aspirazione KARCHER
con valvola di non ritorno, avvitarlo al raccordo
dell'acqua ed agganciarlo nel raccoglitore di acqua
piovana.

= Scollegare il tubo flessibile alta pressione dall'at-
tacco alta pressione dell'apparecchio.

= Eliminare l'aria dall' apparecchio.
Lasciare attivato I'apparecchio senza il tubo flessi-
bile di alta pressione collegato, finché I'acqua che
fuoriesce dal raccordo del tubo flessibile di alta
pressione non sia priva di bolle d’aria. Spegnere
I'apparecchio e collegare il tubo flessibile di alta
pressione.

Messa in funzione

AN PRUDENZA

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti®.

A PRUDENZA

L'apparecchio viene fornito senza lubrificante per il mo-
tore. Prima dell'utilizzo riempire olio nel motore.

= Riempire il serbatoio del carburante e controllare il
livello dell'olio.

Vedi il manuale d'uso del motore.

Collegare il tubo flessibile alta pressione all'attacco
alta pressione dell'apparecchio.

Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla
con una rotazione di 90°.

Aprire completamente il rubinetto.

Avviare il motore.

Vedi il manuale d'uso del motore.
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Funzionamento

A PERICOLO

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello d'alta pressione
causa una forza repulsiva sulla pistola a spruzzo. Assu-
mere una posizione stabile, tenere con forza la pistola a
spruzzo e la lancia.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

= Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

= Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Lancia con regolazione della pressione (Vario
Power)

Per le operazioni di pulizia pit comuni. La pressione di
lavoro puo essere regolata in continuo tra ,Min“ e ,Max".
= Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

= Ruotare la lancia sulla posizione desiderata.

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente.
Non adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia solo deter-

genti e prodotti di cura KARCHER poiché sviluppati ap-

positamente per I'utilizzo con il vostro apparecchio.

L’utilizzo di altri detergenti e prodotti di cura puo deter-

minare una piu rapida usura e la cancellazione dei diritti

di garanzia. Per maggiori informazioni rivolgetevi ai ne-

gozi specializzati o direttamente a KARCHER.

= Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).

= Ruotare la lancia in posizione ,Mix".
Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente in un contenitore con una soluzione deter-
gente.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.



Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

Avviso: Quando la leva della pistola a spruzzo vie-

ne rilasciata, il motore continua a girare a vuoto. In

tal modo I'acqua circola all'interno della pompa e si

riscalda. Quando la temperatura massima consen-

tita dell'acqua (60°C) & stata raggiunta, la termoval-

vola si apre e 'acqua riscaldata fuoriesce.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la

pistola a spruzzo.

= Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5 min.)
spegnere anche il motore.

vV

Terminare il lavoro

A PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne e scaricata dal sistema.

Dopo gli interventi con il detergente, agganciare il
tubo flessibile di aspirazione in un contenitore di
acqua pulita, azionare I'apparecchio per almeno un
minuto con lancia smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

Vedi il manuale d'uso del motore.

Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da
scaricare la pressione ancora presente nel siste-
ma.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

Conservare il tubo flessibile di alta pressione nella
custodia per il tubo flessibile di alta pressione.

AN PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne é scaricata dal sistema.

‘XX N7
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Posizione manuale

A AVVERTIMENTO

I vapori di carburante o il carburante versato possono
infiammarsi. Per il trasporto tenere I'apparecchio in po-
sizione orizzontale per evitare che si possa versare del
carburante.

= Sollevare I'apparecchio dal manico di trasporto.

Posizione in veicoli

Svuotare il serbatoio del carburante.

Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

= Trasportare I'apparecchio solo in posizione vertica-

>
>

le.
Supporto
A PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta del luogo di
stoccaggio e necessario osservare il peso dell'apparec-
chio (vedi Dati tecnici).

IT

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.

Premere il tasto di sblocco sulla pistola a spruzzo e

scollegare il tubo flessibile di alta pressione dalla

pistola a spruzzo.

= Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

= Conservare il tubo flessibile di alta pressione nella
custodia per il tubo flessibile di alta pressione.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-

spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

vV

AN  PRUDENZA

Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti dal gelo

se non saranno svuotati completamente dell'acqua con-

tenuta in essi. Per prevenire danni:

= Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio:
accendere |'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato e senza l'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce piu dell'acqua. Spegnere I'apparecchio.

= Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO

Prima di ogni attivita di cura e di manutenzione, spegne-
re I'apparecchio e lasciare raffreddare il motore. Per im-
pedire un avvio involontario del motore, estrarre la spi-
na delle candele.

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di ripara-
zione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno effet-
tuati esclusivamente dal servizio assistenza autorizza-
to.

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno:

= Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.

= Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

= Estrarre il microfiltro nel collegamento idrico con
una pinza piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione della pompa
la pompa non richiede manutenzione.
Manutenzione del motore

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
eseguire i lavori di manutenzione sul motore atte-
nendosi alle indicazioni contenute nelle istruzioni

per l'uso fornite dalla casa produttrice del motore.

>
>

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio é riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

-10



Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Rispettare le indicazioni contenute nelle istruzioni
per I'uso della casa produttrice del motore!

L'apparecchio non raggiunge pressione

Verificare la regolazione della lancia.

Eliminare I'aria dall' apparecchio: Accendere I'ap-
parecchio senza il tubo flessibile di alta pressione
collegato ed attendere (max. 2 minuti) finché l'ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione. Spegnere |'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressione.
Controllare I'alimentazione idrica.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Valvola di troppo pieno bloccata: attivare piu volte
la leva della pistola a spruzzo.

Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per
detergente.

Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per
detergente presenti delle incrinature.

vV

vV
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Collegamento acqua

Temperatura in entrata (max.) °C|40
Portata (min.) I/min| 10
Pressione in entrata (max.) MPa(1,2
Max. altezza di aspirazione m|0,5
Motore

Modello Grow 154F
Cilindrata cm?|87
Per i dettagli vedi il manuale d'uso del produttore del
motore

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa|11
Pressione max. consentita MPa|12
Portata, acqua I/min|7
Portata, detergente 1/min|0,3
Forza repulsiva della pistola a spruzzo N|17,3
Dimensioni e pesi

Lunghezza mm|431
Larghezza mm|390
Altezza mm|921
Peso kg|22
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s?|< 2,5
Dubbio K m/s2|0,3
Pressione acustica L, dB(A)|87
Dubbio Ka dB(A)3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, | dB(A)|104

Con riserva di modifiche tecniche!

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

-1
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive CE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.133-xxx
Modelo: 1.194-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

G4.10
Misurato: 101
Garantito: 104

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

) s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/05/2014

IT
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Leveringsomvang NL 8
Reglementair gebruik NL 8
Zorg voor het milieu NL 8
Symbolen op het toestel NL 8
Bediening NL 8
Vervoer NL 10
Opslag NL 10
Onderhoud NL 10
Hulp bij storingen NL 10
Technische gegevens NL 1
Garantie NL 1

EG-conformiteitsverklaring NL 1

Geachte klant

AN bomster e perte et on et
ga navenant te werk en bewaar deze voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.
Veiligheid

— Lees voor het ingebruikne-
men de gebruiksaanwijzing
van uw apparaat en let bijzon-
der goed op de veiligheids-
voorschriften.

— Waarschuwings- en instruc-
tiestickers op het apparaat
geven belangrijke aanwijzin-
gen over veilig gebruik.

— Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moeten de
algemene voorschriften inza-
ke veiligheid en ongevallen-
preventie van de wetgever in
acht genomen worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Componenten voor
verbrandingsmotor

A GEVAAR

B Gebruik enkel de in de ge-
bruiksaanwijzing vermelde
brandstof. Bij gebruik van on-
geschikte brandstoffen bestaat
explosiegevaar (zie hoofdstuk
» lechnische gegevens®).

B Gebruik de hogedrukreiniger
niet als brandstof werd ge-
morst, maar breng het appa-
raat naar een andere plaats
en vermijd vonkvorming.

B Bewaar, vergiet of gebruik
brandstof niet in de buurt van
open vuur of toestellen zoals
kachels, verwarmingsketels,
waterverhitters, enz. die een
ontstekingsvlam hebben of
vonken kunnen genereren.

NL -3
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B Rook niet en gebruik geen

open vuur bij het tanken en
op de plaats waar de brand-
stof wordt bewaard.

Vul de tank niet te veel. In de
vulopening mag zich geen
brandstof bevinden.

De brandstof mag enkel na-
gevuld worden in een goed
verluchte ruimte en bij een
uitgeschakelde motor. Benzi-
ne is uiterst brandgevaatrlijk
en in bepaalde omstandighe-
den explosief. Vergewis u er
na het tanken van dat het
deksel van de brandstoftank
goed gesloten is.

Vermijd herhaaldelijk of lang-
durig contact van de huid met
brandstof alsook het inade-
men van dampen.

Houd licht ontvlambare voor-
werpen en materialen uit de
buurt van de geluiddemper
(minstens 2 m).

Gebruik de motor niet zonder
geluiddemper en controleer,
reinig en vervang deze even-
tueel regelmatig.

Gebruik de motor niet op bos-
, Struik- of grasrijke terreinen
zonder de uitlaat met een
vonkenvanger uit te rusten
Laat de motor met uitzonde-
ring van instelwerkzaamhe-
den niet draaien met een
weggenomen luchtffilter of
zonder afdekking boven de
aanzuigopening.

B Voer geen verstellingen van
instelveren, regelhefbomen
of andere onderdelen uit die
een verhoging van het motor-
toerental kunnen veroorza-
ken.

B Verbrandingsgevaar! Raak
hete geluiddempers, cilinders
of koelribben niet aan.

B Breng handen of voeten nooit
in de buurt van bewegende of
roterende onderdelen.

Veilige omgang

A GEVAAR

B De gebruiker moet het appa-
raat op reglementaire wijze
gebruiken. Hij moet rekening
houden met de plaatselijke
omstandigheden en tijdens
de werkzaamheden met het
apparaat letten op personen
in de omgeving.

B Controleer belangrijke com-
ponenten zoals hogedruk-
slang, handspuitpistool en
veiligheidsinrichtingen voor
elk gebruik op beschadigin-
gen. Vervang beschadigde
componenten onmiddellijk.
Neem een apparaat met be-
schadigde componenten niet
in bedriff.

B Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn bij niet-reglemen-
tair gebruik. De straal mag
niet gericht worden op perso-
nen, dieren, onder stroom
staande voorwerpen of het
apparaat zelf.
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B Richt de hogedrukstraal niet
op u zelf of anderen om
schoeisel of kledij te reinigen.

B Gebruik het apparaat niet bin-
nen, waar geen voldoende,
door de nationale overheids-
instantie goedgekeure venti-
latie voorhanden is.

B Gebruik het apparaat niet in
de onmiddellijke nabijheid
van luchtinlaatopeningen (bv.
van airconditioning) zodat
geen uitlaatgassen naar bin-
nen kunnen komen.

B Voertuigbanden /bandventie-
len kunnen door de hoge-
drukstraal beschadigd wor-
den en springen. Een eerste
teken daarvan is een verkleu-
ring van de band. Beschadig-
de voertuigbanden / band-
ventielen zijn levensgevaar-
lijk. Respecteer bij de reini-
ging een
minimumstraalafstand van
30 cm!

N WAARSCHUWING

B Gebruik het apparaat niet
wanneer zich andere perso-
nen binnen de reikwijdte be-
vinden, behalve wanneer die
personen beschermende kle-
dij dragen.

B Kinderen of niet-geinstrueerd
personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

B Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/

NL -5

of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

A\ VOORZICHTIG
B Zorg er voor alle handelingen

met of aan het apparaat voor
dat het apparaat stabiel staat
om ongevallen of beschadl-
gingen door omvallen van het
apparaat te vermijden.

Het apparaat mag tijdens het
bedrijf niet opgesteld worden
zodanig dat personen in ge-
vaar worden gebracht, bv. op
stellingen e.d.

Door de naar buiten tredende
waterstraal aan de hogedruk-
sproeier werkt een terug-
stootkracht op het handspuit-
pistool. Zorg ervoor dat u ste-
vig staat en houd het hand-
spuitpistool en de straalpijp
goed vast.

Laat het apparaat nooit zon-
der toezicht staan terwijl het
in bedriff is.
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LET OP

B Bjj langere werkonderbrekin-
gen moet het apparaat met
de hoofdschakelaar / appa-
raatschakelaar uitgeschakeld
of moet de netstekker uitge-
trokken worden.

B Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder O °C.

Andere gevaren

A GEVAAR

B Hetis verboden om het appa-
raat in explosiegevaarlijke
bereiken te gebruiken.

B Spuit geen voorwerpen af die
ongezonde stoffen bevatten
(bv. asbest).

B Verstuif geen brandbare
vioeistoffen.

B Zuig nooit oplosmiddelhou-
dende vioeistoffen of onver-
dunde zuren en oplosmidde-
len op! Daartoe behoren bv.
benzine, verfverdunner of
stookolie. De spuitnevel is
zeer licht ontvlambaar, explo-
sief en giftig. Gebruik geen
aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aangezien
deze de in het apparaat ge-
bruikte materialen aantasten.

B Houd verpakkingsfolie uit de
buurt van kinderen, er be-
staat verstikkingsgevaar!

&N WAARSCHUWING

B Conform de geldige voor-
schriften mag het apparaat
nooit zonder systeemschei-
der aan het drinkwaternet ge-
bruikt worden. Vergewis u er-
van dat de aansluiting van uw
huiswaterinstallatie waarop
de hogedrukreiniger werkt,
uitgerust is met een systeem-
scheider conform EN 12729
type BA.

B Water dat door een systeem-
scheider is gestroomd, wordt
als niet-drinkbaar be-
schouwd.

B Hogedrukslangen, armaturen
en koppelingen zijn belangrijk
voor de veiligheid van het ap-
paraat. Gebruik enkel door de
fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, armaturen en
koppelingen.

B Bijj het scheiden van toevoer-
of hogedrukslangen kan na
de werking heet water uit de
aansluitingen komen.

AN VOORZICHTIG

B Neem bij het kiezen van de
opslagplaats en het transpor-
teren het gewicht van het ap-
paraat (zie Technische gege-
vens) in acht om ongevallen
of verwondingen te vermij-
den.
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Werken met
reinigingsmiddelen

Persoonlijke
veiligheidsuitrusting

N WAARSCHUWING AN VOORZICHTIG
B Dit apparaat werd ontwikkeld B Draag de juiste beschermen-

voor gebruik met reinigings-
middelen, die door de fabri-
kant worden geleverd of aan-

de kleding en een veiligheids-
bril ter bescherming tegen te-
rugspattend water.

bevolen. Het gebruik van an- B Gevaar van gehoorschade

dere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan de veiligheid
van het apparaat nadelig be-

enviloeden. [

B Het verkeerd gebruik van rei-
nigingsmiddelen kan ernstige
verwondingen of vergiftiging
veroorzaken.

B Bewaar reinigingsmiddelen
buiten bereik van kinderen.
Veiligheidsinrichtingen

N VOORZICHTIG

B Veiligheidsinrichtingen die-
nen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet ver-
anderd of omzeild worden.

B Vergrendeling handspuitpi-
stool
De vergrendeling blokkeert
de hendel van het handspuit-
pistool en verhindert de on-
voorziene start van het appa-
raat.

B Thermische klep op de pomp
Het thermoventiel beschermt
de pomp tegen oververhitting.
Door de circulatiewerking
wordt het water verwarmd. Bij
een watertemperatuur van 60
°C gaat het thermoventiel
open en wordt heet water af-
gelaten.
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Draag bij het werken met het
apparaat in elk geval een ge-
schikte gehoorbescherming.
Tijdens het gebruik van hoge-
drukreinigers kunnen aeroso-
len ontstaan. Het inademen
van aerosolen kan schadelijk
zijn voor de gezondheid.
Afhankelijk van de toepas-
sing kunnen voor de hoge-
drukreiniging volledig afge-
schermde sproeiers (bv. op-
pervaktereiniger) gebruitk
worden die de uitstoot van
waterige aerosolen duidelijk
verminderen.

Het gebruik van zo'n afscher-
ming is niet bij alle toepassin-
gen mogelijk.

Wanneer het gebruik van een
volledig afgeschermde
sproeier niet mogelijk is, moet
in functie van de te reinigen
omgeving een stofmasker
van de klasse FFP 2 of verge-
lijkbaar gebruikt worden.
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Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reglementair gebruik

Gebruik deze asfilter uitsluitend in de privé-huishou-
ding.

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);
met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Het nemen van water uit publieke wateren is in
bepaalde landen niet toegestaan.
Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mo-
gen enkel uitgevoerd worden op een vloeistof-
dichte ondergrond die beschikt over een aan-
sluiting met de vuilwaterafvoer. Reinigingsmid-
delen niet in waterlopen of de bodem laten drin-
gen.

Verricht reinigingswerkzaamheden waarbij olie-
houdend afvalwater ontstaat (zoals het afspui-
ten van motoren of bodemplaten van voertui-
gen) uitsluitend op wasplaatsen die over een
olie-afscheider beschikken.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt
u onder:

www.kaercher.com/REACH
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Symbolen op het toestel

Richt de hogedrukstraal niet op perso-
nen, dieren, actieve elektrische uitrusting
of het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Verbrandingsgevaar door hete opper-
vlakken!

Vergiftigingsgevaar! Adem uitlaatgas-
sen niet in.

PN

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie pagina 2

1 Transportgreep

2 Handpistool

3 Vergrendeling handspuitpistool

4 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van

het handspuitpistool

Houder voor het handspuitpistool

Houder voor de hogedrukslang

6 Hogedrukslang

7  Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)

8 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

9  Thermoventiel

10 Hogedrukaansluiting

11 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

12 Wateraansluiting met zeef

13 Houder voor de straalpijp

14 Spuitlans met vuilfrees

15 Motor; details zie gebruiksaanwijzing van de mo-
torfabrikant

16 Gebruiksaanwijzing motor

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover
kunt u verkrijgen bij uw KARCHER-dealer.

Voor ingebruikneming

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,
moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.
Afbeeldingen zie pagina 2

(6]

Atbeelding Il

= Transportgreep aan het frame bevestigen.
Daartoe de boorgaten richten, de schroeven er-
door steken en ze met de moeren bevestigen.

Afbeelding

= Houder voor accessoires monteren.

Afbeelding

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.
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Watertoevoer

Conform de geldige voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider aan
het drinkwaternet gebruikt worden. Er moet
een geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeemschei-
der conform EN 12729 type BA gebruikt worden.
Water dat door een systeemscheider is gestroomd,
wordt als niet-drinkbaar beschouwd.
A VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de watertoevoer en
nooit direct aan het apparaat aan.

Instructie: Verontreinigingen in het water kunnen de
hogedrukpomp en de accessoires beschadigen. Ter be-
scherming wordt het gebruik van de KARCHER-water-
filter (speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059) aanbe-
volen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang (niet in de
levering inbegrepen) met een in de handel verkrijg-
bare koppeling gebruiken. (diameter minimum 1/2
duim resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

= De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

= De waterslang op het koppelingsdeel van het appa-
raat steken en op de watertoevoer aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang
met terugslagklep (speciale accessoires, bestelnr.
4.440-238) geschikt voor het opzuigen van oppervlakte-
water bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuighoog-
te zie technische gegevens).

2 KARCHER-zuigslang met terugslagklep met water
vullen, aan het wateraansluitpunt schroeven en in
de regenton hangen.

= Hogedrukslang van de hogedrukaansluiting van
het apparaat scheiden.

= Apparaat ontluchten.

Apparaat zonder aangesloten hogedrukslang laten
draaien tot het water zonder luchtbellen aan de ho-
gedrukaansiuiting naar buiten komt. Apparaat uit-

schakelen en hogedrukslang aansluiten

Inbedrijfstelling

A VOORZICHTIG

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

A VOORZICHTIG

Het apparaat wordt zonder motorolie geleverd. Vul voor
de eerste start motorolie.

= Brandstofreservoir vullen en oliepeil controleren.
Zie gebruiksaanwijzing van de motor
Hogedrukslang met de hogedrukaansluiting van
het apparaat verbinden.

Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-
schroeven door hem 90° te draaien.

Waterkraan volledig opendraaien.

Motor starten.

Zie gebruiksaanwijzing van de motor
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Werking

AN GEVAAR

Door de naar buiten tredende waterstraal aan de hoge-

druksproeier werkt een terugstootkracht op het hand-

spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het

handspuitpistool en de straalpijp goed vast.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout

mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens

beschadigingsgevaar.

= Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-
keld.

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)

Voor de meest courante reinigingsopdrachten De werk-
druk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max"“ geregeld wor-
den.

= Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

= Draai de straalpijp in de gewenste stand.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde opperviakken.
Niet geschikt voor de werking met reinigingsmiddelen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reinigingstaak uitslui-
tend reinigings- en onderhoudsproducten van KAR-
CHER, aangezien die speciaal ontwikkeld werden voor
het gebruik met uw apparaat. Het gebruik van andere
reinigings- en onderhoudsproducten kan leiden tot een
versnelde slijtage en het vervallen van de garantiebepa-
lingen. Gelieve u te laten adviseren in de vakhandel of
direct bij KARCHER informatie aan te vragen.
=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.
=>» Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een reservoir met
reinigingsmiddeloplossing hangen.
Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Instructie:Indien de hefboom van het handspuit-
spistool losgelaten wordt, draait de motor met nul-
lasttoerental verder. Daardoor circuleert het water
in de pomp en warmt het op. Indien het water de
maximum toegelaten temperatuur (60°C) bereikt
heeft, gaat het thermoventiel open en stroomt ver-
warmd water naar buiten.
Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.
= Bij langere werkonderbrekingen (meer dan 5 minu-
ten) ook de motor uitschakelen.

vV
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Werking stopzetten

A VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

= Na het werken met reinigingsmiddel de zuigslang
in een bak met schoon water hangen. Het apparaat
ongeveer 1 minuut met gedemonteerde straalpijp
laten draaien en schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Zie gebruiksaanwijzing van de motor

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, om de
nog aanwezige druk in het systeem af te laten ne-
men.

Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.

Hogedrukslang in houder voor hogedrukslang han-
gen.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

Transport met de hand

AN WAARSCHUWING

Brandstofdampen of gemorste brandstof kan ontbran-
den. Houd het apparaat bij het transport horizontaal om
morsen van brandstof te vermijden.

= Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

Transport in voertuigen

Brandstoftank leegmaken.

Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

= Apparaat enkel staand transporteren.

Opslag
A VOORZICHTIG
Neem bij de keuze van de opslagplaats het gewicht van

het apparaat in acht om ongevallen of verwondingen te
vermijden (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
= Ontgrendelknop op het handspuitpistool induwen
en hogedrukslang van het handspuitpistool schei-
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den.

= Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.

= Hogedrukslang in houder voor hogedrukslang han-
gen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,
moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-
houd in acht genomen worden.

Vorstbescherming

A VOORZICHTIG

Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen vorst.

Het apparaat en de accessoires worden beschadigd

door vorst indien het water niet volledig afgelaten is. Om

schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat
zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Onderhoud

AN WAARSCHUWING

Schakel het apparaat voor de aanvang van alle onder-
houds- en instandhoudingswerkzaamheden uit en laat
de motor afkoelen. Trek de bougiestekker uit om een
onbedoeld starten van de motor te verhinderen.

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het ver-
vangen van onderdelen aan het apparaat alleen worden
uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens de winter:

= Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en
onder stromend water reinigen.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.

= fijne filter in de wateraansluiting verwijderen met
een platte tang en reinigen onder stromend water.

Onderhoud pomp
De pomp is onderhoudsvrij.
Onderhoud motor

= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

= Onderhoudswerkzaamheden aan de motor over-
eenkomstig de gegevens in de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant uitvoeren.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

Apparaat draait niet

= Instructies in de gebruiksaanwijzing van de motor-
fabrikant in acht nemen!
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Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.

Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aangeslo-
ten hogedrukslang inschakelen en wachten (max.
2 minuten) tot water zonder bellen uit de hogedruk-
aansluiting komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
= Overstroomklep geblokkeerd: Hefboom van het
handspuitpistool meermaals bedienen.

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet
contact worden opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.
Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.

Technische gegevens

(27
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Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) °C|40
Toevoerhoeveelheid (min.) /min| 10
Toevoerdruk (max.) MPa|1,2
Max. aanzuighoogte m|0,5
Motor

Type Grow 154F
Slagvolume cm?87
Details zie gebruiksaanwijzing van de motorfabrikant
Capaciteit

Werkdruk MPa|11
Maximaal toegestane druk MPa|12
Opbrengst, water I/min|7
Opbrengst, reinigingsmiddel 1/min|0,3
Reactiekracht van het pistool N{17,3
Maten en gewichten

Lengte mm|431
Breedte mm|390
Hoogte mm|921
Gewicht kg|22
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde m/s?|< 2,5
Onzekerheid K m/s?|0,3
Geluidsdrukniveau L, dB(A)|87
Onzekerheid K, dB(A)[3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- dB(A)|104
heid Ky

Technische veranderingen voorbehouden!
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Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product Hogedrukreiniger
Type: 1.133-xxx
Type 1.194-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

G 4.10

Gemeten: 101

Gegarandeerd: 104

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

%éz, S - /@‘g’(z(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Estimado cliente:

/NI sie maniai origina, actie de acuerd s
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.
Seguridad

— Antes de la puesta en funcio-
namiento, lea el manual de
instrucciones y observe las
indicaciones de sequridad.

— Las placas de advertencia e
indicadoras colocadas en el
aparato proporcionan indica-
ciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones
contenidas en este manual
de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales
vigentes de seguridad y pre-
vencion de accidentes.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

/N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Componentes para el
motor de combustion

A PELIGRO

B Solo se debe utilizar el com-
bustible indicado en el ma-
nual de instrucciones. Si el
combustible no es adecuado
se corre peligro de explosion.
Consulte el capitulo "Datos
técnicos”.

B No use la limpiadora a alta
presion si se ha derramado
combustible. Lleve el aparato
a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

B No conserve no derrame ni
use combustible cerca del
fuego o de aparatos como
hornos, calderas, calentado-
res de agua, efc., que tengan
una llama o que puedan cau-
sar chispas.
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B No fumar ni utilizar fuego al

repostar ni en la zona de al-
macenamiento del combusti-
ble.

No llenar demasido el depdsi-
to. En el racor de llenado no
debe haber combustible.
Solo se puede llenar con
combustible en un lugar bien
ventilado y con el motor apa-
gado. Gasolina es muy infla-
mable al fuego y explosiva en
ciertas condiciones. Una vez
acabado de repostar, asegu-
rese de que la tapa del depo-
sito de combustible esté bien
cerrada.

Evitar el contacto repetido y
largo entre el combustible y la
piel, asi como la inhalacion
de los vapores.

Mantenga al menos una se-
paracion de 2 metros entre
los objetos y materiales y el
amortiguador de sonido.

No ponga en funcionamiento
el motor sin el amortiguador
de sonido, e inspeccione este
ultimo con regularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si
se da el caso.

No use el motor en terreno
con arboles, arbustos o hier-
ba, sin que se haya dotado al
escape de un parachispas.
Excepto en trabajos de confi-
guracion, no permita que el
motor funcione sobre el apo-
yo de aspiracion sin el el filtro
de aire o sin la cubierta.

No cambie los ajustes en las
lenglietas de regulacion, las
varillas de regulacion u otros
componentes que pudieran
causar un aumento en la can-
tidad de revoluciones del mo-
tor.

jPeligro de quemaduras! No
toque el amortiguador de so-
nido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando
calientes.

No acerque ni los pies ni las
manos a los componentes en
movimiento o rotativos.

Manipulacién segura

A PELIGRO

ES -4

El usuario debe utilizar el
equipo de forma correcta.
Debe tener en cuenta las si-
tuaciones locales y respetar
las personas del entorno a la
hora de trabajar con el apara-
to.

Antes del servicio, comprobar
Si estan danados los compo-
nentes importantes, como la
manguera de alta presion, la
pistola pulverizadora y los
dispositivos de seguridad.
Cambiar inmediatamente los
componentes dariados. No
operar el equipo con compo-
nentes danados.

Los chorros a alta presion
pueden ser peligrosos si se
usan indebidamente. No diri-
Jja el chorro hacia personas,
animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con
él al propio aparato.
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B No dirigir el chorro de alta
presion hacia uno mismo o
hacia otros para limpiar ropa
0 calzado.

B No operar el aparato en inte-
riores, que no dispongan de
la ventilacion necesaria y per-
mitida por los organismos na-
cionales prevencion de ries-
gos laborales.

B No operar el aparato en la
cercania de orificios de entra-
da de aire (p.€j. del aire acon-
dicionado), para que no acce-
dan gases de escape a inte-
riores.

B [os neumaticos del vehiculo/
valvulas de los neumaticos
pueden sufrir dafios por el
chorro de alta presion y re-
ventar. Una primera sefial de
ello es una coloracion del
neumatico. Los neumaticos
del vehiculo/valvulas de los
neumaticos dafiados son pe-
ligrosos. Durante la limpieza,
mantener una distancia mini-
ma de 30cm con el chorro.

N ADVERTENCIA

B No utilizar el equipo si hay
otras personas al alcance a
no ser que utilicen vestuario
de proteccion personal.

B [os nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.

B Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-

cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

B [os nifios no pueden jugar
con el aparato.

B Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

N\ PRECAUCION

B Antes de realizar cualquier
tarea con o en el equipo, es-
tabilizarlo para evitar acci-
dentes o darios si se cae el
equipo.

B No se puede montar el apara-
to en funcionamiento de
modo que se pueda darnar
personas, por efemplo sobre
andamios o similares.

B Mediante el chorro de agua
que sale de la boquilla de alta
presion, se ejerce una fuerza
de retroceso sobre la pistola
pulverizadora. Mantener el
equipo estable, sujetar bien
la pistola pulverizadora y el
tubo pulverizador.

B No dejar el equipo nunca sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

CUIDADO

B S/ se realizan pausas de tra-
bajo prolongadas, desconec-
tar el equipo con el interruptor
principal/ interruptor del apa-
rato o desenchufar.

B No operar el equipo a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.
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Otros peligros

A PELIGRO

B Esta prohibido el funciona-
miento en zonas donde haya
riesgo de explosion.

B No rociar objetos que conten-
gan sustancias nocivas para
la salud (p.ej. asbesto).

B No pulverizar liquidos com-
bustibles.

B ;No aspirar nunca liquidos
que contengan disolventes,
acidos sin disolver o disol-
ventes! Como gasolina, disol-
vente de pintura o fuel. La ne-
blina de pulverizacion es alta-
mente inflamable, explosa y
toxica. No utilizar acetona,
acidos sin disolver ni disol-
vente, puede atacar a los ma-
teriales utilizados en el equi-
po.

B ;Mantener los plasticos del
embalaje fuera del alcance
de los nifios, se corre el ries-
go de asfixia!

N ADVERTENCIA

B De acuerdo con las normati-
vas vigentes, esta prohibido
utilizar el aparato sin un sepa-
rador de sistema en la red de
agua potable. Asegurese de
que la toma de su instalacion
de agua doméstica donde se
opera la limpiadora a alta rpe-
sion, esté equipada con un
separador de sistema confor-
me a EN 12729 tipo BA.

B E/agua que haya pasado por
un separador del sistema

sera catalogada como no po-
table.

B [ as mangueras de alta pre-
Sion, fijaciones y acoplamien-
tos son importantes para la
seguridad del equipo. Utilizar
solo las mangueras de alta
presion, fijaciones y acopla-
mientos recomendados porel
fabricante.

B Al separar el tubo de alimen-
tacion o el de alta presion,
puede salir agua muy calien-
te de las tomas despueés del
funcionamiento.

&N\ PRECAUCION

B Al seleccionar el lugar de
montaje y al transportar, te-
ner en cuenta el peso del
aparato (véase Datos técni-
c0s), para evitar accidentes o
lesiones.

Trabajo con detergentes

&N ADVERTENCIA

B Este aparato se ha desarro-
llado para utilizar los deter-
gentes suministrados o reco-
mendados por el fabricante.
La utilizacion de otros deter-
gentes o sustancias quimicas
puede influir en la seguridad
del aparato.

B Si se utilizan errbneamente
detergentes, se pueden pro-
vocar lesiones graves o in-
toxicaciones.

B Guardar los detergentes fue-
ra del alcance de los nifios.
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Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION

B [os dispositivos de seguridad
sirven para proteger al usua-
rio y no se pueden modificar o
sortear.

B Bloqueo de la pistola pulveri-
zadora manual
El bloqueo bloquea la palan-
ca de la pistola pulverizadora
manual e impide que el apa-
rato se ponga en marcha de
forma involuntaria.

B Valvula térmica en la bomba
La valvula térmica protege la
bomba de sobrecalentamien-
to.

Gracias al servicio de circuito
se caliente el agua. Cuando
la temperatura del agua es de
60 °C se abre la valvula térmi-
ca y se purga agua caliente.

Equipo protector personal

& PRECAUCION

B Pdongase ropa y gafas protec-
toras adecuadas para prote-
gerse de las salpicaduras de
agua y de la suciedad.

B Peligro de dafios auditivos.
Es imprescindible utilizar ore-
Jeras adecuadas cuando se
trabaje con el aparato.

B Durante el uso de limpiado-
ras de alta presion se pueden
generar aerosoles. Inhalar
aerosoles puede provocar
darios a la salud.
Dependiendo de la aplica-
cion, se pueden utilizar bo-
quillas totalmente apantalla-

das (p.ej. limpiadoras de su-
perficies) para la limpieza a
alta presion, que reduzca sig-
nificativamente el impulso de
aerosoles acuosos.

El uso de tal apantallamiento
no es posible en todas las
aplicaciones.

Si no es posible utilizar una
boquilla totalmente apantalla-
da, se deberia utilizar una
mascarilla de la clase FFP2 o
similar, dependiendo del en-
torno a limpiar.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Uso correcto

Utilice este filtro de ceniza exclusivamente en el ambito

doméstico.

—  para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

—  con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por

%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-

ﬁ sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este

EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.

chb El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.

Cg) Solo se pueden realizar trabajos con detergen-
tes en superficies herméticas con una conexion
al desaglie de agua sucia. No permitir que se
entre el detergente en las aguas naturales ni pe-
netre en el suelo.

C%) Los trabajos de limpieza que producen aguas
residuales que contienen aceite (p. €j., el lavado
de motores o el lavado de los bajos) solo se de-
ben realizar en zonas de lavado que dispongan
de separador de aceite.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)

Encontraréa informacion actual sobre los ingredientes en:

www.kaercher.com/REACH
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Simbolos en el aparato
= < *'lL‘J

AN @
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

No dirija el chorro de alta presion hacia
personas, animales, equipamiento eléc-
trico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

Proteger el aparato de las heladas.

jRiesgo de quemaduras por superfi-
cies calientes!

iPeligro de intoxicacion! No se deben
é respirar los gases de escape.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la pagina 2

1 Mango para el transporte

2  Pistola pulverizadora manual

3 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

4  Tecla para separar la manguera de alta presion de

la pistola pulverizadora manual

Zona de recogida para pistola pulverizadora ma-

nual

Zona de recogida para la manguera de alta presion

6 Manguera de alta presion

7 Manguera de aspiracion para detergente (con fil-
tro)

8 Lanza dosificadora con regulacion de la presion
(Vario Power)

9  Valvula térmica

10 Conexion de alta presion

11 Pieza de acoplamiento para la conexiéon de agua

12 Conexién de agua con filtro

13 Zona de recogida para la lanza dosificadora

14 Lanza de agua con fresadora de suciedad

15 Motor; véase mas informacion en el manual de fun-
cionamiento del fabricante del motor

16 Manual de funcionamiento del motor

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibilidades de
uso del aparato. Su distribuidor KARCHER le dara in-
formacién mas detallada.

Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas
suministradas con el aparato.
llustraciones, véase la pagina 2

)]

Figura 1]

= Fijar el mango para el transporte al bastidor.
Para ello alinear los orificios, introducir los tornillos
y fijar con las tuercas.

Figura

= Montar la zona de recogida para accesorios.

Figura [EJ

= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-
neado correctamente.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vigentes,

esta prohibido utilizar el aparato sin un sepa-

rador de sistema en la red de agua potable.

Se debe utilizar un separador de sistema

apropiado de la empresa KARCHER, alter-
nativamente, un separador de sistema que cumpla la
norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador del sistema
sera catalogada como no potable.

AN  PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre a la alimen-
tacion de agua, nunca directamente al equipo.

Nota: Las impurezas en el agua pueden dafiar la bom-
ba de alta presion y los accesorios. Como medida de
proteccion se recomienda el uso del filtro de agua de
KARCHER (accesorio especial, Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-

dora de agua.

Valores de conexién: véase la placa de caracteristicas/

datos técnicos.

= Utilice una manguera de agua de tejido resistente
(no esta incluida en el volumen de suministro) con
un acoplamiento de los habituales en el mercado.
(Didametro minimo 1/2 pulgada o 13 mm; longitud
minima 7,5 m).

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexién de
agua del aparato suministrada.

= Meta la manguera de agua en la pieza de acopla-
miento del aparato y conéctela al suministro de
agua.

Aspiracion del agua de depodsitos abiertos

Esta limpiadora de alta presién es apta con la mangue-

ra de aspiracién KARCHER con valvula de retorno (ac-

cesorio especial, Ref. 4.440-238) para la aspiracion de

agua de superficie, p. €j. de los bidones para agua plu-

vial o de los estanques (altura de aspiraciéon maxima,

véase los datos técnicos).

= Llenar de agua la manguera de aspiracion KAR-
CHER con valvula de retorno, atornillar a la co-
nexion de agua y colgar en el bidén para agua plu-
vial.

= Desconectar la manguera de alta presion de la co-
nexion de alta presion del aparato.

= Purgue el aparato.
No dejar funcionar el aparato sin el tubo de alta
presioén hasta que salga el agua sin burbujas por la
conexion de alta presion. Desconecte el aparato y
conecte la manguera de alta presion.

Puesta en marcha

&  PRECAUCION
La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafos en la bomba de alta presion. Si el equipo no ge-
nera presion en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo”.
&  PRECAUCION
Se suministra el aparato sin aceite del motor. Antes de
arrancar por primera vez, afiada aceite del motor.
= Llenar el depdsito de combustible y controlar el ni-
vel de aceite.
Véase el manual de instrucciones del motor.
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Unir la manguera de alta presion con la conexion
de alta presion del aparato.

Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

Abrir totalmente el grifo del agua.

Arrancar el motor.

Véase el manual de instrucciones del motor.

L 20 O 7

Funcionamiento

AN PELIGRO

Mediante el chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion, se ejerce una fuerza de retroceso sobre la

pistola pulverizadora. Mantener el equipo estable, suje-

tar bien la pistola pulverizadora y el tubo pulverizador.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

dahar.

= Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

= Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Lanza dosificadora con regulacion de la presion
(Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales. La presion

de trabajo se puede regular en pasos entre "Min" y

"Max".

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Girar la lanza dosificadora a la posicion deseada.

Lanza dosificadora con fresadora de suciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.
No apto para trabajar con detergentes.

Trabajo con detergentes

Utilice solo detergentes y productos de limpieza KAR-
CHER para cada tipo de tarea de limpieza. Han sido es-
pecialmente creados para su aparato. El uso de otros
detergentes y productos de limpieza pueden provocar
un desgaste mas rapido y la invalidacion de la garantia.
Solicite el asesoramiento oportuno en una tienda espe-
cializada y pida la informacién correspondiente a KAR-
CHER.
= Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power).
= Girar la lanza dosificadora hasta la posicion "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucion de detergente al chorro de agua.
= Cuelgue la manguera de aspiracion de detergente
en un depdsito que contenga una solucién de de-
tergente.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presion sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
Nota: Si se suelta la palanca de la pistola pulveri-
zadora de mano, el motor seguira funcionando en
régimen de marcha en vacio. De esta forma, el
agua circula dentro del agua y se calienta. Cuando
el agua ha alcanzado la temperatura maxima per-

mitida (60°C), se abre la valvula térmica y sale
agua caliente.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona de

recogida para pistolas pulverizadoras manuales.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (con
una duracién superior a 5 minutos), apague tam-
bién el motor.

Finalizacion del funcionamiento

&  PRECAUCION

Separar la manguera de alta presién de la pistola pulve-
rizadora manual o del aparato solamente cuando no
haya presion en el sistema.

= Después de trabajar con detergentes, cuelgue la
manguera de aspiracion en un depdsito de agua lim-
pia, conectar el aparato durante aprox. 1 minuto con
la lanza dosificadora desmontada y enjuagarlo.
Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Véase el manual de instrucciones del motor.
Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual para eliminar la presion que todavia hay en el
sistema.

Desconectar el aparato del suministro de agua.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona de
recogida para pistolas pulverizadoras manuales.
Colgar la manguera de alta presién en la zona de
recogida para mangueras de alta presion.

& PRECAUCION

La manguera de alta presion solo se puede separar de
la pistola pulverizadora o el equipo si no hay presién en
el sistema.

v

L2 X

L 2 7

Transporte manual

AN  ADVERTENCIA

Los vapores de combustible o el combustible derrama-
do se pueden inflamar. Mantener el aparato horizontal
durante el transporte, para evitar que se derrame com-
bustible.

= Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

Vaciar el deposito de combustible.

Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

= Transportar el aparato solo en posicion vertical.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el
peso del aparato al elegir el lugar de almacenamiento
(véase Datos técnicos).

>
>
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Almacenamiento del aparato

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

Pulsar el botén de desconexion en la pistola pulve-

rizadora manual y desconectar manguera de alta

presion de la pistola pulverizadora manual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Colgar la manguera de alta presion en la zona de
recogida para mangueras de alta presion.

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

(27

Proteccion antiheladas

A PRECAUCION

Proteger el aparato y los accesorios de las heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios con las hela-

das, si no se vacia totalmente el agua. Para evitar da-

fios:

= Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el
agua: conectar el aparato (max. 1 min) con la man-
guera de alta presion y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexion de alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A  ADVERTENCIA

Apague el aparato y deje enfriar el motor antes de efec-
tuar los trabajos de cuidado y mantenimiento. Para evi-
tar arrancar el motor accidentalmente, desenchufar el
conector de bujia.

Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones
y el montaje de piezas de repuesto sean realizados Uni-
camente por el servicio técnico autorizado.

Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado, p. e., durante

el invierno:

= Quitar elfiltro de la manguera de aspiracion del de-
tergente y limpiarlo colocandolo bajo agua corrien-
te.

= Extraer el tamiz de la conexién del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Quite el filtro fino de la toma de agua con unos ali-
cates de punta planay limpielo colocandolo debajo
del chorro de agua corriente.

Mantenimiento de la bomba
La bomba no precisa mantenimiento.
Mantenimiento del motor

= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

= Realicelos trabajos de mantenimiento del motor de
acuerdo con las indicaciones del manual de ins-
trucciones del fabricante del motor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

ES -10

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion al
cliente autorizado.

El aparato no funciona

= [Observar las indicaciones del manual de instruc-
ciones del fabricante dle motor!

El aparato no alcanza la presion necesaria

Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.
Purgar el aparato: conectar el aparato sin conectar
la manguera de alta presion y esperar (max. 2 mi-
nutos) hasta que salga el agua sin burbujas por la
conexion de alta presion. Desconectar el aparato y
volver a conectar la manguera de alta presion.
Comprobar el suministro de agua.

Extraer el tamiz de la conexion del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Valvula de derivacién bloqueada: Pulsar varias ve-
ces la palanca de la pistola pulverizadora manual.

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

= Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la posicién "Mix".

= Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de
detergente.

= Comprobar si la manguera de aspiracion presenta
dobleces.

>
>
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Datos técnicos

Conexién de agua

Temperatura de entrada (max.) °C|40
Velocidad de alimentacion (min.) I/min| 10
Presion de entrada (max.) MPa|1,2
Altura de absorcion max. m|0,5
Motor

Modelo Grow 154F
Cilindrada cm?87

Véase mas informacién en el manual de funcionamien-
to del fabricante del motor

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa|11
Presion max. admisible MPa|12
Caudal, agua I/min|7
Caudal, detergente 1/min|0,3
Fuerza de retroceso de la pistola pul- N{17,3

verizadora manual

Medidas y pesos

Longitud mm|431
Anchura mm|390
Altura mm|921
Peso kg|22

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracién mano-brazo m/s?|< 2,5
Inseguridad K m/s2|0,3
Nivel de presién acustica L, dB(A)|87
Inseguridad K, dB(A)|3
Nivel de potencia acustica Ly, + inse-| dB(A)|104

guridad Ky

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccion figura al dorso)

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.133-xxx
Modelo: 1.194-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

G 4.10
Medido: 101
Garantizado: 104

Los abajo firmantes actian con plenos poderes y con la
debida autorizacién de la direccion de la empresa.

) Sse

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Volume do fornecimento PT 8
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 8
Protecdo do meio-ambiente PT 8
Simbolos no aparelho PT 8
Manuseamento PT 8
Transporte PT 10
Armazenamento PT 10
Conservagao e manutengdo PT 10
Ajuda em caso de avarias PT 10
Dados técnicos PT 11
Garantia PT 1
Declaragéo de conformidade CE PT 11

Estimado cliente
Leia o manual de manual original antes
A LI,IJ de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

— Leia atentamente o manual
de instrugbes e observe es-
pecialmente os avisos de se-
gurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

— Constam das placas de aviso
e de alerta montadas no apa-
relho instrugées importantes
para a sua seguranga.

— Além das indicagbes do ma-
nual de instrugbes deve res-
peitar as regras gerais de se-
gurancga e de prevengdo de
acidentes em vigor.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

&N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagédo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Componentes para motor
de combustao

A PERIGO

B S6 podem ser utilizados os
combustiveis especificados
no manual de instrugées.
Existe perigo de explos&o
caso sejam utilizados com-
bustiveis que ndo sejam ade-
quados. Ver o capitulo "Da-
dos técnicos”".

B N&o utilizar a lavadora de alta
presséo se tiver existido um
derrame de combustivel;
deslocar o aparelho para ou-
tro local e evitar qualquer for-
macé&o de faiscas.

B N&o guardar, derramar, nem
utilizar combustivel na proxi-
midade de chamas livres ou
aparelhos como fogées, cal-
deiras, esquentadores, elc.,

PT -3
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que possuam uma chama pi-
loto ou que possam produzir
faiscas.

Né&o fumar nem foguear du-
rante o abastecimento ou no
local de armazenamento do
combustivel.

Né&o encher o deposito em
demasia. No bocal de enchi-
mento ndo pode existir ne-
nhum combustivel.

O reabastecimento do com-
bustivel s6 pode ser efectuado
num local bem ventilado e com
0 motor desligado. A gasolina
é altamente inflamavel e explo-
siva em determinadas condi-
¢cbes. Apos o abastecimento
assegurar que a tampa do de-
posito do combustivel esta cor-
rectamente fechada.

Evitar o contacto prolongado
entre a pele e o combustivel e
evitar a inalagdo dos vapores.
Manter afastados do silencia-
dor objectos e materiais infla-
maveis (min. 2 m).

Né&o utilizar o motor sem si-
lenciador e, reqularmente,
controlar, limpar e, se neces-
sario, substitui-lo.

Né&o utilizar o motor em cam-
pos de florestas, arbustos ou
de pastagens sem que o es-
cape esteja equipado com
um captador de faiscas
Excepto em trabalhos de afi-
nag¢do do motor, este ndo
deve funcionar sem o filtro de
ar nem sem a cobertura de
proteccdo sobre o bocal de
aspiragéo.

B N&o executar quaisquer alte-
ragcbes em molas de regula-
¢do, nem em tirantes de requ-
ladores ou outros componen-
tes, que possam provocarum
aumento das rotagbes do
motor.

B Perigo de queimaduras! Ndo
tocar em silenciadores, cilin-
dros ou aletas de refrigera-
¢do muito quentes.

B N&o pbr as maos ou pés na
proximidade de componentes
moveis ou rotativos.

Manuseamento seguro

A PERIGO

B Utilize o aparelho somente
para os fins a que se destina.
Deve ter em consideragéo as
condic¢bes locais e, ao utilizar
o aparelho, ter em conta o
comportamento de pessoas
nas proximidades.

B Controlar os componentes
importantes como, por exem-
plo, mangueira de alta pres-
s&o, pistola pulverizadora
manual e unidade de segu-
ranga relativamente a danos,
antes de cada utilizagéo.
Substituir imediatamente
componentes danificados.
Né&o colocar o aparelho em
funcionamento com compo-
nentes danificados.

B Os jactos de alta presséo po-
dem ser perigosos em caso
de uso incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento
eléectrico activo ou contra o
proprio aparelho.
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B N&o dirigir o jato de alta pres-
s&o contra terceiros ou contra
Si proprio para a limpeza de
roupa ou sapatos.

B N&o operar o aparelho em es-
pacos interiores que nao dis-
ponham de uma ventilagdo
suficiente e autorizada pela
autoridade nacional para as
condigcbes de trabalho.

reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

B N&o operar o aparelho nas B Criangas ndo podem brincar

imediacbes de entradas de ar

com o aparelho.

(p. ex., instalagbes de ar con- M Supervisionar as criangas, de

dicionado) para que nao en-
frem gases de escape nos

modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.

espacgos interiores. A CUIDADO
B O jato de alta presséo pode B Antes de iniciar quaisquer

danificar pneus e as valvulas
dos mesmos ou provocar até
o seu rebentamento. O pri-
meiro sinal de danos é a alte-
ragdo da cor do pneu. Os
pneus / valvulas dos pneus
danificados podem causar le-

sées mortais. Guardar pelo |

menos uma distancia do jato
de 30 cm durante a limpeza
de superficies!

N ATENCAO

B N&o utilizar o aparelho se ou- 1

fras pessoas se situarem no
alcance do mesmo, a nao ser
que estas utilizem vestuario
de protecéo.

B Este aparelho ndo deve ser

manobrado por criangas ou |

pessoas héo instruidas.

B Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas

PT -5

trabalhos com ou no apare-
lho, deve-se assegurar o po-
sicionamento estavel do apa-
relho, de modo a evitar aci-
dentes ou danos causados
pelo tombamento do apare-
lho.

O aparelho em funcionamen-
to ndo pode ser montado de
modo a que pessoas possam
sofrer ferimentos (p. ex., em
plataformas, andaimes, etc.).
Devido ao jato de agua que
sai do bico de alta presséo,
uma forga de recuo age sobre
a pistola. Garantir uma posi-
¢&o sequra e segurar bem a
pistola e a langa.

Nunca deixar o aparelho sem
vigilancia enquanto estiver a
funcionar.
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ADVERTENCIA

B No caso de longas interrup-
¢bes de trabalho deve-se
desligar o interruptor principal
/ interruptor do aparelho ou
retirar a ficha de rede.

B N&o operar o aparelho a tem-
peraturas inferiores a 0 °C.

Outros perigos

A PERIGO

B E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

B N&o projetar jatos de agua
contra objetos que conte-
nham substancias nocivas a
saude (p.ex. amianto).

B N&o pulverizar liquidos infla-
maveis.

B Nunca aspirar liquidos com
teores de diluentes ou acidos
e dissolventes nao diluidos!
Trata-se de materiais como
gasolina, diluente de tinta ou
gasoleo de aquecimento. A
névoa de pulverizagéo é alta-
mente inflamavel, explosiva e
toxica. Nao utilizar acetona,
acidos e diluentes néo dilui-
dos, dado que podem atacar
0s materiais utilizados no
aparelho.

B Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de sufoca-
mento!

AN ATENGCAO

B De acordo com as prescri-
¢bes em vigor, o aparelho
nunca pode ser ligado a rede
de agua potavel sem separa-
dor de sistema. Assegurar
que a conex&o da instalago
de agua doméstica seja ope-
rada na lavadora de alta pres-
sdo com um separador de
sistema, segundo EN 12729,
tipo BA.

B A agua que tenha entrado no
separador de sistema, ja néo
€ considerada agua potavel.

B As mangueiras de alta pres-
s&o, os comandos e 0s aco-
plamentos sdo importantes
para a seguranga do apare-
Iho. Utilizar unicamente man-
gueiras de alta presséo, co-
mandos e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

B Durante a separac¢éo da
mangueira de admisséo ou
da mangueira de alta pres-
séo, pode verificar-se a saida
de agua quente pelas liga-
¢bes apds o funcionamento.

AN CUIDADO

B Ter em consideragdo o peso
do aparelho (ver dados técni-
cos), aquando da escolha do
local de armazenamento e do
transporte, de modo a evitar
acidentes ou ferimentos.
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Trabalhar com detergentes

AN ATENCAO

B Este aparelho foi desenvolvi-
do para a utilizagdo de deter-
gentes, fornecidos ou reco-
mendados pelo fabricante. A
utilizagéo de outros detergen-
tes ou agentes quimicos
pode afectar a sequranga do
aparelho.

B A utilizagédo de detergentes
errados pode provocar feri-
mentos ou intoxicagbes gra-
ves.

B Guardar os detergentes num
local inacessivel a criangas.

Equipamento de seguranca

AN CUIDADO

B As unidades de seguranga
protegem o utilizador e ndo
podem ser alteradas ou colo-
cadas fora de servigo.

B Bloqueio da pistola pulveriza-
dora manual
O bloqueio trava a alavanca
da pistola e impede um arran-
que inadvertido do aparelho.

B Valvula téermica na bomba
A valvula térmica protege a
bomba contra sobreaqueci-
mento.
A aqua é aquecida através do
funcionamento de circulag&o.
A uma temperatura de 60 °C
da agua, a valvula térmica
abre e permite a saida de
agua quente.

Equipamento de protecgao
pessoal

AN CUIDADO

B Utilizar roupa de protecgéo e
oculos de protecgéo contra
salpicos de agua ou sujida-
des.

B Perigo de danos no aparelho
auditivo. Nos trabalhos com
este aparelho € imprescindi-
vel a utilizagdo de uma pro-
teccdo adequada para os ou
vidos.

B Durante a utilizagdo de lava-
doras de alta pressado podem
ser produzidos aerossois. A
inalag&o de aerossois pode
ter consequéncias graves
para a saude.

Consoante a aplicagéo po-
dem ser utilizados bicos com-
pletamente blindados (p. ex.
limpeza de superficies) para
os trabalhos de limpeza com
a lavadora de alta presséo,
oS quais reduzem substan-
cialmente a projecgcéo de ae-
rossois aquosos.

A utilizag&o deste tipo de blin-
dagem néo é possivel em to-
das as aplicagées.

Sempre que néo for possivel
utilizar um bico completa-
mente blindado, deve-se utili-
zar uma mascara respiratoria
da classe FFP 2 ou similar,
que se adapte as condigées
de limpeza.

PT -7
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Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Utilizacdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar este filtro de cinzas unicamente para o uso pri-
vado.

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terracos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta presséo (se
for necessario com detergentes).

com acessorios, pecas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Protecdo do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

Em alguns paises ¢ proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

Os trabalhos com produtos de limpeza s6 po-
dem ser realizados sobre superficies estanques
a agua com uma ligagao directa a canalizagao
dos efluentes. Nao permitir a contaminagao de
lengdis freaticos ou do solo com produtos de
limpeza.

Efectuar os trabalhos de limpeza com formagao
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do mo-
tor, lavagem do chassis inferior, sé em lugares
de lavagem onde existem colectores de dleo.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Simbolos no aparelho

O jacto de alta pressdo nédo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o pro-
prio aparelho.

Proteger o aparelho contra congelamento.

o3

Sl e

@

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de queimaduras devido a su-
perficies quentes!

Perigo de envenenamento! Nao inalar
o0s gases de escape.

AN
A

Manuseamento

Descrigao da maquina

Figuras veja pagina 2

1 Alga de transporte

2 Pistola de injecgdo manual

3 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

4  Botao para separar a mangueira de alta pressdo

da pistola pulverizadora manual

Local de armazenamento da pistola pulverizadora

manual

Local de armazenamento para mangueira de alta

pressao

6 Mangueira de alta presséao

7 Mangueira de aspiragéo do detergente (com filtro)

8 Langa com regulagdo da pressao (Vario Power)

9 Valvula térmica

10 Ligacéo de alta pressao

11 Pega de acoplamento para ligacdo da agua

12 Conexao de agua com peneira

13 Local de armazenamento para langa

14 Tubo de jacto com fresadora de sujidade

15 Motor; consulte as informacdes detalhadas no ma-
nual de instrugbes do fabricante do motor

16 Manual de instru¢gdes do motor

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas possibilida-
des de utilizagdo. Contacte o seu revendedor KAR-
CHER para obter mais informagdes.

o

Antes de colocar em funcionamento

Montar os componentes soltos na embalagem no apa-
relho, antes de proceder a colocagdo em funcionamen-
to.

Figuras veja pagina 2

Figura 1]

= Fixar a pega de transporte no quadro.
Para tal, alinhar os furos, inserir os parafusos e
fixa-los com as porcas.

Figura

= Montar o dispositivo de armazenamento para os
acessorios.

Figura

= Encaixar a mangueira de alta pressao na pistola
pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento correcto do bo-
cal de conex&o.

Alimentagao de agua

De acordo com as prescrigbes em vigor o

aparelho nunca pode ser ligado a rede de

agua potavel sem separador de sistema.

Deve-se utilizar um separador de sistema

adequado da firma KARCHER ou, alternati-

vamente, um separador de sistema segundo EN 12729
tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de sistema é
considerada imprépria para consumo.

AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a alimentagao de
agua e nunca diretamente ao aparelho.

Aviso: sujidade na dgua pode danificar abomba de alta
presséo e os acessorios. Como meio de protecgao é re-
comendado o filtro de agua KARCHER (acessorios es-
peciais, n.° enc. 4.730-059).
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Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-

cas / dados técnicos.

= Utilizar uma mangueira de agua de material refor-
gado (n&o incluida no material fornecido) com um
acoplamento normal. (Didmetro minimo de 1/2 po-
legada resp., 13 mm; comprimento minimo 7,5 m).

= Fixar o elemento de acoplamento na conexado de
agua da maquina.

= Colocar a mangueira de agua sobre o elemento de
acoplamento da maquina e ligar a alimentagao da
agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressdo com tubo de aspiragado
KARCHER e valvula de retengdo (acessério especial,
n.° enc. 4.440-238), é adequada para a aspiragéo de
agua superficial como, por exemplo, de vasilhas de
agua pluvial ou lagos domésticos (altura maxima de as-
piracéo, ver dados técnicos).

2 Encheramangueira de aspiragdo KARCHER (com
vélvula de retengdo) com agua, ligar a alimentagao
da agua e posicionar na vasilha de captura de
aguas pluviais.

= Separar a mangueira de alta pressao na ligagédo de
alta presséo do aparelho.

= Eliminar o ar da maquina.

Deixar o aparelho funcionar, sem a mangueira de
alta pressao ligada, até sair agua da ligagao de alta
presséo sem bolhas de ar. Desligar o aparelho e li-
gar a mangueira de alta presséo.

Colocagao em funcionamento

AN  CUIDADO

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos con-
duz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo. Se o
aparelho ndo estabelecer nenhuma presséo dentro de 2
minutos, deve desligar o aparelho e proceder conforme in-
dicado no capitulo "Ajuda em caso de avarias”.

AN CUIDADO

O aparelho é fornecido sem 6leo no motor. Adicionar
oleo de motor antes de ligar o aparelho.

= Encher o depdsito do combustivel e controlar o ni-
vel do 6leo.

Consulte o manual de instrugées do motor.

Ligar a mangueira de alta presséo a respectiva li-
gagao no aparelho.

Introduzir a langa na pistola manual e rodar 90°
para fixa-la.

Abrir a torneira totalmente.

Colocar o motor em funcionamento.

Consulte o manual de instrugées do motor.

L 2 2

Funcionamento

AN PERIGO
Devido ao jato de agua que sai do bico de alta presséo,
uma forga de recuo age sobre a pistola. Garantir uma
posicéo segura e segurar bem a pistola e a langa.
ADVERTENCIA
Néo limpar os pneumaticos de automaveis, a pintura ou
superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagéo.
=> Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
= Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-
mento.

Lanca com regulagao da pressao (Vario Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A pres-
sdo de servigo pode ser ajustada continuamente entre
"Min" e "Max".

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
= Ajustar a lanca na posigao pretendida.

Lanca com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.
Inadequado para trabalhos com detergente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza utilize apenas
produtos de limpeza e de conservagdo KARCHER,
uma vez que estes foram especialmente concebidos
para a utilizagéo no seu aparelho. A utilizagao de outros
produtos de limpeza e de conservagao pode provocar o
desgaste prematuro e a anulagdo da garantia. P. f. in-
forme-se no comércio especializado ou requisite infor-
magdes directamente 8 KARCHER.
= Utilizar langa com regulacéo da presséo (Vario Po-
wer).
= Ajustar a langa na posigédo "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugéo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.
= Pendurar a mangueira de aspiragéo do detergente
num recipiente com o produto.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
sdo.

Interromper o funcionamento

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Aviso:Se a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual for libertada, o motor continua a funcionar com
as rotagdes de ponto morto. A agua circula dentro
da bomba e aquece. Assim que a agua tiver atingi-
do a temperatura maxima permissivel (60°C), a
valvula térmica abre permitindo a saida da agua
quente.
Bloguear a alavanca da pistola pulverizadora.
Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.
= Desligue o motor do aparelho se n&o trabalhar com
o mesmo durante um periodo prolongado (superior
a 5 minutos).

Desligar o aparelho

AN CUIDADO

Separar apenas a mangueira de alta pressao da pistola
pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de presséao.

= Pendurar a mangueira de sucgdo DT num recipien-
te com agua clara, operar o aparelho aprox. 1 mi-
nuto com o tubo de jacto desmontado e enxagua-
lo, apds os trabalhos com detergente.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Consulte o manual de instrugdes do motor.
Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injecgdo manual
para eliminar a presséo ainda existente no siste-
ma.

Separar o aparelho da alimentagéo da agua.
Bloguear a alavanca da pistola pulverizadora.

v
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= Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

= Engatar a mangueira de alta press&o no respectivo
local de armazenamento.

AN CUIDADO

Separar apenas a mangueira de alta pressao da pistola
pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de presséo.

Transporte manual

AN ATENGAO

Vapores de combustivel ou combustivel vertido podem
inflamar-se. Manter o aparelho, durante o transporte,
na horizontal e de modo a evitar que o combustivel seja
vertido.

= Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

Transporte em veiculos

= Esvaziar o depdsito de combustivel.

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-
bamentos.

= Transportar o aparelho apenas em estado erigido.

Armazenamento

AN CUIDADO

De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante a se-
lecg@o do local de armazenamento, deve ter-se em
consideracdo o peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

Premir o botéo de separagao na pistola pulveriza-

dora manual e separar a mangueira de alta pres-

s&o da pistola pulverizadora manual.

= Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

= Engatar a mangueira de alta press&o no respectivo
local de armazenamento.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢ao ao capitulo da conservagéo.

Protecc¢ao contra o congelamento

A CUIDADO

Proteger o aparelho e 0s acessorios contra congela-

mento.

Os aparelhos e os acessoérios sdo destruidos pela gea-

da se nao estiverem totalmente esvaziados (sem

agua). Para evitar danos:

= Esvaziar toda a 4gua do aparelho: ligar o aparelho
sem a mangueira de alta presséo conectada e sem
a alimentagdo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢ao de alta pressao. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acessoérios um
local protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A ATENGAO

Antes de iniciar todos os trabalhos de conservagéo e de
manutengéo deve-se desligar o aparelho e permitir o
arrefecimento do motor. Retirar o conector da vela de
ignigdo, de modo a evitar uma activagao inadvertida.
De modo a evitar riscos, as reparagdes e a montagem
de pecas sobressalentes s6 podem ser efectuadas pelo
servigo de assisténcia autorizado.

>
>

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex. durante

o inverno:

= Retirar o filtro da mangueira de aspiragéo do deter-
gente e limpa-lo com agua corrente.

= Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

= Extrair o filtro fino na ligacdo da agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lava-la com agua
corrente.

Manutencao da bomba

A bomba n&o requer quaisquer trabalhos de manuten-
géo.

Manutengao do motor

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.
Proceda as operagdes de manutengéo no motor,
em conformidade com as indicagdes referidas nas
Instrucdes de Servigo do fabricante do motor.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugées,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinoptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado.

A maquina nao funciona

= Observar os avisos e indicagdes no manual de ins-
trugbes do fabricante do motor!

>
>

A maquina nao atinge a pressao de servigo

= Verificar o ajuste na lanca.

= Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho sem a

mangueira de alta presséo conectada e esperar

(max. 2 minutos), até a agua sair sem bolhas de ar

na respectiva ligagao de alta pressao. Desligar o

aparelho e voltar a ligar a mangueira de alta pres-

sdo.

Controlar a alimentagéo da agua.

Extrair o coador da conex&o de agua por meio de

um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua

corrente.

= Valvula de descarga bloqueada: Accionar varias
vezes a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Fortes variagoes de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentacédo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

7
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O detergente nao é aspirado

= Utilizar langa com regulacgéo da presséo (Vario Po-
wer).
Ajustar a langa na posic¢éo "Mix".

= Limpar o filtro na mangueira de aspiragédo do deter-
gente.

= Controlar a mangueira de aspiragéo do detergente
quanto a dobras.

Dados técnicos

Conexao de agua

Temperatura de admissdo (max.) °C|40
Quantidade de admiss&do (min.) I/min| 10
Pressédo de admiss&o (max.) MPa|1,2
Max. altura de aspiragédo m|0,5
Motor

Tipo Grow 154F
Cilindrada cm?|87

Consulte as informagdes detalhadas no manual de ins-
trugdes do fabricante do motor

Declaragao de conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressédo
Tipo: 1.133-xxx
Tipo: 1.194-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Processo aplicado de avaliagao de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

guranga Ky

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderegos no verso)

PT - 11

Dados relativos a poténcia G 4.10

Presséao de servigo MPa|11 gaeg&;ﬂgéio: ]81

Pressdo maxima admissivel MPa|12

Débito, agua Vimin|7 Os abaixo assinados tém procuragdo para agirem e re-
Débito, detergente I/min|0,3 presentarem a geréncia.

Forga de recuo da pistola manual N{17,3

Medidas e pesos 7 {'/ ,[/@g;z(
Comprimento mm|431 ~H. Jenner S. Reiser
Largura mm|390 CEO Head of Approbation
Altura mm|921 Responsavel pela documentagao:
Peso kg|22 S. Reiser

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Valor de vibragdo méao/brago m/s?< 2,5 Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Inseguranga K m/s2(0,3 71364 Winnenden (Germany)

Nivel de press&o acstica L, dB(A)[87 Tel.: +49 7195 14-0

Inseguranca K, dB(A)|3 Fax: +49 7195 14-2212

Nivel de poténcia acustica L, + Inse-| dB(A)|104 Winnenden, 2014/05/01
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Kaere kunde.

AL

den neeste ejer.

— Lees brugsanvisningen til ma-
skinen og primeert sikker-
hedsanvisningerne grundigt,
inden De tager maskinen i
brug.

— Advarsels- og henvisnings-
Skilte pa damprenseren giver
vigtige anvisninger for farefri
drift.

— Ud over henvisningerne i
denne brugsanvisning skal
lovens generelle sikkerheds-
og ulykkesforebyggelsesfor-
Skrifter overholdes.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til daden.

Laes original brugsanvisning inden forste
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlaesning eller til

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situati-
on, der kan fare til materiel skade.

Komponenter til
forbraendingsmotor

A FARE

B Der ma kun bruges den
braendselsstof som er angivet
i betjeningsvejledningen. Ved
uegnet breendselsstof bestar
eksplosionsfare. Se kapitel
"Tekniske data”.

B Brug hgjtryksrenseren ikke
hvis benzin blev spildt. Bring
maskinen til et andet sted for
at undga enhver form for
gnistdannelse.

B Benzin ma ikke opbevares,
spildes eller bruges i neerhed
af ild eller apparater som ov-
ne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller
bruges som danner et taen-
dingsblus eller gnist.

B Der ma ikke ryges eller bru-
ges aben ild hvis der tankes
og i breendstoffets opbeva-
ringsomrade.

B Tanken ma ikke overfyldes.
Der mé ikke veere braendstof i
pafyldningsstudsen.

B Breendstof ma kun pafyldes i
et godt ventileret rum, og hvis
motoren er slaet fra. Benzin
er meget brandfarligt og un-
der visse omstaendigheder
eksplosiv.

DA -3



Efter afslutningen af tanknin-
gen skal der sarges for, at
deekslet pa breendstoftanken
lases teet.

Undga en leengere kontakt af
huden med breendstof, som
ogsa indandingen af dampe.
Genstande og materialer som
er let breendbar skal holdes
fjernt fra steddeemperen
(mindst 2 m).

Motoren ma ikke drives uden
stoddeemper og steddaempe-
ren skal kontrolleres regel-
meessigt, renses og evt. ud-
Skiftes.

Motoren méa ikke bruges i
skove eller arealer der er
overgroet med buske eller
grees uden at udstadningsra-
ret er forsynet med en gnist-
fanger.

Med undtagelse af indstil-
lingsarbejder, ma motoren
ikke kare med fjernet luftfilter
og uden daeksel over indsug-
ningsstudsen.

Der ma ikke gennemfares ju-
steringer pa reguleringsfjed-
re, reguleringsstaenger eller
andre dele som kan forarsa-
ge en forhgjelse af motorens
omdrejningstal.
Forbraendingsfare! Rar ikke
ved varme staddsemper, cy-
linder eller kaleribben.

Hold heender og fader fjern
fra dele som bevaeger sig el-
ler roterer.

Sikker brug

A FARE

B Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformél. Han skal
tage hensyn til lokale forhold
og holde gje med, om der er
personerineerheden, nar han
arbejder med aggregatet.

B Kontroller inden enhver ibrug-
tagning, om vigtige kompo-
nenter som hgjtryksslange,
héndsprajtepistol og sikker-
hedsudstyr evt. er beskadi-
get. Udskift straks beskadige-
de komponenter. Anvend
ikke maskinen, hvis nogle af
komponenterne er beskadi-
get.

B Hagjttryksstréler kan vaere far-
lige, hvis de ikke anvendes
korrekt. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, teendt
elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

B Ret ikke stralen mod Dem
selv eller andre for at rengare
taj eller skotgj.

B Apparatet ma ikke bruges in-
dendars, da den ikke er ud-
styret med en tilstraekkelig
ventilation, som det kraeves
af de nationale myndigheder.

B Brug ikke apparatet i naerhe-
den af luftabningerne (f.eks.
af klimaanleeg), sa der ikke
kommer udstedningsgas in-
dendgars.

DA-4
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B Dak/dakventiler kan blive
beskadiget og punktere ved
brug af hajtryksstralen. Far-
ste tegn herpé er, at deekkene
eendrer farve. Beskadigede
deek/deekventiler er livsfarli-
ge. Hold mindst 30 cm strale-
afstand ved rengaringen!

N ADVARSEL

B Maskinen ma ikke bruges
hvis andre personer er i raek-
kevidde, med mindre de bru-
ger beskyttelsesdragter.

B Hgjtryksrenseren ma ikke an-
vendes af barn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

B Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.

B Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

B Bgrn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

N FORSIGTIG

B /nden der arbejdes med eller
ved maskinen, skal det sik-
res, at maskinen star stabilt
for at forhindre ulykker eller
beskadigelser/kvaestelser
ved at maskinen veelter.

B Maskinen ma under driften
ikke opstilles saledes, at per-
soner kan komme til skade,
f.eks. pa stilladser eller lig-
nende.

B Pga. den vandstrale, der
kommer ud af hgjtryksdysen,
st@des pistolgrebet bagud.
Sarg for at sta godt og hold
godt fast i pistolgrebet og
stralergret.

B [ad aldrig damprenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

BEM/ERK

B Ved leengere arbejdspauser
sluk maskinen ved hovedkon-
takten / maskinens kontakt el-
ler treek netstikket.

B Apparatet ma ikke bruges
ved temperaturer under 0 °C.

Andre farer

A FARE

B Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

B Spul ikke genstande, der in-
deholder sundhedsskadelige
stoffer (f.eks. asbest).

B Breendbare veesker ma ikke
sprajtes.

B Opsug aldrig oplasningsmid-
delholdige veesker eller ufor-
tyndede syrer og opl@snings-
midler! Herunder hgrer f.eks.
benzin, farvefortynder og fy-
ringsolie. Sprajtetagen er me-
get let anteendelig, eksplosiv
og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og
oplasningsmidler, da disse
angriber maskinens materia-
ler.
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B Emballagefolie skal holdes
fjern fra barn, kveelningsfare!

N ADVARSEL

B /fglge de gaeldende love, ma
maskinen aldrig anvendes pa
drikkevandsnettet uden en
systemseparator. Sgrg for, at
tilslutningen pa husets vand-
anleeg, som hgjtryksrenseren
seettes til, er udstyret med en
systemseparator iht. EN
12729 type BA.

B Vand, som stremmer igen-
nem en systemseparator, kan
ikke drikkes.

B Hgjtryksslanger, armaturer
og tilkoblinger er vigtige for
aggregatets sikkerhed. Benyt
udelukkende de af producen-
ten anbefalede hgjtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

B Hvis tillabs- og hajtryksslan-
gen adskilles efter driften kan
der udtreede varmt vand.

N FORSIGTIG

B Ved valg af opbevaringssted
og ved transport skal der ta-
ges hensyn til apparatets
veegt (se tekniske data), for
ikke at risikere uheld eller
kveestelser.

Arbejde med rensemidler

N ADVARSEL

B Maskinen er udviklet til brug
af de rengaringsmidler, der
leveres og anbefales af pro-
ducenten. Brug af andre ren-
garingsmidler eller kemikalier
kan pavirke maskinens sik-
kerhed negativt.

B forkert anvendelse af rengo-
ringsmidler kan forarsage al-
vorlige kvaestelser eller for-
giftninger.

B Rengaringsmidler skal opbe-
vares utilgaengeligt for barn.

Sikkerhedsanordninger

M FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal
beskytte mod kvaestelserog ma
hverken aendres eller omgas.

B [aseanordning pa héandspraj-
tepistolen
Laseanordningen blokerer
sprajtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede
start.

B Termoventilen pa pumpen.
Termoventilen beskytter
pumpen mod overhedning.
Kredslgbsdriften varmer van-
det. Ved 60 °C vandtempera-
tur abnes termoventilen og
afleder varmt vand.

Personligt
beskyttelsesudstyr

AN FORSIGTIG

B Baer passende sikkerhedstgj
og beskyttelsesbriller som
veern mod vand eller snavs,
der sprgjter bagud.

B fare for hgreskader. Ved ar-
bejdet med maskinen skal
der bruges en velegnet hore-
veern.

B Nar der bruges hgjtryksren-
sere, kan der opsta aeroso-
ler. Det kan veere sundheds-
Skadeligt at indande aeroso-
ler.
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Afheengig af anvendelse kan Symboler pa maskinen

helt afSk%rmede dy ser (f ekS Stralen ma ikke rettes mod personer,
overfladerenser ) anvendes til dyr, taer;q’t elektrisk udstyr eller mod sel- :
hajtrykrensning, som tydeligt — Lesxrtmaskinen imod frost
nedsaetter udstadningen af
vandholdige aerosoler.

Det er ikke muligt at bruge sa-
dan en afskeermning til alle
anvendelser.

Hvis det ikke er muligt at bru-
ge en hell alskesrmet dyse,
skal der bruges et ande-
dreetsveern af klasse FFP 2

Skoldningsfare pa grund af varme an-
laegskomponenter!

andes.

I Forgiftningsfare! R@ggas ma ikke ind-

Beskrivelse af apparatet
Se figurerne pa side 2

eller lign., afhaengig af den 1 Transporigreb
H 2 Handsprgjtepistol
Omglve/se: der Skal renses. 3 Léseanorcjininlg pa handsprgijtepistolen
4

Leveringsomfang ;r:opléirzat adskille hgjtryksslangen fra handsprgijte-

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol- Opbevaring til handsprajtepistolen

ler ved udpakningen, om indholdet er komplet. Opbevaring til hgjtryksslangen
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar Hgjtryksslange

eller ved transportskader. Sugeslange til rensemiddel (med filter)

6
7

Bestemmelsesmassig anvendelse 8  Stralerer med trykregulering (Vario Power)
9  Termoventil

(6]

Dette askefilter ma kun anvendes til privat brug. 10 Hagijtrykstilslutning

- Til rengering af maskiner, keretgjer, bygninger, 11 Tilkoblingsdel til vandforsyning
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc. 12 Vandtilslutning med si
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet- 13 Opbevaring til stralergret
ning af renggringsmiddel). 14 Stralergr med rotordyse

—  Medtilbehgr, reservedele og renggringsmidler, der 15 Motor; se motorproducentens driftsvejledning for
er godkendt af Kércher. Folg de anvisninger, der er detaljer
vedlagt renggringsmidlerne. 16 Driftsvejledning motor

Miljobeskyttelse Ekstratilbehgr
£y Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa- Ekstratilbehgret qdvider maskinens an\cendelsesmulig-
%@ gen ud sammen med det almindelige hushold- heder. Neermere informationer herom fas hos Deres
ningsaffald, men aflever den til genbrug. KARCHER-forhandler.
ﬁ Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate- Inden idrifttagning
rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle- .
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs- Lase komponenter, som er vedlagt maskinen, skal for

BN station eller lignende. brugen monteres.

& I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra Se figurerne pa side 2
kollektivt vand. iqur I
Arbejder med rensemiddel méa kun gennemfg- Figur .

@® res pa arbejdsoverflader som er vaesketaet og 2 Transportgrebet geres fast pa rammen.
med tilslutning til spildevandskanalisationen. Juster hertil hullerne, stik skruerne igennem og
Rensemiddel ma ikke traenge ind i vandlgb eller _ stram dem med metrikkerne.
jorden. Figur -

Renggringsarbejder, hvor der opstér olieholdigt 2 Monter holderen il tilbehoret.

Cg) spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns- Figur ) o I )
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret > skru hgjtryksslangen ind lhgndsprmteplstolen ind-
med en olieudskiller. til det kan hares at den gér i hak.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH) Bemark: Tag hensyn til den rigtige orientering af

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa: tilslutningsstykket.

www.kaercher.com/REACH



Vandforsyning

Ifolge de geeldende love, mé& maskinen al-

drig anvendes pa drikkevandsnettet uden en
systemseparator. Der skal anvendes en vel-

egnet systemseparator fra Karcher eller en

alternativ systemseparator ifalge EN 12729

type BA.

Vand, som streammer igennem en systemseparator, kan
ikke drikkes.

A  FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til maskinen,
men til drikkevandsforsyningen.

Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadige hgj-
trykspumpen og tilbehgret. Som beskyttelse anbefaler
vi at bruge KARCHER-vandfilteret (ekstratilbehar, be-
stillingsnr. 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier

= Benyt en vaevarmeret vandslange (leveres ikke
med) med en gaengs tilkobling: (diameter mindst 1/
2 tomme, hhv. 13 mm; laengde mindst 7,5 m).

= Skru den medfelgende koblingsdel pa hgjtryksren-
serens vandtilslutning.

= Stk vandslangen pa hgjtryksrensernes tilkoblings-
del og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra dbne beholdere

Denne hgitryksrenser er sammen med KARCHER-su-

geslangen med kontraventil (ekstratilbeher, bestil-

lingsnr. 4.440-238) beregnet til opsugning af overflade-

vand, som f.eks vand af regntender eller damme (max.

opsugningshgjde, se tekniske data).

> Pafyld KARCHER-sugeslangen med kontraventil
med vand, skru den pa vandtilslutningen og haeng
den i regntgnden.

= Adskille hgjtryksslangen fra maskinens hagijtrykstil-
slutning.

= Renseren skal afluftes.
Lad maskinen kere sa lsenge uden hgjtryksslange,
indtil vandet traeder blaesefrit ud. Sluk for hajtryks-
renseren og tilslut hgjtryksslangen igen.

Ibrugtagning

A  FORSIGTIG

Torkarsel pa4 mere end 2 minutter farer til skader pa haj-

trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger

tryk indenfor 2 minutter og gé frem ifalge anvisningerne

i kapitel "Hjaelp ved fejl".

A  FORSIGTIG

Maskinen kommer uden pafyldning af motorolie. Inden

forste start skal der pafyldes olie.

= Pafyld breendstoftanken og kontroller oliestanden.

Se driftsvejledning motor.

Hagjtryksslangen kobles til maskinens hgjtrykstil-

slutning.

Stralergr saettes ind i sprajtepistolen og fikseres

med en 90° omdrejning.

Abn for vandhanen.

Teend motoren

Se driftsvejledning motor.
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Drift
AN FARE
Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgjtryksdysen,
stades pistolgrebet bagud. Sgrg for at sta godt og hold
godt fast i pistolgrebet og stralergret.
BEMAERK
Bildzek, lakeringer eller folsomme overflader af tree méa
ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.
= Brug handsprgijtepistolens greb.
= Hogijtryksrenseren taendes ved at treekke i grebet.

Stralerer med trykregulering (Vario Power)

Til de mest almindelige rengaringsopgaver. Arbejds-
trykket kan reguleres trinlgst imellem "Min" og "Max".
= Slip pistolgrebets handtag.

= Drej stralergret til den gnskede position.

Stralergr med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger
Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra KARCHER
til den pageeldende rengeringsdopgave, da disse pro-
dukter er specielt udviklet til deres maskine. Brugen af
andre rense- og plejemidler kan fare til hurtigere slitage
og ophear af garantikravene. Informer dig venligst ved
din forhandler eller rekvirer direkte informationer hos
KARCHER.
= Brug stralergr med trykregulering (Vario Power).
= Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilseettes der rensemiddel-
oplgsning til vandstralen under driften.
= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en beholder
med rensemiddeloplgsning.
Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).
= Vask det Igsnede snavs af med hegjtryksstralen.

Afbrydelse af driften

= Slip pistolgrebets handtag.

Bemaerk:Hvis man giver slip for handsprgjtepisto-
lens arm, kerer motoren videre med tomgangsom-
drejningstal. Derved cirkulerer vandet inden i
pumpen og opvarmes. Hvis vandet har opnaet den
maksimal tilladte temperatur (60°C), abner termo-
ventilen og varmt vand stremmer ud.

Brug handsprgitepistolens greb.

Saet handsprgijtepistolen i dens holder.

Sluk endvidere for hgjtryksrenseren pa startknap-
pen ved laengere arbejdspauser (mere end 5 mi-
nutter).

v

Efter brug

A  FORSIGTIG

Hajtryksslangen méa kun adskilles fra handsprajtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i en beholder
med rent vand, teend og skyl maskinenica. 1 minut
med afmonteret stralerer.

Slip pistolgrebets handtag.

Se driftsvejledning motor.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk, der eri sy-
stemet.

v
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Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Brug handsprgjtepistolens greb.

Saet handsprejtepistolen i dens holder.

Haeng hgjtryksslangen i den pateenkte holder.

A  FORSIGTIG
Hajtryksslangen ma kun adskilles fra handsprgjtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Manuel transport

A ADVARSEL

Braendstofdampe eller spildt braendstof er let anteende-
lige. Hold maskinen vandret under transporten for at
undga spild af braendstof.

= Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgsjer

Teom braendstoftanken.

Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

= Maskinen ma kun transporteres i opret stilling.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Tag hensyn til maskinens vaegt ved udvalget af opbeva-

ringsstedet (se tekniske data) for at undgé ulykker og
personskader.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tryk pa handsprgijtepistolens skilleknap og adskil
hajtryksslangen fra handsprgijtepistolen.

Seet handsprgjtepistolen i dens holder.

Haeng hgjtryksslangen i den pateenkte holder.
Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

A  FORSIGTIG

Beskyt maskinen og tilbehgret imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost hvis der er

vand i maskinen. For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Taend maskinen uden
tilsluttet hajtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke lsengere
kommer vand ud af hgjtrykstilslutningen. Sluk for
maskinen.

= Maskinen og alt tilbeher opbevares i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Inden der begyndes med pleje- og vedligeholdelsesar-
bejder skal maskinen slas fra og motoren koles ned.
Treek teendingsnaglen fra for at undga en utilsigtet ten-
ding af motoren.

For at undga truende farer, ma reparationer og udskift-
ning af reservedele pa maskinen kun gennemfgres af
en godkendt kundeservice.

(XX
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Pleje

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens
det under Igbende vand.

= Traek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang
og rens den under Igbende vand.

= Treek finfilteret i vandtilslutningen ud med en flad-
tang og rens den under rindende vand.

Vedligeholdelse pumpe
Pumpen er servicefri.
Vedligeholdelse motor

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Service pa motoren skal gennemfgres ifalge vej-
ledningen i producentens betjeningsvejledning.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Hjeelp ved fejl

Ved hjaelp af denne oversigt kan De selv afhjaelpe min-
dre fejl.
Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

Maskinen korer ikke

= Hold gje med motorproducentens betjeningsvej-
ledning!

Maskinen kommer ikke op pa det nadvendige

tryk

Kontroller indstillingerne pa straleraret.

Maskinen skal afluftes: Taend maskinen uden til-

sluttet hgjtryksslange og vent (max. 2 minutter),

indtil vandet kommer ud af hgijtrykstilslutningen

uden bobler. Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-

slangen igen.

Kontroller vandforsyningen.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang

og rens den under Igbende vand.

= Overstremningsventilen blokeret: Brug Handsprgj-
tepistolens arm flere gange.

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillabende vandmaengde.

vV

vV

Maskinen er utaet

= Teknisk betinget er maskinen lidt utaet. Kontakt den
autoriserede kundeservice, hvis den er meget
uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Brug stralergr med trykregulering (Vario Power).
Drej stréalergret til position "Mix".

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for knaek.

vV
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Tekniske data

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C|40
Forsyningsmeaengde, min. I/min.| 10
Tilferselstryk, maks. MPa|1,2
Max. indsugningshgjde m|0,5
Motor

Type Grow 154F
Kubikindhold cm?|87

Motor; se motorproducentens driftsvejledning for detal-
jer
Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa|11
Maks. tilladt tryk MPa|12
Kapacitet, vand I/min.|7
Kapacitet, renggringsmiddel I/min.|0,3
Pistolgrebets tilbagestadskraft N|17,3
Mal og vaegt

Laengde mm|431
Bredde mm|390
Hojde mm|921
Veegt kg|22
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi m/s?|< 2,5
Usikkerhed K m/s2|0,3
Lydtryksniveau L, dB(A)|87
Usikkerhed K5 dB(A)|3
Lydeffektniveau L, + usikkerhed K,,| dB(A)|104

Forbehold for tekniske aendringer!

| de enkelte lande gzelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

DA -10

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Haijtryksrenser
Type: 1,133-xxx
Type: 1,194-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-

rer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

G4.10
Malt: 101
Garanteret: 104

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra

ledelsen.
%éz, S - /@gg(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Leveringsomfang NO 7
Forskriftsmessig bruk NO 7
Miljgvern NO 7
Symboler pa maskinen NO 7
Betjening NO 7
Transport NO 9
Lagring NO 9
Pleie og vedlikehold NO 9
Feilretting NO 9
Tekniske data NO 10
Garanti NO 10
EU-samsvarserkleering NO 10

Kjeere kunde.

A |!Ll4| For forste gangs bruk av apparatet, les

denne originale bruksanvisningen, fglg
for overlevering til neste eier.

den og oppbevar den for senere bruk eller

— Les bruksveiledningen far
maskinen tas i bruk og ta spe-
sielt hensyn til sikkerhetsan-
visningene.

— Advarsel- og henvisningsskilt
som er anbrakt pa apparatet
gir viktig informasjon for en
farefri drift.

— I tillegg til anvisningene i
bruksveiledningen, ma det
tas hensyn til lokale, generel-
le forskrifter vedrarende sik-
kerhet og forebygging av
ulykker.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Komponenter for
forbrenningsmotor

A FARE

B Det skal kun brukes drivstoff
som angitt i bruksanvisnin-
gen. Det er eksplosjonsfare
dersom det brukes uegnet
drivstoff. Se kapittel "Teknis-
ke data”.

B Hoytrykksvaskeren ma ikke
settes i gang der det er sglt
drivstoff. Flytt apparatet til et
annet sted og unnga gnist-
dannelser.

B Drivstoff ma ikke oppbevares,
soles eller brukes i nerheten
av apen ild eller ovner, var-
mekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har apen flamme
eller som kan danne gnister.

B Ved tanking og i omradet der
drivstoff oppbevares skal det
ikke rokes eller brukes apen
ild.

B /kke overfyll tanken. Det skal
ikke veere drivstoff i pafyl-
lingsstussen.

W Etterfylling av drivstoff skal
kun gjares i et godt ventilert
rom med motoren sléatt av.
Bensin er sveert brannfarlig
og under visse forhold ek-
splosiv.
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Etter avsluttet tanking, forsi-
kre deg om at lokket pa driv-
stofftanken er godt lukket.
Unnga gjentatt eller lengre
tids kontakt mellom drivstoff
og hud, savel som innanding
av dampen.

Lettantennelige gjenstander
og materialer ma holdes pa
god avstand fra maskinens
eksosanlegg (minst 2 m).
Motoren ma ikke brukes uten
eksosanlegg, og dette ma re-
gelmessig kontrolleres, ren-
gjares og ved behov skiftes.
Motoren ma ikke tas i bruk i
skog, buskas eller gressbe-
vokste omrader, uten at ek-
sosanlegget er utstyrt med
gnistfanger.

Unntatt ved justeringsarbei-
der, mé motoren ikke startes
med demontert luftfilter eller
uten deksel over innsugings-
stussen.

Det ma ikke foretas justerin-
ger pa reguleringsfjserer, re-
guleringsstag eller andre
komponenter, som kan bevir-
ke et hayere motorturtall.
Fare for forbrenning! Kom al-
dri i bergring med eksosan-
legg, sylinder eller kjalerib-
ber, da dette kan veere meget
varmt.

Stikk aldri hender og fatterinn
mellom bevegelige deler.

Sikker handtering

A FARE

B Maskinen ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren ma ta
hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og vaere
oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i
neerheten.

W Viktige komponenter s& som
haytrykkslange, haytrykk-
spistol og sikkerhetsinnret-
ninger skal kontrolleres for
Skader fagr hver bruk. Skade-
de komponenter skal straks
Skiftes. Ikke bruk maskin med
Skadede komponenter.

B Hoytrykkstréler kan veere far-
lige ved feil bruk. Strélen ma
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, el-
ler maskinen selv.

B /kke rett hoytrykkstralen mot
deg selv eller andre for a ren-
gjare kleer eller skotgy.

B Apparatet skal ikke brukes
innendgrs dersom det ikke er
tilstrekkelig ventilasjon god-
kjent av nasjonale sikkerhets-
instanser.

B Apparatet skal ikke brukes i
umiddelbar naerhet av luftinn-
tak (f.eks. for klimaanlegg)
som kan fare til at det kom-
mer eksos inn i bygninger.

B Dekk og ventiler pa kjgretay
kan skades med haytrykk-
stralen, noe som kan fore til
at dekk eksploderer. Farste
tegn pa at dekket er skadet er
at det misfarges.
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Skadde dekk/dekkventiler er
livsfarlige. Hold minst 30 cm
straleavstand ved rengjaring!

N ADVARSEL

B /kke bruk maskinen hvis an-
dre personer er innen rekke-
vidde, med mindre de har pa
seg vernekleer.

B Hoytrykksvaskeren ma ikke
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren
fungerer.

B Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

B Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

B Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

N FORSIKTIG

B Fgr alle arbeider pa maski-
nen, sgrq for at den star stott
for a forhindre personskader
eller materielle skader der-
som den velter.

B Apparatet skal ikke settes
opp slik i drift at personer

kommer i fare, f.eks. pa stilla-

ser eller lignende.

B Nar vannet stréler ut av hoy-
trykksdysen utsettes
handspraytepistolen for re-
kylkraft. Serg for at du star
stgtt, og holder godt fast i
héandspraytepistolen og stra-
leraret.

B [a aldri maskinen vaere ube-
voktet nar det er i gang.

OBS

B Ved lengre arbeidsspauser
sla av maskinen med hoved-
bryter/apparatbryter eller
trekk ut stgpselet.

B Maskinen skal ikke brukes
ved temperaturer under 0 °C.

Andre farer

A FARE

B Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

B /kke spyl gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f. eks. asbest).

B /kke sprut ut brennbare vaes-
ker.

B Sug aldri inn veesker som
inneholder lasemidler eller
ufortynnede syrer og lase-
midler! Eksempler pa slike
vaesker kan vaere bensin, ma-
lingstynner og fyringsolje.
Spraoytetéken er haytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. lkke
bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og lgsemidler, da disse
angriper materialet som er
brukt i maskinen.

B Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!
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N ADVARSEL

B |/ henhold til gjeldende for-
Skrifter skal maskinen aldri
kobles til drikkevannsnettet
uten systemskiller. Sgrg for at
tilkoblingen til husvannettet
der haytrykksvaskeren bru-
kes, er utstyrt med en sys-
temskiller iht. EN 12729 type
BA.

B Vann som har passert gjen-
nom en systemskiller regnes
ikke som drikkbart vann.

B Hoytrykkslange, armatur og
koblinger er viktige for sikker-
heten ved bruk av maskinen.
Bruk kun haytrykkslanger, ar-
matur og koblinger som er an-
befalt av produsenten.

B Ved frakobling av tilfarsels-
og heytrykkslange kan det
stremme ut varmt vann fra
koblingene etter bruk.

M\ FORSIKTIG

B For a unnga ulykker og person-
skader ma du ved valg av lag-
ringssted og transport veere
oppmerksom pa vekten til ap-
paratet (se tekniske data).

Arbeide med
rengjoringsmiddel

N\ ADVARSEL

B Denne maskinen er konstru-
ert for bruk sammen med ren-
gjeringsmidler levert av, eller
anbefalt av produsenten.
Bruk av andre rengjarings-
midler eller kiemikalier kan
virke inn pa haytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

B Feil bruk av rengjeringsmidler
kan fore til store personska-
der eller forgiftninger.

B Oppbevar rengjaringsmidde-
let utilgjengelig for barn.

Sikkerhetsinnretninger

M FORSIKTIG

B Sikkerhetsinnretningen fun-
gerer som beskyttelse for
brukeren, og méa ikke endres
eller omgas.

W [asin haytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen
pa haytrykkspistolen og for-
hindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

B Termoventil pa pumpe
Termoventilen beskytter pum-
pen mot overoppvarming.
Vannet varmes opp ved sir-
kulasjon. Ved 60 °C vanntem-
peratur apnes termoventilen
og slipper ut varmt vann.

Personlig verneutstyr

A& FORSIKTIG

B Bruk egnede verneklaer og
vernebriller som beskyttelse
mot tilbakesprut av vann og
SMuss.

B fare for hgrselsskader. Ved
arbeid med maskinen méa det
absolutt brukes egnet har-
selsvern.

B Ved bruk av haytrykksvaske-
re kan det oppsta aerosoler.
Innanding av aerosoler kan
fordrsake helseskader.
Avhengig av anvendelsen
kan det brukes komplett av-
Sskjermede dyser (f.eks. fla-
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terengjarer) til haytrykksvas-
king, som tydelig reduserer
utstet av vannholdige aeroso-
ler.

Det er ikke mulig a bruke en
slik avskjerming ved alle an-
vendelser.

Hvis det ikke er mulig a bruke
en komplett avskjermet dyse,
Skal det avhengig av omgivel-
sen som rengjares brukes en
pustemaske av klasse FFP 2
eller lignende.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Forskriftsmessig bruk

Dette askefilteret ma bare brukes i privathusholdninger.
— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
toy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjeringsmid-
ler).

med tilbeher, reservedeler og rengjaringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjgringsmiddelet.

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke

kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer

som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til

gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.

I noen land er det forbudt a ta opp vann fra of-

fentlige vannkilder.

Arbeid med rengjgringsmidler skal kun utferes

pa vaesketette arbeidsflater med tilkobling til av-

lopssystemet. Ikke la rengjegringsmiddelet slippe
ut til vann eller jord.

Cg) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der:

www.kaercher.com/REACH

ﬁ‘
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Symboler pa maskinen

Hoytrykksstralen ma ikke rettes mot per-
soner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, el-
ler maskinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Forbrenningsfare fra varme overflater!

Fare for kvelning! Ikke pust inn ekso-
sen.

Betjening

Beskrivelse av apparatet

Se side 2 for illustrasjoner
1 Transportgrep

2 Haytrykkspistol

3 Lasin haytrykkspistol

4 Tast for & skille hgytrykkslangen fra haytrykkspis-
tolen

5  Oppbevaring for hgytrykkspistol

Oppbevaring for haytrykkslange

6 Hoytrykksslange

7  Rengjeringsmiddel-sugeslange (med filter)

8  Stralergr med trykkregulering (Vario Power)

9  Termoventil

10 Haytrykksforsyning

11 Koblingsdel for vanntilkoblingen

12 Vanntilkobling med sugeinntak

13 Oppbevaring for stralerar

14 Stralerer med Rotojet

15 Motor; for detaljer se bruksanvisning fra motorpro-
dusenten.

16 Bruksanvisning motor

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulighetene for
maskinen. Ta kontakt med din KARCHER-forhandler
for mer informasjon.

For igangsetting

De lgse delene som falger apparatet skal monteres for
det tas i bruk.
Se side 2 for illustrasjoner

Figur 1]

= Feste transporthandtak pa rammen.
Rett inn hullene, sett inn skruene og fest med mut-
terne.

Figur [2]

= Monter oppbevaring for tilbehar.

Figur

= Sett haytrykkslangen i hgytrykkspistolen til du hg-
rer den gari las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.



Vanntilfersel

I henhold til gjeldende forskrifter skal maski-

nen aldri kobles til drikkevannsnettet uten
systemskiller. Det skal brukes en egnet sys-

temskiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert gjennom en sn systemskiller reg-
nes ikke som drikkbart vann.

A FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannforsyningen, ikke
direkte pa maskinen.

Merk: Forurensning i vannet kan skade haytrykkspum-
pen og tilbehgret. For beskyttelse anbefales bruk av
KARCHER vannfilter (spesialtilbehar, bestillingsnr.
4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

= Bruk en vevforsterket slange (medfalger ikke) med
en alminnelig kobling: (Diameter minst 1/2" eller
13 mm; lengde minst 7,5 m).

= Skru den medfglgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

= Sett vannslangen pa koblingsdelen pa haytrykks-
vaskeren, og koble den til vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-

CHER sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-

her, bestillingsnr. 4.440-238) for oppsuging av overfla-

tevann f.eks. fra regnvanns-tenne eller dammer (maks.

oppsugingsheyde se Tekniske data).

2 KARCHER sugeslange med tilbakeslagsventil fyl-
les med vann, skrus til vannkranen og henges ned
i regnvanns-tgnnen.

= Skille haytrykkslange fra apparatets haytrykkstil-
kobling.

= Luft maskinen.
Uten tilkoblet hgytrykksslange, la maskinen ga sa
lenge at vannet kommer fritt for bobler gjennom
heytrykksutgangen. Sla av maskinen og koble pa
heytrykksslangen igjen.

Ta i bruk

A  FORSIKTIG

Terrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader pa hay-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sla av maskinen og ga frem som be-

skrevet i kapittel "Feilretting".

A FORSIKTIG

Apparatet leveres uten motorolje pafylt. For forste start
ma du fylle motorolje.

= Fyll drivstofftanken og kontroller oljeniva.

Se motorens bruksanvisning.

Haytrykkslangen kobles til haytrykkskoblingen pa

apparatet.

Sett inn gnsket stralergr i hgytrykkspistolen og fest
det ved & dreie 90°.

Apne vannkranen helt.

Starte motoren.

Se motorens bruksanvisning.

L 20 I 7

Drift
AN FARE
Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen utsettes
handspraytepistolen for rekylkraft. Sarg for at du star
stott, og holder godit fast i handspraytepistolen og stra-
lergret.
OBS
Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal
ikke rengjores med smussfreser, det er fare for skader.
= Las spaken pa handspraytepistolen.
= Betjen hendelen, og maskinen starter.
Stralerer med trykkregulering (Vario Power)

For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeidstrykket er trinn-
lgst regulerbar mellom "Min" og "Max".

= Slipp spaken pa handspreytepistolen.

= Drei stralergret til ensket stilling.

Stralerer med Rotojet

For hardnakket smuss.
Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

Arbeide med rengjeringsmiddel

For de ulike rengjeringsoppgavene, anvend utelukken-
de rengjerings- og pleiemidler fra KARCHER, de er
spesielt utviklet for bruk med dette apparatet. Bruk av
rengj@rings- og pleiemidler fra andre leverandgrer kan
fore til raskere slitasje, og garantien kan bortfalle. Du
kan fa informasjon hos faghandleren eller direkte fra
KARCHER.
= Bruk strélergr med trykkregulering (Vario Power).
= Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjaringslgsning blandes med
vannstralen ved drift.
= Heng rengjeringsmiddelsugeslangen ned i en be-
holder med rengjaringsmiddel.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Opphold i arbeidet

= Slipp spaken pa handspreytepistolen.

Merk:Nar du slipper haytrykkspistolens avtrekker,

fortsetter motoren & ga pa tomgangsturtall. Der-

med sirkulerer vannet i pumpen og varmes opp.

Nar vannet har nadd den maksimalt tillatt tempera-

turen (60°C) apnes termoventilen og det oppvar-

mede vannet stremmer ut.

Las spaken pa handspraytepistolen.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for haytrykkspis-

tol.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
i tillegg motoren slas av.

Etter bruk

vV

A FORSIKTIG

Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller
apparatet nar det ikke er noe trykk i systemet.

= Etter arbeide med rengjgringsmiddel, heng suge-
slangen ned i en beholder med rent vann, sla hay-
trykksvaskeren pa med stralergret tatt av i ca 1 mi-
nutt, og skyll ren.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.

Se motorens bruksanvisning.

vV
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Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handspraytepistolen for & ut-
ligne det gjenvaerende trykket i systemet.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Las spaken pa handspraytepistolen.

Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for hgytrykkspis-
tol.

Haytrykkslangen henges i oppbrevaring for hgy-
trykkslange.

A FORSIKTIG
Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller
maskinen nar det ikke er noe trykk i systemet.

Transport for hand

AN ADVARSEL

Drivstoffdamp eller drivstoff-sel kan antennes. Hold ap-
paratet vannrett ved transport for & unnga sel av driv-
stoff.

= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjoretoy

= Tom drivstofftanken.
= Sikre maskinen mot a skli eller vippe.
= Maskinen skal kun transporteres staende.

Lagring
A FORSIKTIG
For & unngé uhell eller personskader ved valg av lag-

ringssted, vaer oppmerksom pa vekten av maskinen (se
tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
Trykk skilletast pa haytrykkpistolen og skill hgy-
trykkslangen fra hgytrykkpistolen.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for haytrykkspis-
tol.

Haytrykkslangen henges i oppbrevaring for hgy-
trykkslange.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

A FORSIKTIG

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbehar kan gdelegges av frost, dersom de

ikke er temt fullstendig for vann. For & unnga skader.

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa apparatet
uten tilkoblet hgytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer
mer vann ut av haytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom.

Pleie og vedlikehold

AN ADVARSEL
For start av alt stell og av vedlikehold, sla av apparatet

vy vy

vy vy

Vedlikehold

Fer langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:

= Ta utfilteret fra rengjeringsmiddel-sugeslangen og
rengjer det under rennende vann.

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

= Ta utfinfilter i vanntilkoblingen med en flattang, og
rengjer det under rennende vann.

Vedlikehold pumpe
Pumpen er vedlikeholdsfri.
Vedlikehold motor

= Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
= Utfer vedlikeholdsarbeider pa motoren iht. motor-
produsentens bruksanvisning.

Reservedeler

Det mé& kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.
Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

Apparatet gar ikke

= Ta hensyn til anvisningene i motorprodusentens
bruksanvisning!

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa stralergret.

Lufte maskinen: Sl& pa apparatet uten tilkoblet
haytrykkslange og kjer det til det kommer ut vann
(maks. 2 minutter) uten bobler fra haytrykkstilkob-
lingen. Sla av maskinen og koble pa haytrykksslan-
gen igjen.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

= Overstremsventil blokkert: Trykk inn spaken pa
haytrykkspistolen.

Sterke trykksvingninger

= Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

= Bruk stralergr med trykkregulering (Vario Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

v

vV

og la motoren kjale seg av. For & unngé utilsiktet opp- 2 Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.
start av motoren, trekk ut tenningsnakkelen. = Kontroller at sugeslange for rengjeringsmiddel ikke
For & unngé farer skal reparasjon og skifte av reserve- er i klem ("knekk").
deler pa maskinen kun utfgres av autorisert kundeser-
vice.
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Tekniske data

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C|40
Tilferselsmengde (min) I/min| 10
Tilferselstrykk (max) MPa|1,2
Maks. sugehgyde m|0,5
Motor

Type Grow 154F
Slagvolum cm?87
For detaljer se bruksanvisning fra motorprodusenten.
Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa|11
Maks. tillatt trykk MPa|12
Vannmengde I/min|7
Rengjeringsmiddelmengde 1/min|0,3
Rekylkraft hgytrykkspistol N{17,3
Mal og vekt

Lengde mm|431
Bredde mm|390
Hoyde mm|921
Vekt kg|22
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s?|< 2,5
Usikkerhet K m/s2|0,3
Staytrykksniva L, dB(A)|87
Usikkerhet K, dB(A)[3
Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A)|104

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

NO-10

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EF-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1,133-xxx
Type: 1,194-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

G4.10

Malt: 101

Garantert: 104

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/07/01
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Baste kund,

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A [!,I_I gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

— Lé&s bruksanvisningen fére
idrifttagningen och beakta sé-
kerhetsanvisningarna.

— De varnings- och hénvis-
ningsskyltar som finns péa ap-
paraten ger viktiga hénvis-
ningar for riskfri drift.

— Férutom anvisningarna i
bruksanvisningen maste gél-
lande allménna sékerhets-
och olycksfallsféreskrifter be-
aktas.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éver-

héngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Komponenter for
forbranningsmotor

A FARA

B Det &r bara tillatet att anvén-
da det drivmedel som é&r angi-
vet i bruksanvisningen. Vid
olémpliga drivmedel férelig-
ger explosionsrisk. Se kapit-
let "Tekniska Data".

B Koér inte hbgtryckstvétten nér
drivmedel spillts ut utan ta
maskinen till en annan plats
och undvik all gnistbildning.

B Férvara, spill eller anvand
inte drivmedel i ndrheten av
oppen eld eller néra produk-
ter som ugnar, vdrmepannotr,
varmvattenberedare 0.s.v.
som har tédndlaga, eller kan
generera gnistor.

B ROkning eller 6ppen eld far
inte férekomma vid tankning
och inom omradet dér driv-
medlet férvaras.

B Fyll inte fér mycket i tanken.
Det far inte finnas nagot driv-
medel i pafyllningsréret.

B Drivmedlet far bara fyllas pa i
ett vél ventilerat utrymme och
med motorn avstédngd. Ben-
sin &r mycket brandfarlig och
under vissa forutséttningar ar
den &ven explosiv.
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Se till att tanklocket &r ordent-
ligt tillslutet efter avslutad
tankning.

Unavik upprepad eller ldngre
kontakt mellan drivmedel och
hud och undvik att andas in
angor.

Hall lattantandliga féremal
och material borta fran ljud-
ddmparen (minst 2 m).

Koér inte motorn utan ljuddém-
pare och kontrollera och ren-
gor denna regelbundet samt
byt ut vid behov.

Kor inte motorn i omraden
med skog, buskar eller grds
om inte avgasutslappet ar ut-
rustat med gnistsamlare.
Motorn far inte kbras med
borttaget luftfilter eller utan
Skydd éver suganslutningen,
férutom vid instéllningsarbe-
ten.

Utfér inga justeringar av styr-
fiddrar, styrsténger eller an-
dra delar som kan resultera i
att motorns varvtal 6kar.
Risk fér brénnskador! Ta inte
i heta ljuddémpare, cylindrar
eller kylelement.

Ha inte hander och fétter i
nérheten av rérliga eller rote-
rande delar.

Saker hantering

A FARA

B Anvéndaren maste anvédnda
apparaten enligt féreskrifter-
na. Anvéndaren ska ta héan-
syn till férutséttningarna pa
platsen och kontrollera att
ingen uppehéller sig i nérhe-
ten vid arbete med maskinen.

B Kontrollera innan varje an-
védndning att viktiga kompo-
nenter som hogtrycksslang,
handsprutpistol och séker-
hetsanordningar inte &r ska-
dade. Byt genast ut skadade
komponenter. Anvéand inte
maskin med skadade kompo-
nenter.

B Hogtrycksstralar kan vid fel-
aktig anvéndning vara farliga.
Stralen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

B Rikta inte hoégtrycksstralen
mot dig sjélv eller mot andra
for att rengéra kléder eller
skor.

B Koér inte maskinen inomhus i
rum dé&r det saknas tillrdcklig
ventilation som &r godkand
av de nationella arbets-
skyddsmyndigheterna.

B Kér inte maskinen direkt intill
luftintagsdppningar (t.ex. luft-
konditioneringar) sa att inte
avgaser kan trénga in.

B Déck eller déackventiler kan
skadas och ga sénder av
hégtrycksstralen. Férsta teck-
net &r att décket missfargas.

SV -4

85



86

Skadade déack/dackventiler
kan innebéra livsfara. Hall
minst 30 cm stralavstand vid
rengéring!

&N VARNING

B Anvénd inte apparaten om
andra personer befinner sig i
dess nérhet, detta géller om
de inte bar skyddskléder.

B Aggregatet far inte anvdndas
av barn eller personer som
inte har tillrdcklig kunskap.

B Denna apparat &ar ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar frén en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéndningen av apparaten.

B Barn far inte leka med appa-
raten.

B Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

N FORSIKTIGHET

B Sd&kerstéll innan all typ av ar-
bete med eller pa maskinen
dess stabilitet for att undvika
olyckor eller sakskador pa
grund av att maskinen faller
omkull.

B Maskinen far inte placeras sa
att personer kan skadas, t ex
pa stéllningar eller liknande.

W P.g.a. vattenstralen vid h6g-
trycksmunstycket verkar en
rekylkraft pa handsprutpisto-
len. Sta stadigt och hall fast
handsprutan och stralréret or-
dentligt.

B [ &mna aldrig maskinen utan
uppsikt sa lange som den é&r i
drift.

OBSERVERA

B Stdng vid langre arbetspau-
ser av maskinen med huvud-
strbmbrytaren/maskinbryta-
ren eller dra ur nédtkontakten.

B Anvénd inte maskinen vid
temperaturer under 0 °C.

Ovriga faror

A FARA

B Anvéndning av maskinen i ut-
rymmen med explosionsrisk
ar férbjuden.

B Spruta aldrig pa féremal som
innehéller hdlsovadliga &m-
nen (t.ex. asbest).

B /nga brédnnbara vétskor far for-
delas med hogtryckstvétten.

B Sug aldrig upp vétskor som
innehaller I6sningsmedel el-
ler outspéadda syror och 16s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldnings-
olja. Angan é&r lattanténdlig,
explosiv och giftig. Anvéand
inte aceton, outspadda syror
och I6sningsmedel eftersom
de angriper de material som
anvéants i maskinen

W Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!
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AN VARNING

B Enligt géllande féreskrifter far
apparaten aldrig anvéndas i
dricksvattennétet utan sys-
temavskiljare. Sékerstéll att
vattenférsérjiningssystemet,
som hégtryckstvétten ansluts
till, har en anslutning som &r
utrustad med en systemav-
Skiljare enligt EN 12729 typ
BA.

B Vatten som runnit genom en
systemavskiljare anses inte
léngre vara dricksvatten.

B Hogtrycksslangar, armaturer
och kopplingar é&r viktiga for ma-
skinens sékerhet. Anvand en-
dast hogtrycksslangar, armatu-
rer och kopplingar som rekom-
menderas av fillverkaren.

B Nar tilloppsslangen eller hbg-
trycksslangen tas loss efter
anvéndning kan hett vatten
strmma ur anslutningarna.

N FORSIKTIGHET

B Tank pa apparatens vikt (se
tekniska data) nér férvarings-
platsen véljs och vid transpor-
ten, for att undvika olyckor
och skador.

Arbeten med
rengoringsmedel

AN VARNING

B Aggregatet har utvecklats for
anvéndning av rengdrings-
medel som levererats eller re-
kommenderats av tillverka-
ren. Anvéndning av andra
rengdéringsmedel eller kemi-
kalier kan paverka aggrega-
tets sékerhet.

B Felaktig anvdndning av ren-
goérinsmedel kan leda till sva-
ra personskador eller forgift-
ning.

W Férvara rengdringsmedel
utom rackhall fér barn.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

B Sdkerhetsanordningar &r till
for att skydda anvédndaren
och fér inte &ndras eller sét-
tas ur spel.

B Spérr spolhandtag.
Spérren laser spolhandtagets
avtryckare och férhindrar aft
aggretatet startas av misstag.

B Termoventil pa pumpen
Termoventilen skyddar pum-
pen mot éverhettning.
Tack vare cirkulationsdriften
varms vattnet upp. Vid en vat-
tentemperatur pa 60 °C 6pp-
nas termoventilen och slép-
per ut hett vatten.

Personlig
skyddsutrustning

A FORSIKTIGHET

B Bar lampliga skyddskléder
och skyddsglaségon som
Skydd mot tillbakasprutande
vatten eller smuts.

B Risk for hérselskador. Vid ar-
betet med maskinen maste
ett lampligt horselskydd bé-
ras.

B Aerosoler kan skapas medan
hégtryckstvéttar anvands. In-
andning av aerosoler kan
leda till hélsorelaterade ska-
dor.
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Heltavskdrmade munstycken
(t.ex. ytrengbrare) kan anvan-
das till hégtrycksrengdringen,
beroende pé insatsomradet.
Dessa reducerar utmatning-
en av vattniga aerosoler pa-
tagligt.

Det gar inte att anvédnda en
saddan avskédrmning vid alla
arbetsinsatser.

Nér det inte gar att anvanda
ett helt avskdrmat munstycke
ska man béra en andnings-
skyddsmask klass FFP 2 eller
jamférbar, beroende pa om-
givningen som ska rengéras.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Andamalsenlig anvindning

Detta askfilter ska enbart anvandas for privathushall.
—  férrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdringsmedel).
tilsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengdringsmedel. Beakta an-
visningarna som medfoljer rengéringsmedlen.

Miljéskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
system.

I en del lander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allméanna vattendrag.

Arbeten med rengdringsmedel far endast utfo-
ras pa vattentata arbetsytor med anslutning till
smutsvattenskanalisationen. Lat inte reng6-
ringsmedel trdnga in i vattendrag eller i jordma-
nen.

Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utforas pa tvattplatser med
oljeavskiljare.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH
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Symboler pa aggregatet

Rikta inte hégtrycksstrale mot ménnis-
kor, djur, aktiv elektrisk utrustning eller
mot sjélva maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risk fér brénnskador pa grund av
mycket varma ytor!

Risk fér férgiftning! Andas inte in avga-
ser.

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Bilder, se sida 2

1  Transporthandtag

2  Spolhandtag

3  Sparr spolhandtag.

4 Knapp for att lossa hogtrycksslangen fran spol-

handtaget

Férvaring for spolhandtaget

Forvaring for hogtrycksslang

6  Hogtrycksslang

7  Sugslang for rengéringsmedel (med filter)

8  Spolrér med tryckreglering (Vario Power)

9  Termoventil

10 Hogtrycksanslutning

11 Kopplingsdel foér vattenanslutning

12 Vattananslutning med sil

13 Forvaring for stalror

14 Spolrér med rotojet

15 Motor; for detaljer se motortillverkarens bruksan-
visning

16 Bruksanvisning motor

Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets anvandningsmaj-
ligheter. Din KARCHER aterforsaljare har mer informa-
tion.
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Fore idrifttagandet

Montera de bifogade |6sa delarna pa aggregatet innan
det tas i drift.
Bilder, se sida 2

Bild [

= Montera transporthandtaget pa ramen.
Rikta upp borrhalen, stick igenom skruvarna och
fast med muttrarna.

Bild

= Montera fasten for tillbehor.

Bild

= Tryck in hégtrycksslangens nippel i spolhandtaget
tills den hakar fast med ett horbart ,klick”.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.



Vattenforsorjning

Enligt géllande féreskrifter f&r maskinen ald-

rig kéras éver dricksvattennétet utan sys-
temavskiljare. Passande systemavskiljare

fran KARCHER, eller alternativt en system-
avskiljare enligt EN 12729 typ BA, ska an-

véndas.

Vatten som runnit genom en systemavskiljare anses
inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenforsérjningen,
aldrig direkt till maskinen.

Rekommendation: Fororeningar i vattnet kan skada
hogtryckspumpen eller tillbehéren. Som skydd rekom-
menderas att anvdnda KARCHER vattenfilter (special-
tillbehor. Bestallningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

= Anvand en vavforstarkt vattenslang (ingar ej) med
standardkoppling. (Diameter minst 1/2 tum eller 13
mm: langd minst 7,5 m).

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

= Satt fast vattenslangen pa aggregatets koppling
och anslut den till vattenférsorjningen.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvatt &r med KARCHER-sugslang med

backventil (specialtillbehdr, bestalliningnr. 4.440-238)

ldmpad att suga upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller

dammar (max sughdjd se tekniska data).

2 Fyll KARCHER-sugslang med backventil med vat-
ten, skruva fast pa vattenanslutning och héng ner i
regntunnan.

= Koppla bort hégtrycksslangen fran hogtrycksan-
slutningen pa aggregatet.

= Lufta aggregatet.

Lat maskinen arbeta utan ansluten hogtrycksslang
tills vattnet ar fritt fran blasor nar det kommer ut vid
hogtrycksanslutningen. Stang av aggregatet och
anslut hégtrycksslangen.

Idrifttagning

A FORSIKTIGHET

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa

hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck

inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning"”

A FORSIKTIGHET

Maskinen levereras utan pafylld motorolja. Fyll p4 mo-

torolja innan férsta starten.

= Fyll pa bransle i tanken och kontrollera oljenivan.

Se bruksanvisning fér motor.

Koppla ihop hdgtrycksslangen med hdgtrycksan-

slutningen pa aggregatet.

Satt i spolroret i spolhandtaget och fixera det ge-

nom att vrida det 90°.

Oppna vattenkranen helt.

Starta motorn.

Se bruksanvisning fér motor.
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Drift
AN FARA
P.g.a. vattenstrélen vid hégtrycksmunstycket verkar en
rekylkraft pa handsprutpistolen. Sta stadigt och hall fast
handsprutan och strélréret ordentligt.
OBSERVERA
Reng6r inte bildédck, lack eller kdnsliga ytor som tré med
rotorjet, risk fér skador.
= Lossa sparren pa spolhandtaget.
= Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

Stralror med tryckreglering (Vario Power)

For de vanligaste rengdringsuppgifterna. Arbetstrycket
kan regleras stegldst mellan "Min" och "Max".

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

= Vrid stralroret till Gnskad position.

Spolrér med rotojet

For envisa smutslager.
Ej lampad for arbeten med rengéringsmedel.

Arbeten med rengoéringsmedel

Anvand endast rengéringsmedel och underhallsmedel
fran KARCHER fér de olika rengdringarna, eftersom
dessa medel utvecklats speciellt fér rengéringen av er
maskin. Anvandning av andra rengdrings- och under-
hallsmedel kan leda till snabbare forslitning samt att ga-
rantianspraken upphér. Be om information i fackhan-
deln eller begér att fa information direkt fran KARCHER.
= Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).
= Vrid spolrér till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengéringsme-
delslésningen till vattenstralen vid kérning.
= Applicera slangen for rengéringsmedel i en behal-
lare med rengdringsmedelslésning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den
torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).
= Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.

Avbryta driften

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Anmaérkning: Nar spaken pa handsprutan slapps
arbetar motorn vidare pa tomgang. Vattnet cirkule-
rar da i pumpen och varms upp. Nar vattnet har
varmts upp till maximalt tillaten temperatur (60°C),
Oppnas termoventilen och uppvarmt vatten strém-
mar ut.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

Placera spolhandtaget i dess faste.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
motorn sténgas av.

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran handsprutan el-
ler fran maskinen nér det inte finns négot tryck i syste-

met.

= Efter arbeten med rengéringsmedel ska sugslang-
en hangas i en behallare med rent vatten, kor ag-

gregatet under ca 1 minut med demonterat stralrér
och spola rent.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Se bruksanvisning fér motor.

Stang av vattenkranen.

(X7
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Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa handspru-
tan for att reducera trycket i systemet.

Koppla bort aggregatet fran vattenférsorjningen.
Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

Placera spolhandtaget i dess faste.

Héng hogtrycksslangen pa darfor avsedd forva-
ringsplats.

A  FORSIKTIGHET

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpistolen eller
fran aggregatet endast nér det inte finns nagot tryck i
systemet.

L2 2 27

Transport for hand

A VARNING

Drivmedelsangor eller utspillt drivmedel kan antédndas.
Se till att maskinen star vagrétt vid transport for att und-
vika att drivmedel spills ut.

= Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

Transport i fordon

= Tom drivmedelstanken.
= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.
= Transportera endas maskinen i stadende lage.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Ténk p& maskinens vikt (se Tekniska data) nér férva-

ringsplats viljs for att undvika olyckor eller personska-
dor.

Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-

len och ta loss hogtrycksslangen fran handsprutpi-

stolen.

= Placera spolhandtaget i dess faste.

= Hang hogtrycksslangen pa darfér avsedd forva-
ringsplats.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. 6ver vintern, aven de

extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

Frostskydd

A FORSIKTIGHET

Skydda maskin och tillbehér mot frost.

Aggregatet och tillbehdren forstors av frost om de inte

ar helt tomda pa vatten. For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och utan ansluten
vattenforsorjning (max 1 min) och vanta tills detinte
langre kommer ut vatten fran hégtrycksanslutning-
en. Stéang av apparaten.

= Forvara aggregatet med alla tillbehdr i frostsakert

>
>

utrymme.
Skotsel och underhall
AN VARNING

Sténg alltid av maskinen och lat motorn svalna innan

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= Lossa filtret fran sugslangen fér rengdringsmdel
och rengor det under rinnande vatten.

= Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengoér den under rinnande vatten.

= Lossa silen i vattenanslutningen med ett plattang
och rengdr den under rinnande vatten.

Underhall pump
Pumpen ar underhallsfri.
Underhall motor

= Staéll maskinen pa ett jamnt underlag.
= Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet med
anvisningarna i motortillverkarens bruksanvisning.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Atgérder vid stérningar

Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv atgarda ett
flertal stérningar.
Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar osaker.

Apparaten arbetar inte

= Beakta anvisningar i motortillverkarens bruksanvis-
ning!

Aggregatet ger inget tryck

Kontrollera instéllningen pa stralror.

Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan anslu-
ten hégtrycksslang och lat ga (max 2 minuter) tills
vattnet som kommer ut fran hogtrycksanslutningen
ar fritt fran luftbubblor. Stang av aggregatet och an-
slut hoégtrycksslangen igen.

Kontrollera vattenforsoérjningen.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengdér den under rinnande vatten.

> Overstrdmningsventilen blockerad: Tryck pa spa-
ken pa handsprutan flera ganger.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
frdn med vatten.

= Kontrollera vattenflédesmangden.

Aggregatet ej tatt

= En Iatt otathet pa aggregatet ar normal. Kontakta
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora
otétheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

= Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).
Vrid spolrdr till position "Mix".

vV
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underhallsarbeten i nagon form utférs. Dra av tandstifts- > Rengor filtret pa sugslangen for rengdringsmedel.
kontakten for att forhindra att motorn startas av misstag. = Kontrollera att slangen for rengéringsmedel inte ar
For att undvika risker far reparationer och reserv- knackt.
delsmontering endast utforas av auktoriserad kundser-
vice.

sV -9



Tekniska data

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C|40
Inmatningsmangd (min.) I/min| 10
Inmatningsstryck (max.) MPa|1,2
Max. uppsugningshojd m|0,5
Motor

Typ Grow 154F
Slagvolym cm?87
For detaljer se motortillverkarens bruksanvisning
Prestanda

Arbetstryck MPa|11
Max. tillatet tryck MPa|12
Matningsmangd, vatten I/min|7
Matningsméangd, rengdéringsmedel 1/min|0,3
Spolhandtagets rekylkraft N|17,3
Matt och vikt

Langd mm|431
Bredd mm|390
Hojd mm|921
Vikt kg|22
Berdknade véarden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s?|< 2,5
Osékerhet K m/s2|0,3
Ljudtrycksniva L, dB(A)|87
Osékerhet K, dB(A)[3
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet K, | dB(A)|104

Med reservation fér tekniska d@ndringar!

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som gaéller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)
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Forsakran om EU-Overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid &ndringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
odverensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1,133-xxx
Typ: 1 194-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampad metod for 6verensstimmelsevéardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

G 4.10

Upmatt: 101

Garanterad: 104

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014-05-01
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Toimitus Fl 7
Kayttotarkoituksenmukainen kayttd Fl 7
Ympaéristénsuojelu Fl 7
Laitteessa olevat symbolit Fl 7
Kayttd Fl 8
Kuljetus Fl 9
Sailytys Fl 9
Hoito ja huolto Fl 9
Hairidapu Fl 10
Tekniset tiedot Fl 10
Takuu Fl 10
EU-standardinmukaisuustodistus Fl 1

Arvoisa asiakas

2 II Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-

ta, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa
varten.

tai mahdollista my6hempaa omistajaa

— Lue ennen kéyttébnottoa lait-
teen kéyttbohje ja huomioi
erityisesti turvaohjeet.

— Laitteeseen Kiinnitetyt varoi-
tus- ja opastuskilvet antavat
tarkeita ohjeita turvallista
kayttba varten.

— Téamén kéyttéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava laki-
saateisia yleisia turvallisuus-
Ja tapaturmantorjuntamé&éara-
yksié&.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
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AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa véhéisid vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Polttomoottorin
komponentit

A VAARA

B [aitteessa saa kéayttaa aino-
astaan kéyttéohjeessa ilmoi-
tettua polttoainetta. Sopimat-
tomia polttoaineita kaytetta-
essé syntyy rédjdhdysvaara.
Katso lukua "Tekniset tiedot".

B Alé kdyté korkeapainepesu-
ria, jos polttoainetta on réis-
kynyt maahan. Vie laite toi-
seen paikkaan ja vélta kipi-
nén aiheuttamista.

B Al4 séilyté polttoainetta avo-
tulen tai kuumien laitteiden,
kuten uunit, Gmmityskattilan,
veden lammittimien tms. l&-
heisyydesséa. Ald mybskéén
paésté polttoainetta vuota-
maan &lakéa késittele sité sy-
tytysliekin tai kipinéé aiheut-
tavien laitteiden léheisyydes-
Sé.

W A/4 tupakoi tai kdyta avointa
tulta tankatessa tai polttoai-
neen séilytystiloissa.

B Al4 tayta polttoainesailiota lii-
an tayteen, Tayttbaukon kau-
luksessa ei saa olla polttoai-
netta.
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B Polttoainetta saa liséta poltto-

aineséiliéén vain hyvin tuule-
tetussa tilassa moottorin ol-
lessa sammutettuna. Bensiini
on erittéin palovaarallista ja
tietyissé olosuhteissa réjah-
dysherkké&éa. Varmista tank-
kaamisen jélkeen, etta poltto-
aineséilién tulppa on kunnolla
suljettu.

B Vélta polttoaineen toistuvaa

Ja pidempé&é ihokosketusta ja
polttoainehbyryjen sisdén
hengittamista.

B Pidéa helposti syttyvét esineet

Ja materiaalit etdélla dénen-
vaimentimesta (véhintdén 2
m).

W Al4 kdytd moottoria ilman &é&-
nenvaimenninta ja tarkasta
vaimennin s&énnollisesti.
Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

B Al4 kdytéd moottoria metsé-,
pensas- tai ruohikkoalueilla,
ellei pakoputkea ole varustet-
tu kipindsuojuksella.

B Alé kdytéd moottoria ilman il-
mansuodatinta tai imuistukan
suojaa muutoin kuin s&atotoi-
té tehdessasi.

B Al4 suorita sellaisia sédatojou-
sien, sdatbosien tai muiden
osien sé&étojé, joka saattavat
nostaa moottorin kierroslu-
kua. )
Palovammavaara! Alé koske
kuumaan &énenvaimenti-
meen, sylinteriin tai jaéhdy-
tysripoihin.

Fl

B A3 laita kési&si tai jalkojasi
koskaan liikkuvien tai pyérivi-
en osien lahelle.

Turvallinen kaytto

A VAARA

B Kayttédjan on kéytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttaja on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tybsken-
nellesséaén laitteen kanssa
huomioitava ympéaristossé
oleskelevat henkilét.

B Tarkasta vaurioiden varalta
tarkeiden komponenttien, ku-
ten suurpaineletkun, kasiruis-
kupistoolin ja turvalaitteiden
kunto aina ennen jokaista kéyt-
téa. Vaihda vaurioituneet kom-
ponentit valittbmasti. Laitetta,
Jossa on vaurioituneita kom-
ponentteja, ei saa kayttaa.

B Epéasianmukaisesti kéytet-
tyiné suurpainesuihkut voivat
olla vaarallisia. Suihkua ei
saa suunnata ihmisiin, elai-
miin, jannitteellisiin sGhkbva-
rusteisiin tai itse laitteeseen.

B Ald suuntaa korkeapaine-
suihkua muihin ihmisiin tai it-
seesi vaatteiden tai kenkien
puhdistamiseksi.

B Al§ kdyté laitetta sisétiloissa,
joissa ei ole riittdvéé, kansal-
lisen tyésuojeluviranomaisen
hyvéaksymaa, tuuletusta.

B Al4 kéyté laitetta ilmansi-
sddnpaéastbaukkojen (esim.
ilmastointilaitteiden) vélitt6-
méssé laheisyydessé, jotta
pakokaasut eivat pdése siséa-
tiloihin.
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B Korkeapaineinen vesisuihku
voi vaurioittaa ajoneuvon ren-
kaita/renkaiden venttiileja, jol-
loin ne saattavat puhjeta. En-
simmainen merkki siitd on
renkaan vérin muuttuminen.
Vaurioituneet ajoneuvon ren-
kaat/ renkaiden venttiilit ovat
hengenvaarallisia. Pid& puh-
distuksessa véhintdan 30 cm
ruiskutusetéisyys!

AN VAROITUS

B Al4 kdyta laitetta, jos suihkun

kantomatkan sisélla on muita

henkilbité, jollei heidan p&aél-

1&&n ole suojavarustusta.

Lapset tai henkilot, jotka eivéat

ole saaneet opastusta asi-

aan, eivéat saa kayttaa laitetta.

Laitetta eivat saa kayttaa sel-

laiset henkildt, joilla on rajoit-

tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttdmiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-

16 valvoo heité tai on antanut

heille laitteen kéyttdmiseen

tarvittavat ohjeet.

Lapset eivét saa leikkia lait-

teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-

mistamiseksi, ettad he eivét

leiki laitteella.

AN VARO

B Varmista ennen laitteen jo-
kaista kayttamista tai siihen
kohdistuvaa toimenpidetta,
etté laite seisoo kantavalla
alustalla tukevasi paikallaan,

Fl

Jotta véltytaéan laitteen kaatu-
misen aiheuttamilta onnetto-
muuksilta tai vaurioilta.
Kun laitetta kéytetdén, sité ei
Saa sijoittaa siten, etté henkiloi-
té& on vaarassa esim. telineillé
tai vastaavissa paikoissa.
Korkeapainesuuttimesta
ulostuleva vesisuihku saa ai-
kaan késiruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Ota
tukeva asento, pidéa késiruis-
kupistoolista ja suihkuputkes-
ta hyvin kiinni.

B Al4 koskaan jaté laitetta val-
vomatta niin kauan, kun se on
kaytossa.

HUOMIO

B Pitempien kayttétaukojen
ajaksi, kytke paakytkin/laite-
kytkin pois pé&élté tai irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

B [aitetta ei saa kayttaa alle
0 °C léampdtiloissa.

Muita vaaroja

A VAARA

B Kaytto réjéhdysalttiilla alueilla
on kielletty.

B Al4 ruiskuta esineita, jotka si-
séltavét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbesti).

B Ald suihkuta mitdéan palavia
nesteita.

B Alé koskaan ime liuotinpitoi-
Sia nesteité tai laimentamat-
tomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini,
varinohennusaineet tai lam-
mitysoéljy.
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Ruiskutussumu on erittéin
herkésti syttyvéa, helposti ra-
Jjéhtavaa ja myrkyllista. Aléa
kéyta asetonia, laimentamat-
tomia happoja eiké liuottimia,
koska ne sydvyttavét laittees-
sa kéytettyja materiaaleja.

B Pida pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

AN VAROITUS

B Voimassa olevien mééréys-
ten mukaan laitetta ei saa
kayttaa milloinkaan juomave-
siverkossa ilman jarjestelméa-
erotintinta. Varmista, etté ve-
sijohtojarjestelmén se liitanta,
Johon painepesuri liitetdén,
on varustettu normin EN
12729 Tyyppi BA mukaisella
Jérjestelméerottimella.

B Vesi, joka on valunut jarjes-
telméerottimen lavitse, ei ole
enédé juomakelpoista.

B Korkeapaineletkut, armatuurit
Ja kytkimet ovat tarkeitéa lait-
teen turvallisuudelle. Kayta
vain valmistajan suosittele-
mia korkeapaineletkuja, ar-
matuureja ja kytkimia.

B /rrotettaessa syo6tto- tai kor-
keapaineletkua kéyton jél-
keen, liittimista voi purkautua
ulos kuumaa vetta.

AN VARO

B Onnettomuuksien tai vammo-
Jen vélttdmiseksi, huomioi
séilytyspaikkaa valittaessa ja
laitetta kuljetettaessa laitteen
paino (katso Tekniset tiedot).

Fl

Tyoskentely
puhdistusaineita kayttaen

AN VAROITUS

B 74ma laite on kehitetty sel-
laisten puhdistusaineiden
k&yttdmiseen, jotka laitteen
valmistaja toimittaa tai suosit-
telee. Muiden puhdistusainei-
den tai kemikaalien k&ytto voi
haitata laitteen turvallisuutta.
Puhdistusaineiden vééréa
k&ytto voi aiheuttaa vakavia
vammoja tai myrkytyksia.
Séilyta puhdistusaine lasten
saavuttamattomissa.

Turvalaitteet

&N VARO

B Turvalaitteet on tarkoitettu
loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa
eiké ohittaa.

Suihkupistoolin lukitus
Lukitus lukitsee suihkupistoo-
lin liipaisimen ja estéé téten
laitteen tahattoman k&ynnis-
tymisen

Pumpun lampéventtiili
Lémpdventtiili suojaa pump-
pua ylikuumenemiselta.

Vesi kuumenee, kun se kier-
tdé pumpussa. Kun lampétila
nousee 60 °C asteeseen ter-
mostaatti avautuu ja pééstééa
kuumaa vetta ulos.
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Henkilokohtainen
suojavarustus

AN VARO

B Kéyté sopivia suojavaatteita
Ja suojalaseja takaisin ruisku-
valta vedelta tai lialta suojaa-
misekKsi.

B Kuulovammojen vaara. Lai-
tetta kdytettdessé on ehdotto-
masti kédytettdvéa asianmukai-
sia kuulonsuojaimia.

B Painepesurien kdyton aikana
voi muodostua aerosoleja.
Aerosolien sisdénhenagittadmi-
nen voi olla vaarallista tervey-
delle.
Korkeapainepuhdistamiseen
voi kéyttaa kéyttbkohteesta
riippuen taysin suojattuja
suuttimia (esim. pintapuhdis-
tinta), jotka pienentéavét sel-
vastivesiperéisten aerosolien
tuottoa.

Kaikissa kéyttokohteissa sel-
laisen suojauksen kéyttami-
nen ei ole mahdollista.

Jos téysin suojatun suuttimen
kayttdminen ei ole mahdollis-
ta, tulisi kayttaa luokan FFP 2
hengityssuojainmaskia tai
vastaavaa puhdistettavasta
ympaérisistésta riippuen.

Fl

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Kayttotarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata tuhkasuodatinta ainoastaan yksityisessa ko-

tipaloudessa.

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttden suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisdten puhdistusaineita).

—  KARCHER:in hyvaksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-

%& telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.
Veden ottaminen julkisista vesistdista on joissa-
kin maissa kiellettya.
Kun puhdistuksessa kaytetdan puhdistusainei-
ta, puhdistuksia saa suorittaa vain vesitiiviilla lat-
tiapinnoilla, jotka on liitetty likavesiviemardintiin.
Al paasta puhdistusaineita vesistéihin tai imey-
tymaan maaperaan.

Puhdistustoita, joissa syntyy 6ljynpitoista jate-
vettd, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa
suorittaa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn
erottimet.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Laitteessa olevat symbolit
1 X

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eléi-
miin, jénnitteellisiin sédhkbvarusteisiin tai
itse laitteeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

o 13
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Kuumien pintojen aiheuttama palo-
vammavaara!

Myrkytysvaara! Alé hengité pakokaa-
suja.

PN



Kayttd

Laitekuvaus

Kuvat, katso sivu 2

Kuljetuskahva

Suihkupistooli

Suihkupistoolin lukitus

Paina painiketta korkeapaineletkun irroittamiseksi

suihkupistoolista

Pidike pistoolille

Pidike korkeapaineletkulle

Korkeapaineletku

Puhdistusaineen imuletku (varustettu suodattimel-

la)

8 Paineensaadolla (Vario Power) varustettu suihku-
putki

9  Lampoventtiili

10 Korkeapaineliitanta

11 Tulovesiliitanta

12 Vesiliitanta ja sihti

13 Pidike suihkuputkelle

14  Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

15 Moottori; katso yksityiskohdat moottorinvalmistajan
kayttéohje.

16 Moottorin kayttdohje

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayttémahdolli-
suuksia.Tarkempia tietoja saat KARCHER -myyjaliik-
keeltasi.

[¢)] AON -

~N o

Ennen kayttoonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-
seen ennen kayttdonottamista.
Kuvat, katso sivu 2

Kuva Il

= Kiinnitd kantokahva kehykseen.
Aseta reiat kohdakkain, pista ruuvit reikien lavitse
ja kiristd muttereilla.

Kuva

= Asenna lisdvarusteiden pidike paikalleen.

Kuva [E

= Pista korkeapaineletku niin syvélle suihkupistoo-
liinkasiruiskupistooliin, ettad kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

Vedensyo6tto

Voimassa olevien mé&éaréysten mukaan lai-

tetta ei saa kdyttda milloinkaan juomavesi-

verkossa ilman jérjestelmé&erotintinta. Tallbin

on kéytettdvd KARCHER:in soveltuvaa j&r-
Jestelmé&erotinta tai vaihtoehtoisesti normin

EN 12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméerotinta.
Vesi, joka on valunut jérjestelméaerottimen lavitse, ei ole
Jjuomakelpoista.

A VARO

Liité jérjestelméerotin aina vedensyéttéén, ei koskaan
suoraan laitteeseen.

Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat vahingoittaa
korkeapainepumppua ja varusteita. Vahinkojen estami-
seksi suosittelemme kéyttamaan KARCHER-sy6ttove-
sisuodatinta (lisdvaruste, tilausnumero 4.730-059).

Fl

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

= Kayta kaupasta saatavalla liittimelld varustettua,
kudosvahvistettua vesiletkua (ei kuulu toimituk-
seen). (halkaisija vahintdan 1/2 tuuma tai 13 mm,
pituus vahintaan 7,5 m).

Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

Liité vesiletku laitteen liittimeen ja sitten vedensy6t-
topisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla varustettua
imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 4.440-238)
tama korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-
seen esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso
maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).

> Taytad KARCHERIn pohjaventtiililla varustettu imu-
letku vedell3, kiinnita letku laitteen vesiliittimeen ja
ripusta letkun toinen paa sadevesitynnyriin.

Irrota korkeapaineletku laitteen korkeapaineliittimesta.
limaa laite.

Anna laitteen kdyda iiman korkeapaineletkua, kun-
nes korkeapaineliittimesta ulos tulevassa vedessa
ei enaa ole ilmakuplia. Sammuta laite ja kiinnita
korkeapaineletku jélleen takaisin paikalleen.

Kayttoonotto

>

>

>
>

AN VARO

Yli 2 minuuttia kestédvé kuivakdynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélld, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ribtapauksissa” ohjeiden mukaan.

A VARO

Toimitettaessa koneen moottori ei ole téytetty éljylla.
Té&yté moottoriin 6ljyd ennen ensimmaisté kdynnisté-
mista.

= Tayta polttoainesailio ja tarkasta 6ljyn pinnankor-
keus.

Katso moottorin kéyttéohje.

Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkeapainelii-
tantaan.

Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita paikalleen
kiertamalla putkea 90°.

Avaa vesihana kokonaan.

Kaynnista moottori.

Katso moottorin kéyttéohje.

Kayttd

L 2 27

A VAARA

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesisuihku saa ai-
kaan késiruiskupistooliin vaikuttavan takaiskuvoiman.
Ota tukeva asento, pidé késiruiskupistoolista ja suihku-
putkesta hyvin kiinni.

HUOMIO

Alé puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

= Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.
Paineensaadolla (Vario Power) varustetu
ruiskuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin. Tyépaine on
saadettavissa portaattomasti valilla ,Min“ ja ,Max".

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.

= Kierra ruiskuputki haluamaasi asentoon.

-8
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Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.
Ei sovellu t6ihin, joissa kaytetdan puhdistusaineita.

Tyoskentely puhdistusaineita kayttdaen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtédvaan ainoastaan
KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita, koska ne on kehi-
tetty erityisesti laitteessasi kaytettavaksi. Muiden puh-
distus- ja hoitoaineiden kayttdminen voi johtaa laitteen
nopeampaan kulumiseen ja takuun raukeamiseen. Pyy-
da lahempié tietoja KARCHER erikoisliikkeestési tai
suoraan Karcherilta.

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

Kierra suihkuputki asentoon ,Mix"“.

Huomautus: Talléin laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisatdan puhdistusaineliuosta.

Ripusta puhdistusaineen imuletku astiaan, jossa
on puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Huomautus:Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paas-
tetadn irti, moottori jatkaa kayntiaan tyhjakaynnilla.
Talléin vesi kiertdd pumpun sisalla ja lampenee.
Kun vesi saavuttaa maksimin sallitun lampétilan
(60°C), lampdventtiili avautuu ja lammennytta vetta
virtaa ulos.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

Pidempien ty6taukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on lisaksi kytkettava pois paalta.

Kayton lopetus

>

>

>

>
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A VARO

Irrota korkeapaineletku kasiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

Kun ty6 puhdistusainetta kayttden on suoritettu, ri-
pusta imuletku astiaan, jossa on puhdasta vetta,
kytke laite n. 1 minuutin ajaksi paélle suihkuputken
ollessa irrotettuna ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Katso moottorin kéyttéohje.

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestelmassa viela
olevan paineen laskemiseksi ulos.

Irrota laite vedensyotosta.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

Ripusta korkeapaineletku pitimeensa.

v
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AN VARO
Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jarjestelméssa ei ole painetta.

Kuljetus kasin

AN VAROITUS

Polttoainehdyryt tai ldikkynyt polttoaine voivat syttyé tu-
leen. Pida laite kuljetettaessa vaakasuorassa asennos-
sa, jotta polttoaineen laikkyminen ulos estyisi.

= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Tyhjenna polttoainetankki.
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.
= Kuljeta laitetta vain pystyasennossa seisaallaan.

Sailytys
AN VARO
Onnettomuuksien tai vammojen valttdmiseksi, huomioi
sdilytyspaikkaa valittaessa laitteen paino (katso Tekni-
set tiedot).

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku kasiruiskupistoolista.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

Ripusta korkeapaineletku pitimeensa.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

A VARO

Suojaa laite ja varusteet jdétymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarusteet, jos niista ei
ole poistettu kaikkea vetta. Vahinkojen valttamiseksi:
= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista laite ilman
korkeapaineletkua ja vesiliitdntda (maks. 1 min) ja
odota kunnes korkeapaineliittimesta ei tule enaa
vetta. Kytke laite pois paalta.

Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéita laite on kytkettdvéa
pois p&élté ja vedettava virtapistoke irti. Veda sytytystul-
pan pistoke irti moottorin tahattoman kdynnistdmisen
estdmiseksi.

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asia-
kaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa sen vara-
osat.

L2 2 A
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Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

= Veda suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja
puhdista suodatin juoksevassa vedessa.

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

Veda sihti ulos vesilitdnnasta lattapihtia kayttaen
ja puhdista sihti juoksevalla vedella.

Pumpun huolto

>

>

Pumppu on huoltovapaa.
Moottorin huolto

= Pyséyta laite tasaiselle pinnalle.
= Suorita moottorin huoltotydt moottorin valmistajan
kayttdohjeiden mukaisesti.

Varaosat

Kéyté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo I6ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Hairiéapu
Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

Laite ei toimi
Noudata moottorin valmistajan kayttdohjeital
Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite ilman kor-
keapaineletkua ja odota (kork. 2 minuuttia), kunnes
korkeapaineliittimesta tulee vetta ilman ilmakuplia.
Kytke laite pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

Tarkasta vedensaanti

Veda suodatin ulos vesilitannasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.
Ylivirtausventtiili on tukossa: Paina kasiruiskupis-
toolin liipaisinta useaan kertaan.

Suuret paineenvaihtelut

Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reidn likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestapain vedella.

Tarkasta veden tulomé&ara.

>
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Laite ei ole tiivis
Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta johtu-

vaa ja normaalia. Jos epatiiviys on suurempaa, ota
yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

Kierra suihkuputki asentoon ,Mix"“.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
Tarkasta, ettd puhdistusaineen imuletku ei ole nur-
jahtanut.

v
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Tekniset tiedot

Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C|40
Tulomaara (min.) I/min| 10
Tulopaine (maks.) MPa(1,2
Maks. alkuimukorkeus m|0,5
Moottori

Tyyppi Grow 154F
Iskutilavuus cmd|87

Katso yksityiskohdat moottorinvalmistajan kayttéoh-
jeesta.

Suoritustiedot

Tydpaine MPa|11
Maks. sallittu paine MPa|12
Sy6ttomaara, vesi I/min|7
Sy6ttdmaara, puhdistusaine 1/min|0,3
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N[17,3
Mitat ja painot

Pituus mm|431
Leveys mm|390
Korkeus mm|921
Paino kg|22
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s?|< 2,5
Epéavarmuus K m/s2|0,3
Aénenpainetaso L, dB(A)|87
Epéavarmuus K, dB(A)|3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, | dB(A)|104

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdéan!

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)
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EU-standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.133-xxx
Tyyppi: 1.194-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-

ma
2000/14/EY: Liite V
Aénen tehotaso dB(A)

G4.10
Mitattu: 101
Taattu: 104

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
valtuuttamina.

C : .
i ‘l/@gﬂ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser
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AZIOTINE TTEAGTN.
Mpiv XpNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR 0Ag

A [!,I_I yla TpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0ONYiEg XPriong, evepynoTe oUp-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG Yia MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

— Tlpiv a6 1n 6éon o€ Asitoup-
via diaBaacre 1i¢ 0dnyies Aei-
Toupyiag TNg pnxavig oag,
AauBavovrag 10iwg utréwn Tic
utToO¢iéeIC aopaAcgiac.

— O1 TPOoeI®OTTOINTIKES TTIVAKI-
O&C Kal oI TTIVaKIdes utTodEiée-
WV TTOU E&ival TOTTOBETNUEVES
OTH OUOKEUN, TTAPEXOUV On-
HAVTIKEG UTTOOEIEEIS yIa THV
aocpaAn Asitoupyia.

— EkK106¢ amré nig utrodeiéeis oTic
oonyiec Aeiroupyiag TpPETTEl
va TNPOUVTAI Ol YEVIKES OlaTA-
éeic aopaeiac kal mpoAnwng
ATUXNUATWYV TTOU TTPOLAETTEI O
VOUOBETNG.
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Etritreda aoc@aAcgiag

A KINAYNOZ

Ymodeiéeis yia aueoa emarrel-

Aouuevo kivduvo, o o1Toiog UTTo-

PEi va €xel we auveéTTela ooBapd

n Bavdaoiuo TpauuaTiouo.

A MMPOEIAOINOIHEH

Ymrodeiéeis yia uia duvnTika €1Ti-

Kivduvn Kar@otaon, n omoia

UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ 00~

Bapod n Bavaoiuo tpauuatiouo.

A [MPOZOXH

YTodeién yia pia evOEXOUEVWC

EMIKIVOUVN KATAoTaon, n orroia

utropei va odnynoei o€ eAappo

TPQUUATIOUO.

rNPOZOXH

Yodeién yia pia duvnrikKa E1TI-

Kivduvn Kar@oTacon, n omoia

UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ UAI-

KES CNMiES.

ZTOIXEiO KIVNTAPO
EOWTEPIKNAG KaUONG

A KINAYNOZ

B Emrpérrerain xpnoiuoTroinon
LOVO TOU Kauaipou TTou ava-
QEpETAl OTIC 0ONYIES AgITOUp-
yiag. 2 mepitrrwon xpnong
akar@AAnAwv kauaoiuwv uei-
orarail Kivouvog €kpnéng. BA.
KepaAaio "TexvIKa xapakTnpi-
oTIKA".

B Mn xpnoiIuoTTOIEITE TH OU-
oKeun kaBapiouou ue uwnAn
mieon, orav éxel xuBei kauaol-
uo. Na uerapepBei n ouokeun
O& AOQAAES UEPOS Kal va aTTo-
QeuxBei KABe oxXNUATIOUOS
omvenpwv.
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B Na un euAayovrai, xuvovrai
XpPnaoigotrolouvral Kauoiua
KOVTA O€ QwTIa XWPIC TTPOo-
OTaTeUTIKO £0TTAIOLIO N KOVTA
O€ OUOKEUEG, TT.X. Ospua-
oT1peg, AéBntec Bépuavaong,
UTTOIAEP KATT., QTTO TIC OTTOIEC
UTTapXEl KivOUVoS @AOyag
avapAeénc n oxnuaTtiouoc
ommvenpwv.

B Mnv kamvideTe Kail unv xpnoi-
UOTTOIEITE AKAAUTITN PAOya
Kard Tov £podIaaio e Kauaol-
Ua Kair aTo xwpo euAaéng rou
Kauaoiuou.

B Mnv urrepmmAnpwvere 1n deéa-
HEVR. 2TO OTOUIO TTARPWONS
OV TTPETTEI VA UTTAPYXOUV
UTTOAgiupara Kauaiyou.

B O avepodiaouds ue Kauaoiluo
TPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI
UOVO O€ KaAG agpiOuevoug
XWPOUCS UE ATTEVEPYOTTOINUE-
vo Tov Kivninpa. H Bevdivn €i-
vai EQIPETIKG EUPAEKTN Kal,
UTTO OPICUEVESC TUVONKEG,
EKPNKTIKN. METa TNV OAOKAN-
pwon tn¢ dladikaoiag epodia-
ououU ue Kauoiuo, BeLaiwbeite
OT11 TO KATTaKI TNG O€AUEVAC
Kauaiuou gival KaAG KAEIoué-
vo.

B AmmoQeUyeTe TNV EMAVEIANUUE-
VN N ITaparTeTauévn ETAQH TOU
KQuailou ue 1o 6épud, KaBws
Kal TNV EICTTVON ATUWV.

B Kpardre 1a eUPAEKTA UAIKA Kal
QVTIKEIUEVA IAKPIA aTTO TOV
olyaoTtipa (TouAdaxiorov 2 m).

B Na un Asitoupyei o Kivnthipag
XWPIC OIyaoTnea Kai va eAEy-
XETAI TAKTIKA, va KaBapideral
Kal, av xpeiageral, va avrika-
raoTabei.

B Mn XpnoIuoTTOIEITE TOV KIVh-
THPa o daowWOEIS, BauvwdEI
N XoPTapIaCUEVES EKTAOEIC,
eav n géaruion dev eivai e€o-
TTAIOUEVN LIE OUAAEKTN OTTIV-
Onpwv

B O KivnTnpeag emTpETeTal va
Agiroupyei xwpic QiATpo aépa
N Xwpic kGAuuua mavw armmo
TOUC OUVOEDLIOUS avappopn-
ong UOVOV KATA TNV EKTEAEDN
Epyaoiwyv pubuIong.

B Na unv ekreAouvrar aAdayég
pubuicswyv o€ eAarnpia, pa-
Booucg pubuicewv n aAAa
eéaprnuara, étav amoréAsoua
Oa civar n auénon Twv oTpo-
QwWV TOU KIVNTHPA.

B Kivouvog TpOKAnNonNG eykau-
uarwv! Mnv akouutrare moAu
{eaToug a1yaaTnpPeS, KUAiv-
0poug N repuyIa Wuéng.

B Kpardre yakpid ta modia Kai
Ta x€pIa 0ag arro KIvouueva i
TTEPIOTREPOUEVA LUEPD.
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Aoc@aAfng xpnon

A KINAYNOZ
B O xpnong ogeiAel va xpnaoiuo-

TTOIEI T OUOKEUN OUUQWVA LUE
TOUS Kavoviououg. lNpémer va
AauBaver urréwn 1IC TOTTIKES
ouvOnKeg, Kabwcg Kai Ta aro-
ua 1mou evdéxeral va Bpioko-
vTal OTOV TTEPIYUPO KaTtd 1n
XPHON TNG CUOKEUNG.
2nuavrika éapthiuard, Omws
0 EUKQUTTTOS owAnNvag uyn-
ANg mieong, 1o mMoToAI Weka-
OloU XEIPOS Kail o1 O1aTAéeI
aopaAciag TTPETTEI va EAEYXO-
vral yia BAGBES mpiv arro KaBe
xenon. Ta eéaprnuara mou
EXOUV UTTOOTEI (NUIA TTPETTEI
va avrikabioravral auéowe.
Mnv Bétete o€ Asitoupyia uia
OUOKEUN TTOU éxel xaAaouéva
géaprnuara.

O1 déouec uwnAng mmicong
UTTOPEI va ATTOOEIXTOUV ETTI-
KIVOUVEC O€ TTEPITITWON N EV-
oedelyuévng xpnong. Hoéoun
OV TTPETTEI VA KATEUBUVETAI
mavw o€ aroud, {wa, eVEPYO-
ToINUEVO NAEKTPIKO £EOTTAI-
ouoé n otnv idia 1n CUOKEUN.
Mnv orpéere n pitth uwnAng
mieong o€ dAAa aroua n orov
£QUTO 0A¢ yIa va KaBapioeTe
pouxa n rarrouroia.

Mnv xpnaoiuorroigite 1n ou-
OKEUN O€ EOWTEPIKOUS XW-
pouc¢ mou dev diabérouv
ETTAPKES, EYKEKPIUEVO QTTO TIS
EOVIKES UTTNPETIES Epyacnia-
KN¢ mpooraciag ouotnua eéa-
EpIOUOU.

Mnv xpnaoiuorroigite 1n ou-
OKEUN TTOAU KovTd O€ €I00-
Oouc aépa (1r.X. KAIUQTIOTIKG),
woTe va unv karaAnéouv ta
KQuoaépia 0 EOWTEPIKOUC
XWPOUG.

Ta eAaoTtika oxnuarwv/or BaA-
Bide¢ eEAaOTIKWYV UTTOPET va
urroaTouv {nuia kai va dlappa-
youv arro 1n pITT UwnAng Trie-
ong. H mpwrn évoeién yia kari
TETOIO Eival O ATTOXPWUATICLIOS
ToU eAaoTikoU. Ta eAaoTIKG
oxnuarwv/or BaABides eAaaTi-
KWV TTOU €XOUV UTTOOTEI Chuid
givai emmikivouva yia tn {wr).
Kard rov kaBapiouo tnpeEite uia
arrooTacn PITTHS TOUAGYIOTOV
30 cm!

A\ TMPOEIAOINOIHZH
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Mnv xpnoiuortroigite Tn ou-
OKEUN €Qv UTTApYOUV aAAa aro-
Ua eviog Tou eUPOUS AgIroupyi-
ag NG, EKTOC EQV QOPOUV TTPO-
OTATEUTIKA EVOUATA.

Aev emTPETETAI N XPHON TNS
OUOKEUNS arro raidia i aroua
TTOU O&V £XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

H ouokeun autn ogv MPETTE
va XpnNoIuoTTOIEITAlI aTTO ATOUA
E TTEPIOPICEVES KIVNTIKEG,
aioOnNTNPIAKES ) VONTIKES IKa-
VOTNTEC XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/n yvwaoeig, EKTO¢ eav
EmBAETOVTAI ATTO éva aplo-
Olo yIa TNV aoQPAAEIQ TOUS
drouo n Toucg éxouv 606B¢i
oonyieg yia 1 xpron g ou-
OKEUNG Kal £XOUV KATavonoel
TOUGC KIVOUVOUG TTOU EVOEXETA
va TTPOKUWOUV.
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B Ta maidia oev TPETTEI va TTAi-

Jouv uE TN OUOKEUN.

B Ta maidid mpérrel va Bpioko-

vTail UTTO EMITAPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 6T 6ev Ba mrai-
Jouv UE TN OUOKEUN.

A& MPOXOXH
B [lpiv amo KGBe gpyacia e n

oTn ouokeun diacgaliore n
owaTh €dpaat) Tng, WaTeE va
armoQUyETE aruxnuara i ¢nui-
£C QITO THV QvaATPOTTH TNG.
Kara tn Asitoupyia tng, n ou-
OKEUnN eV TTPETTEN va gival TO1
TOTTOBETNUEV, WOTE va BETEI
o€ Kivouvo aroua, 1.x. o€
IKPIWUATA 1) TTAPOLOIES Ba-
O¢IG.

H pitthy vepou trou eéépxerai
arro 10 UTTEK UWNANG TTiEONS
TpoKaAgi duvaun omma6odpo-
UNonNg OTo TTIOTOAI WEKATOU
XEIPOS. GpovrioTe yia Tnv
aopaAn ornpiél 0ag Kai Kpa-
TATE KAAQ TO TTIOTOAI WeKa-
OuoU XEIPOS Kal TO CwAnva
Wekaouou.

H ouokeun d¢ev TPETTEl va lué-
VEI TTOTE XWPIC ETITHPNON,
orav Bpiokeral o€ Asitoupyia.

rNMPOZOXH
B J¢ TeQITTITWON TTapAaTETAUE-
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vN¢ mauong Twv Epyaciwy,
ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUCKEUN
arro 10 yeVIKO OIAKOTITH / TO
OIaKOTITN TS CUOKEUNS N
BydAte 10 peuuaroAntrn amo
Tnv mpida.

Mnv xpnoiuorroleite 1n ou-
OKEUN O€ BEPUOKPQATIES KATW
Twv 0 °C.

Noitroi Kivouvol

A KINAYNOZ
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ArrayopeueTal n Asitoupyia o€
XWPOUC OTTOU UTTAPXEI KivOu-
VoS EKPNSNS.

Mnv wekadere avrikeiueva
Tou 1TepIExouV BAaBepd yia
TNV Uyeia UAIKG (TT.X. auiavro).
Mnv wekdadlere ue kavoiua
uypa.

Mnv avappogare moré uypa
TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTES N 1N
apaiwuéva oééa kai d1aAuTeg!
Téroia givar m.x. n Bevdivn, Ta
APAIWTIKA XPWUATOS 1 TO TTE-
TPéAaio Bépuavong. To eKvé-
QWA WEKAOMOU gival TTOAU
EUQPAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEI-
KO. Mnv XpnoiUoTTOIEITE aKeE-
TOVN, UN apaiwuéva oééa Kai
O1aAUTEG, eTTEION UTTOPEI Va OI-
aBpwoouv 1a UAIKA NG oU-
OKEUNG.

Kparare 11¢ TAQOTIKES OU-
OKEUAUTIEC HAKPIA aTTo Ta TTal-
o1a, ugiotavral Kivduvog
aogpuéiag!

A\ TTPOEIAOINOIHZH

2U0uQwva UE TOUS ICXUOVTES
KavoVIOoUGS, N OUOKEUR O&V
TTPETTEI TTOTE va AEITOUPYEI OTO
OIKTUO TTOOIIOU VEPOU XWPIC
dlaxwpIoTn ouoThuarog. Be-
Baiweeite 611 n ouvdEoN TNS
Hovadag Karepyaaoiag oiKia-
KWV UdATWV, UE TNV OTTOIa ALI-
TOUpYEi 0 KaBapioTns uwnAng
mieong, O1a0€Tel dlaxwpIoTn
ouotnuaro¢ kara EN 12729
Turrog BA.



B To vepOo Tou péel uéoa armmo
éva dlaxwpIoTn ouoTNUATOS
Bewpeiral un mooiuo.

B O/ eUKkauTITOl CWANVES LYN-
Ang mmieong, ra eéapthiuara Kai
Ol CUUTTAEKTES Eival onUAvTIKG
yia TNV ao@aA&ia 1N¢ OUOKEU-
n¢. Na xpnoiuorroiouvrai
UOVO OI EUKAUTTTOI OWANVES
uwnAng mieong, ta éaprnua-
Ta KAl Ol CUUTTAEKTES TTOU OU-
VIOTWVTAI aTTO TOV KATAOKEU-
aorn.

B Kara tnv arroouvoEcn Tou
eAQaTIKOU owARva mpooayw-
YNS N uwnAng micong givai du-
varov va eEEABeI KQUTO VEPO
arro T1IC OUVOETEIS UETA TN AEI-
Toupyia.

AN [TIPOZOXH

B Kard tnv gmAoyn Tou T10TTOU
QUAaéng Kai tn pETaQopa Aa-
Bete uttéwn 10 BAPOS TNS CU-
OKEUNGS (BA. TEXVIKG XapaKTn-
PIOTIKA), TTPOKEIUEVOU VA
arroQUYETE ATUXRUATA ) TPQU-
Uariououc.

Epyacia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

A\ lMPOEIAOIIOIHEH

B AUt n OUOKEUR OXEQIAOTNKE
yia N XPHonN arropputravri-
KWV, Ta o1roia mrapéxovral i
OuVvIOTWVTAl ATTO TOV KaTd-
okevaaorn. H xpnon aAAwv
ATTOPPUTTAVTIKWY 1 XNUIKWV
UTTOPEI va eTTNPEAOEI apvnTI-
KQ TNV ao@AAgia NG CUOKEU-
ne.

EL -7

B H AavBaouévn xpnon armrop-
PUTTAVTIKWV UTTOPEI va TTPO-
KaAéoel ooBapd Tpauuarioud
n énAntnpiaon.

B Aiarnpeite Ta QITOppUTTAVTIKA
UaKpId arro 1a maidiq.
Mnxaviopoi ac@dAgiag

A& MTPOXOXH

B O diaraéeis aopaAgiag arro-
OKOTTOUV OThV TTpo0Taagia Tou
XPNOTN Kai OV TTPETTEI va TPO-
TorTolouvTal N va TTapaAEiTo-
vra.

B Ao@dAcia TTIOTOAETOU XEIPOS
H aopdAcia kAsidwvel 1o po-
XAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOS KAl
ATTOTPETTEI TNV TUXQIA EVEPYO-
T0inCnN TOU UNXavnuarog.

B Ocpuikn BaABida ortnv avriia
H Bepuikn BaABida mpoora-
TeUEl THV avTAia arro Thv
utrepBépuavaon.

To vepo Bepuaiveral ue N Asi-
Toupyia KUKAopopiag vepou.
H Bepuikn BaABida avoiyel o€
Bepuokpaacia 60 °C kai e17I-
TPETTEI TNV EKPON KAQUTOU VeE-
podu.

Méoca aTtopIkAg

TMPOOTACIAG

AN [TPOXOXH

B [Ia va mpooTareuBeite arro Tic
MITOIAIEC TOU VEPOU 1 ATTO
TOUS PUTTOUC, POPATE TTPO-
OTQTEUTIKN) OTOARN Kail yuaAiq.

B Kivduvog BAaBwv ora opyava
akong. Kara rnv epyaaia Ue tn
OUOKEUN va Qopdare orrwadn-
TTOTE KATAAANAEC WTOQTTTIOES.
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B Kara tn xpHon Twv CUCKEUWV
kabapiouou uwnAnc mieong
utropei va énuioupynBouv ae-
poAuuara. H eiotrvon agpoAu-
UATWV UTTOPEI va TTPOKAAEDE!
BAGBec arnv vysia.

AvaAoya ue tn xpnon, Uto-
pouv va xpnaoiuotroinouv
mAfpw¢ Bwpakiouéva akpo-
Quaoia (1.x. KabapioTng ETTI-
Qaveiwv) yia Kabapiouo utro
mieon, Ta orroia mepiopidouv
onuavrika tnv €060 aEPOAU-
UATWV UE VEPO.

H xpron mapouoiag Bwpdki-
ong o¢v givair duvarr o€ OAeC
TIC EQAPUOYES.

Eav b¢v givar duvarn n xpnon
EVOC TANPWS Bwpakiouévou
akpo@uaiou, Ba TpéTel va
XpnoiuotrolinBei uia udoka
avartveuoTIKAS TTPOOTAdIag
karnyopiag FFP 2 n mapo-
uoia, avaAoya Ue 1o UTTO Ka-
Bapiouo mrepiBaAiov.

ZuoKeuaoia

To TTapadoTéo UAIKO TNG GUOKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
guokeuaoia. Kartd Tnv atroouokeuaaio eEAEyETE TO TTEPI-
€XOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripata fi €xouv TTpokANnBei {nuIEG KaTd
TN METOPOPA, TTAPAKAAOUNE EVNHEPWOTE TOV TTPOUN-
BeuTn) 0ag.

Ev3edeiypévn xpnon

XPNOIYOTIOINATE QUTO TO GIATPO OTAXTNG ATTOKAEIOTIKA

yla oIKIaKr Xpron.

—  yla Tov KaBapiopd punxavnuaTwy, oXNUATwy, 0IKo-
Bdopwyv, epyaliwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWV, UNXO-
VNHATWY KATIOU K.ATT. HE PITTH) vEPOU UYPNAAG Trie-
ang (Katd TePITITWaoN Pe TTPOaBKN aTTOPPUTTAVTI-
KWV).

— e 1a eykekpigéva amd v KARCHER TrapeAkdpe-
Va, aVTAAAOKTIKG KOl aTToppuTravTIKa. AGBETE UTTO-
wn TIG UTTOBEIEEIG TTOU GUVOBEUOUV T ATTOPPUTTO-
VTIKG.

MpooTacia epIBaAAovTog

&Yy Taulika ouckevaaoiog eival avakukAwoiua. Mnv
TIETATE TN CUOKEUACTIa OTA OIKIOKA ATTOpPiUya-
10, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVAKUKAWOT.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKUKAWGTING
UAIKG, Ta oTToia Ba TTpETTel va TTapadidovTal
TTPOG eTTavaypnoiyotroinon. Na 1o Adyo autd
aTTOCUPETE TIG TTOAIEG OUOKEUEG PE KATAAANAEG
S1adIKACiEG TUYKEVTPWONG ATTORAATWV.

H Aqyn vepoU atd dnudaieg TTNyEG Oev ETTITPE-
TIETOI OE OPIOHEVEG XWPEG.

O1 epyaaieg e ammroppuTTavTiké YTTopouv va
ekTEAOUVTOI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaoiag ye auvdean aTo oUCTNUA OTTOPPONG
Bpwpikou vepoU. To aTroppuTTAVTIKO BEV TTPETTEI
va kaTaAfyel ota utrdyela udata i oTo £daQPog.
01 epyaaieg kabapiopou, KaTd TIG OTToiEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AGDIa, TT.X. TTAU-
OIPO KIVNTAPWY, TTAUCIJO TOU KATW PEPOUG TWV
oxnNUATwy, EmMTPETTOVTAl HOVO G€ TTAUVTHPIA
TT0U BI0BETOUV BIaXWPICTH AadIWV.

Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOPOPIES YIO TO CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZUuBOAQ OTN CUOKEUN

H 6éoun vwnAng mieong d¢ev mpémel va
KareuBuveral mavw o€ droua, {wa, evep- |
yorroinuévo nAekTpIkS €omAioud ry otnv
idla Tn ouokeun.

lMpooTtaréyre T CUCKEUN aTTO TOV TTAYETO.

oo I3

(3

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivduvog eykauudatwy ammé KauTég €1Ti-
paveieg!

Kivduvog dnAntnpiaong! Mnv siomvée-
TE TA KQUOOEPIQ.

YN
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Xeipiopodg

Meprypagr) cuokeung

Eikéveg, BA. ogAida 2

NafR peTapopag

MoToAéTo XEIpdG

Ac@aAeia TIIOTOAETOU XEIPOG

MAARKTPO SlaXwpPICTUOU Tou EAACTIKOU CWARVA uyn-

AAG TTiEaNG aTTO TO TNIOTOAETO XEIPOG

©Onkn @UAAENG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG

Onkn @UAagNG Tou eAaoTIKOU owAfRva UYPNARG Trie-

ong

6  EAaoTikég owAvag uwnAng Tieong

7  EAaoTiK6G owArvag avappdpnong atmoppuTiavTI-
KoU (e QIATPO)

8  ZwAnvag ekTogeuong pe eAeykTn Trieong (Vario
Power)

9  Oeppikn BaABida

10 XU0vdeon uywnAnig Trieong

11 Z0Ceugn yia Tn oUvdean pe To dIKTUIO TTAPOXNG VE-
pou

12 X0vdeon vepol pe QIATpo

13 Onkn @UAagNG Tou cwARva piyng

14  ZwAvag wekaopou pe @pEda pUTTWV

15 Kivntipag, yia AeTTTopépeieg avaTpégTe aTIg 0dnyi-
£G A&ITOUPYiaG TOU KATAOKEUOOTH TOU KIVNTAPO

16 Odnyieg AeiToupyiag KivnTAPa

MNpoéoBeTa eaprApaTa

Me Tov TTpoaipeTiké e€oTTAIcpS dieupuvovTal of duvaTd-

TNTEG XPONG TNG OUOKEUNRG 0aG. MepioodTEPEG TTANPO-

POPIEG PTTOPEITE VO ¢NTACETE OTTO TO KATAOTNHA dIG0E-

ong Twv Tpoidviwv KARCHER.

Mpiv Tn 8é0on o€ AsiToupyia

Mpiv TNV evepyoTTOiNON GUVOPPOAOYAOTE GTO UNXGvNUa
TO PN OUVOEdEPEVA OUVODEUTIKA E§apTANATA.
Eikéveg, BA. oeAida 2

APON -

[¢)]

Eova

= XT1epewoTe TN Aapr pETAPOPAEg OTo TTACICIO.
Ma va 10 emITUXETE, EUBUYPAUUIOTE TIG OTTEG, €10G-
YETE TOUG KOXAIEG KOl OPIETE TOUG PE TO TTEPIKOXAIQL.

Eixéva

= XuvappoAoyAoTE TN BAKN @UAAENG £5apTNUATWY.

Eikéva

= Eiodyete Tov eEAaoTIKO OwArva uwnAng Trieong oTo
TNOTOAETO XEIPOG WG GTOU KAEIDWOEI PE TO Xapa-
KTNPIOTIKO fXO.
Ymwodeign: ®povtioTe va uBUypappioETE CWOTA
TOUug 0dnyoug oUVdEDNG.

Mapoxn vepou

SUppwva ue Toug ITXUOVTES KaVoVIOUOUG, N

OUOKeUn Oev TTPETTEN TTOTE va AgIToUpyEl OTO

SikTuO TTOOIUOU VEPOU XWPIS dlaxwpIaTh ou-

oriuarog. Na xpnaiuotroin@ei évag kardAAn-

Aog dlaxwpIoTrS ouaTHEATOS TNE ETAIPEIAS

KARCHER 1, evaAAakTIKd, évac SIaxwpIoTHS ouoThua-
To¢ kard EN 12729 Tomog BA.

To vepd Tou péel péoa amo éva dlaxwpIoT CUOTAUATOS
Bewpeirar un méoiuo.

EL -9

AN [IPOZOXH

SUvOéeTe TTAVTA TOV QITOUOVWTH CUCTAUATOS OTNV TPO-

@odoaoia vepoU Kai TTOTE QTTEUBEIaS aTrn CUOKEUN.

Ywoédeign: O1 pUTTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO PTTO-

pouv va TTpokaAécouv BAABEG aTnv avTAia uwnAng Trie-

ang kai ota ggaptAparta. MNa Adyoug TpooTaaiag, ouvi-

oTdrai n xprion Tou @iAtpou vepol Tng KARCHER (€161-

KOG £60TTAIOUOG, Kwd. TTapayyeliag 4.730-059).

Mapoxn vepou atmréd Tov aywyo vepou

TnpeiTe TOUg KAVOVIOPOUG TNG UTTNPECiag Tou BIKTUOU

Udpeuong.

Tiyég ouvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKA XapaKTn-

PIOTIKA.

= XpnoiyoTroIRoTE £vav eAACTIKO GWARva vepoU pe
EVIOXUPEVOUG 10TOUG (dev oupTTepIAauBaveTal oTn
guokeuaoia) e ouvnBIopévn oUVOeaN. (AIGUETPOG
TouAdyioTov 1/2 ivioeg i 13 mm;MrAKog TOUAGXI-
aTtov 7,5 m).

2 BidwoTe 10 TEPdYIO JEUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
okeuaaoia aTnv oUvOeon vePOU TOU PUNXAVANATOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAOTIKO CWARVA VEPOU OTO TeE-
paxio ¢elENG TOU PNXAVAPOTOG KOl GUVOEDTE TO UE
T0 diKTUO.

Avappoenon vepoU atré avoixTo doxeio

To Tapdv pnxdavnua kabapiopou uwnAng Trieong evoei-

KVUTaI yIa Xprion PE TOV EAAOTIKG CwAfRva avappden-

ong 1nG KARCHER pe BaABida avtemaoTpo®ng (€191KOG

eCoTAIopdG, Kwd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia avappo-

@NoN ETPAVEIOKWY UDATWV, TT.X., aTTd Soxeia SuBpIwv

udaTWV A HIKPES Aipveg (UéyioTo Uwog avappdPnaong,

BA. TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA).

= [epioTe pe vepd ToV EAACTIKO CWARvVa avappoen-
ong 1ng KARCHER pe BaABida avremaoTpo®ng, Bi-
dwaoTe Tov 0TN oUvOEan vePoU Kal avapTrOTE TOV
aT0 S0oxEi0 OUBPILY UDATWV.

=2  XuvdéoTe Tov EAaCTIKO CWARvVa UWNAARG TTiEong GTn
0ouvdean UYNANG TTIEGNG TOU PNXAVAPATOG.

2 E&aépwan Tng CUOKEUNG:
AQNOTE TN GUOKEUN va AEITOUPYROEI XWPIG TOV EAQ-
OTIKO OWAAVA UYNANG TTiEONG, WG 6TOU €EEABEI
VEPO XWPIG PUOAAIBEG aTTd TN oUVOECN UWNAAG TTi-
€0NG. ©£0TE TN CUOKEUN EKTOG AEITOUPYIiag Kal GUV-
B€oTe TTAAI TOV EAACTIKO OWAVA UYNAAG TTiEONG.

‘Evapén Asitoupyiag

AN [IPOXOXH

H Aeiroupyia xwpic UAIKG yia TepioodTepa amo 2 Aemrd
mpokaAei {nuiég atnv avrAia uwnAng mieong. Eav n ou-
okeun Oev avarrTuéel Tieon eVviog 2 AETITWV, arrevepyo-
TTOINOTE TNV KAl EVEPYHOTE OUUPWVA UE TIS UTTOOEIEEIS
aro kepdAaio "Bonbeia o€ mepimtwon BAGBNS".

AN [POXOXH

H ouokeun mapadideral xwpic AGdiI kivnripa. ZuutAn-
pwaTe AGdI KivnTHPQ TTPIV aTTO TNV TTPWTIN EKKivNON.

= T[epioTe Tn Se§apevr kauaipou Ki EAEYETE TN OTABUN
Tou Aadiou.

Avarpéére aTig 0dnyieg Asitoupyiag Tou Kivnrripa.
ZuvdEoTe TOV EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEONG pE
Tn oUvdeon UWNARG TTiEONG TOU PNYXavAPaTog.
EiodyeTte To cwARva piyng oTo TNIOTOAETO XEIPOG
KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.
AvoigTe evTEAWG TN Bava vepou.

BaATe putpog Tov KivnTtipa.

Avarpére aTic 0dnyieg Asitoupyiag Tou KivnTApa.

L 20 I 7
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AgiToupyia

A KINAYNOX

H pittry vepoU tTou e€€pxeTal aTTo TO UTTEK UWNARS TTiEONS

mmpokaAei duvaun omabodpdunang oTo MIoTOAI Weka-

auou xelpds. povriote yia TNV aceaAn otripién oag Kai

KPATATE KAAQ TO TTIOTOAI weKaouoU XeIpos Kal To owAnva

wekaopou.

MPOXOXH

Mnv kaBapidete ue N Qpéla pUTTWY EAQOTIKG QUTOKIVI-

Twv, Bauuéva avTIKEUEVA 1) euaioOnTeS EMIPAVEIES,

omwg UAo. Kivouvog BAGBNG.

=  Amac@alioTe Tov HOXAS TOu TTIOTOAETOU XEIPOG.

= [atwvrag {avd 1o HoXAS TiBeTal TO unXavnua Kai
TAAI o€ AsiToupyia.

ZwAnvag ekT6geuong pe eAeykTn mieong (Vario

Power)

Ma 116 ouvnBéoTepeg epyaaieg kabBapiopou. H Triean ep-

yooiag pubpifetal xwpig diaBabuioeig petagy "Min" kai

"Max".

=2  EAeuBepwaTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.

2> MepioTpéWTe To CWARVA WeKATHOU OTNV £TTIBUPNTA
Béan.

TwARvag yekaopoU pe Ppéda pUTTWV

MNa eTmipovoug pUTTOUG.

Aev gvdeikvuTal yia Epyaacia e ATTOPPUTTAVTIKO.

Epyacia pe ammroppuTravTiko

MNa Tnv ekdaToTE £pyacia KABAPIoPOU XPNOIUOTIOIEITE

QATTOKAEIOTIKG T TTPOIGVTA KOBAPIoPOU KAl TTEPITTOINONG

NG KARCHER, Ta otroia oxedidotnkav 18IKA yia Xpr-

an Ye Tn ouokeun oag. H xprion dAAwv TTpoidvTwy Ka-

BapiopoU Kal TTEPITTOINGNG UTTOPEI VA TTPOKAAETEI TaXU-

TepN @Oopd Kal akUpwan TNG eyyunong. Evnuepwoeite

a1rd 1O £EEIDIKEUPEVO KATAOTNHA ayopdg fi {nTAOTE TTAN-

pogopieg ameubeiag amé Tnv KARCHER.

= XpnoipoTroinoTe évav CwARva ekTOEeuoNG e eAe-
vk Tieong (Vario Power).

=2 [lepioTpéwTe TO CWARVA piyng otn Béon "Mix".
Ymodeign: ‘Etol TpooTiBeTal KaBapIoTiKG didAupa
aToV TTidaKka vepou Katd Tn AeIToupyia TNG GUOKEU-
ne.

=2 KpepdoTe Tov EAAOTIKO CwARVa avappoenong
ATTOPPUTTAVTIKOU G€ DOXEIO UE ATTOPPUTTAVTIKO.

Mpoteivépevn péBodog kabapiouol

=2  WekdoTE PE OIKOVOUIQ TO OTTOPPUTTAVTIKO O OTE-
yvn em@dveia kal apioTe To va dpdoel (0x1 va aTe-
YVWOElI).

=  =emAéveTe Toug dlaAuPévoug pUTTOUG, WekAgovTag
HE pITTA UYPnAAG Trieong.

AiakoTry AsiToupyiag

=  EAeuBepwaTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU.
Yodeign:Otav aprioete eAeUBePN TN OKAvVOAAn
TOU TTIOTOAETOU, €§aKOAOUBET va AeIToupyEi O KIvn-
TAPOG oTo peAavTi. ET01 KUKAOQOPET TO vePS péoa
oaTtnv avtAia kai Beppaiveral. OTav 10 vepd ETITUXE
N PEYIOTN emMTPETTOPEVN Beppokpaaia (60°C), n
Beppikn BaABida avoiyel Kal ekpéel To JeaTO VEPOD.
Ac@aAioTE TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
ToTroBeTACTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTN BRKN QUAQ-
&NG Tou TTIOTOAETOU XEIPBG.
=2 Xe TEPITTTWON peydAwv diaAeiypdrTwy amé Tig ep-
yaoieg (Trédvw até 5 AeTrTd) aTTEVEPYOTTOINTTE ETTI-
A0V KQI TOV KIVNTAPA.

vV

TeppaTiopog AsiToupyiag

A [MPO:XOXH

Armroouvdéare Tov eEAaaTiké owAnva uwnAng mieong amé
TO TMIOTOAETO XEIPOG 1) TN OUCKEUN U6VoV GV 0TO OUTTN-
pa dev utrdpxel TTieon.

= MeTd TNV OAOKARPWON TWV EPYACIWV, AVAPTHOTE
To SwARvVa avappoenaong o€ éva doxeio pe kabapd
VEPO, EVEPYOTTOINATE TO UNXAavnua yia mepitou 1
AETITO XWPIG va £XETE TOTTOBETATEI TO CWARVA Pi-
wng kai EeETTAUVETE pe kaBapo vepod.

EAeuBepdaTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU.
Avarpéte oTIC 00nyies AsiToupyiag Tou KivnTipa.
KAeioTe Tn Bpoon.

MiéaTe TOv pOXAO TOU TTIGTOAETOU YIa VO CaAEipETE
TNV EVATTOPEVOUCQ TTIEGT TOU CUGTAMATOG.
ATTo0UVOEDTE TO UNXAVNUA aTré TO BiKTUO TTAPOXNAG
vEPOU.

AOT@ONIOTE TO HOXAO TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
TomroBeTACTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN BriKN UAC-
&NG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

AvapToTE TOV EAAOTIKO OWARVA UPNAAG TTiEoNG
oTn BAKn amobrikeuong Tou CwARvVa auToU.

MeTagopd
AN [POXOXH
ATTOOUVOEETE TOV EUKAUTTTO OWANRVA UwnAng mieons amo

10 TTIOTOAI WEKAOUOU XEIPOS 1 T CUCKEUN 6V OTaV OV
utT@pxel Tieon aro ouoTnua.

MeTagpopd pe 1o Xépi

A [POEIAOIMNOIHEH

To g€aruiéuevo 1 XUPEVO KaUOIIO UTTOPEI va ava@Aeyer.
Kard tn ueragpopd Kpardare 1 ouoKeun o€ opidovTia Oé-
an, ware va euTTodioeTe TO KAUTIUO va XUOBEI.

2  Tpafnre Tn ouokeur ammod Tn Aafr HETOPOPAG.

MeTagopd o€ oxnuarta

AdeIGOTE TN BEEAPEVT) KAUTTUWY.

Ao@aAioTe Tn ouokeun évavTl TG oAioBnaong kai
TNG AvVATPOTIAG.

2  MeTagépeTe TN oUoKeUn HoOvo og 6pBia Béan.

ATtrofikeuon

AN [IPOZOXH

la va ammo@uyeTe aruxnuara 1 1PauuaTiogous, AGRere
umréywn Karé tnv EMAOYN TOU XWPOU aTTOBNKEUONS TO
Bdpog NG CUTKEUNS (BA. TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG).

®PUAagn TG cuoKEUNg

>  AT0B£0TE TO PNXAVNUQ O€ ETTITTEDN ETTIPAVEID.

= [liéoTe TO TTAAKTPO ATTGCTIOCNG TOU TIIGTOAETOU XEI-
POG Kal apalpéaTe TOV EAACTIKO CWAAVA UPNAAG TTi-
€0NG OTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= TomoBeTOTE TO TOTOAETO XEIPOG OTN BAKN GUAG-
&NG TOoU TTIOTOAETOU XEIPOG.

=  AvapTAOoTE TOV EAAOTIKO CWAARVA UWNAAG TTiEoNg
oTn BAKn amobrikeuong Tou CwARvVa auToU.

Mpiv até Tnv ammoBrkeuon yia PeyaAUTtepo didaTtnua,

T.X. TO XEIHWVA, AdBeTE ETTITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG

oTo ke@aAaio PpovTida.

L2 L 2 A X A 7
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AVTITTAYETIKN TTpOCTAT IO

A [POXOXH

[MpooTaréWere T OUCKEUN Kail Ta eéapTANATG TNS AT

TOV TTayeETo.

O TTayeTOG UTTOPET VO KOTAGTPEWEI TO PNXAEvVNUA Kal Ta

e€apTpaTda Tou, edv Bev adeldael EVIEAWS ATTO TO VEPO.

MNa va amroeuyeTe TG BAGBEG:

2> AJdeIG0TE eVTEAWG TO vEPS aTTd TO pNydavnua: Evep-
YOTTOINGTE TO PNXAVNUA XWPIG va £XETE OUVOETEI
ToV eEAAOTIKO CWARvVa UYPNAAG TTIEONG KAl TO CWAR-
va TTaPOXNG VEPOU (Ewg 1 AETTTO) Kal TTEPIPEVETE,
£wg OTOU TO vEPS OTANUATATEI VA EKPEEI OTTO T OUV-
8ean UYnAAG TTiEONG. ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAvn-
pa.

= ATmoOnkeUETE TO uNXAvnua padi ue 6Aa Ta e§apTh-
HaTa o€ XWPO OTTOU BEV ETTIKPATE] TTAYETOG.

®povTida kalI cuVTAPNON

A [IPOEIAOINOIHZH

Ipiv v évapén dAwv Twv epyaaciwy ppovridag Kai ou-
VTPNONS QITEVEPYOTTOINTTE TH CUCKEUN KAl AQHOTE TOV
KivnTAPa va kpuwaoel. [a va amopuyete Tnv akouaoia
EVEPYOTTOINON TOU KIVNTHPQA, arToouvoéoTe To BUOLA TOU
omvenpIoTn.

la TNV aTroguyn eVOEXOPEVWY KIVOUVWY, Ol ETTIOI0OPOW-
OE€IG KaI N TOTTOBETNON AVTAAAGKTIKWY Ba TTpETTEl va
ekTeAOUVTOI HOVOV aTTO TNV €§OUCIOdOTNHEVN UTTNPEDIT
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ppovrida

Mpiv a1d TNV a1T0BrKEUON YIa HEYGAO XPOVIKO SIGoTNHA

TT.X. TO XEIMWVA:

2> A@aipéoTe TO QIATPO aTTd TOV EAACTIKO GWARVA
avappdPnong aTToppUTTAVTIKOU Kal EETTAUVETE TO
KATW OTTO TPEXOUUEVO VEPOD.

= Mg pia pikpr Tévoa, TPaASTE TTPOG Ta €§W TO @iA-
TPO TNG 0UVSEDTNG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW OTTO
TPEXOUMEVO VEPO.

=2  TpaBngre To AeTTT6 QiATPO atréd TNV USPAUAIKT) OUV-
Oean YE Yia PIKPR TTEVOa Kal KaBapioTe To Ye Tpe-
XOUUEVO VEPO.

ZuvTApnon TnG avrAiag
H avtAia dev xpeldgeTal ouvtrpnon.
ZuvTAPNON KIVNTHPO

=  AmoBéaTe To unyxdvnua o€ eTTiTedn £mMQAVEIQ.

= ExTeAEOTE TIG EPYQTIEG GUVTAPNONG TOU KIVNTHPO
oUuQwva PE TIG 0dnyieg AEITOUpYiag TOU KOTOOKEU-
agoTH TOU KIVNTAPA.

AVTOAAOKTIKA

XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YV OIQ QVTAAAGKTIKG
KARCHER. EmMokd1Tnon avraAAakTIKWY Ba Bpeite oTO
TEAOG TWV TTAPOVTWV 0dNYIWV XEIPIOHOU.

AvTipeTwrion BAaBwv

Me Tn BoriBeia Tou TTaPaKATW TTivOKA UTTOPEITE VO AvTI-
HETWTTIOETE POVEG/ol oag aTTAEG BAGREG.

Edv €xete ap@iBoAicg, TapakahoUpe atreubuvBeite aTnv
€&oualodoTnuévn UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

= Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0dNYiEG AcIToupyiag Tou
KATAOKEUQOTA Tou KivnThpa!

EL - 11
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H ouokeun dev avammTiooEl Tieon

EAéy€re TN pUBUION TOU cWARVa PiYng.

Egaépwon Tng ouokeung: EvepyotroifoTe Tn ou-
OKEUN XWpIg va éxeTe oUVOETEl TOV EAAOTIKO OWAR-
VO UYNAAG TTiEaNG Kal TIEPIPEVETE (EwG 2 AETTTd),
MEXPIG OTOU aTTO T 0UVOESN UWNANG TTiEONG OTa-
JaTAoEl va eKpEEl VEPO PE PUOOAIDES. @EaTE TN OU-
OKEUN) €KTOG AEITOUPYiag Kal GUVOETTE TTGAI TOV EAQ-
OTIKO OWARvVa UWNAAG TTiEoNG.

EAéyére TNV TTOpOXA VEPOU.

Me pia pikpr) évoa, TpaprgTe TTPog Ta £5w To @iA-
TPO TNG oUVdEONG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPO.

Ppayr) oTn BaABida utrepxeiliong: MiEoTe apKeTEG
POPEG TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAETOU.

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG

KaBapioTe To akpopuaio uwnAig mieang: Apaipé-

OTE TIG aKaBaPaieg aTTd TNV OTT) TOU AKPOPUGIOU PE
pia BeAOVa Kal EETTAUVETE OTTG TNV PTTPOCTIVA TTAEU-
PA pe vepod.

EAéyéte TNV TTOOGTNTA TTPOTAYWYRG VEPOU.

To pnxdvnua dev gival oTeyavo

Mia eAaxi0Tn Siappor) aTo Pnyxdavnua Bewpeital gu-
OI0AOYIKN YO TEXVIKOUG AGYOUG. X€ TTEPITITWON
€vtovng EAEIPNG OTEYavOTNTOG, EVNUEPWOTE TNV
e¢oualodoTnuévn uTTnpeaia eEuTTNPETNONG TrEAQ-
TWV.

To amoppPUTTAVTIKG SEV avapPOPATal

XpnoIYoTToIRoTe évav owAAva EKTOLEUONG HE EAE-
Ykt Trieang (Vario Power).

MepioTpéwTe TO0 CWARVA piwng otn Béan "Mix".
KaBapioTe To PiATpo aToV EAAOTIKGO CWARVa atrop-
puTTavTIKOU.

EAéyETe TOov eAaoTikd cwAfva avappd@nong atop-
PUTTAVTIKOU YIa TUXOV TOOKIOPOTA.
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TeXVIKA XOpAKTNPICTIKA

20vdeon vepou

Ogpuokpacia TTPooaAYWYNG (MEY.) °C|40
MoadTnTa TTPpocaywWYNG (EAGX.) I/min| 10
Mieon Tpooaywyng (uéy.) MPal1,2
Méy. Uyog avappdéenong m|0,5
Kivntipag

ToT0G Grow 154F
KuBiopog cm?87

MNa AeTrTopépeleg avaTpéETe oTIg 0dnyieg AeIToupyiag
TOU KOTOOKEUAOTH TOU KIVNTHPO

Emdooeig

Mieon Aeitoupyiog MPa|11
Méy. emiTpeTTopEVn TTiEonN MPa|12
Mapoxn, vepd I/min|7
Mapoxn, amroppuTravTikd 1/min|0,3
Auvapn omoBodpdunong TOTOAETOU N{17,3
XEIPOG

AlaoTdoeig kai Bdapn

MnAkog mm|431
MAdTog mm|390
"Yyog mm|921
Bdpog kg|22
MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaopoi a1o xépi/aTo Bpayiova m/s?|< 2,5
ABeBaidtnTa K m/s?|0,3
Empemdpevn o1dOuN nXnTiIKAG 10X0- | dB(A)|87
oG Lo dB(A)|3
ABeaidTnTa K,

Emitpemopevn o1dBun nxnTikAg 10x0U- | dB(A)|104

0G Ly + ABeBaidtnTa Kya

Me tnv emi@uAadn rexvikwv aAAaywv!

Eyyunon

Y€ KGBEe XWpa IaxUouv o1 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atd TNV apuodia £TaIpia HOg TTPOWONONG TTWARCEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv amrokatdaTacn oTroIoodn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUNA OAg, EPOTOV OPEiAETal OE
aoToXia UAIKOU /| KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE va KAVETE XPran TNG yyUnang, TTapaKa-
AoUpe amreuBuvOeiTe ye TNV amddEIEN ayopds OTo KATA-
oTNUa aTTé TO OTI0I0 TIPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £§0UTI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

(Ma tn dieuBuvon BA. oTnv Tiow oeAida)

ARAwon Zuppépewong Twyv E.K.

Aia TnG TTapolong dnAwvoupe 6TI To Pnydavnua TTou Xa-
pakTnpifeTal TTapakdTw, Ye BAon Tn oxediaan Kai TNV
KOTOOKEUN TOU, UTTO TN Pop@r| TTou diaTiBeTal aTnVv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAEiag
Kal UYIEIVAG Twv 0dnyiwv TnG EK. H TTapodoa dAAwaon
TTaUEl va I0XUEl O€ TTEPITITWON TPOTTOTTIOINCEWY TOU Un-
XQAVAPOTOG XWPiG TTPoNyoUEVn ouvevvonon padi pag.

Mpoiodv: ZUoTnua KaBapiopoU UYNAAG TTiEoNg
Totog: 1.133-xxx
ToTmog: 1.194-xxx

IxeTIKEG 0dnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

E@appoofévra evapuoviopéva TTPOTUTIA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appoobcica Siadikacia oupuépewong
2000/14/EK: Napaptnua V

aTadun NXnTIKAG Trieong dB(A)

G 4.10

MeTtpnuévn: 101

Eyyunpuévn: 104

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAR TOU KOl PE EGOU-
01086TNoN TnG dlIElBuvONg TNG ETTIXEIPNONG.

~H. Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
YTre0Buvog TeKunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
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Sayin miisterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A [!,I_I kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gobre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-
zu saklayin.

— Kullanmadan énce cihazini-
zin kullanim kilavuzunu oku-
yun ve 6zellikle gtivenlik uya-
rilarini dikkate alin.

— Cihazin (zerindeki uyari ve
bilgi tabelalari tehlikesiz kul-
lanim igin 6nemli bilgiler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyari-
larin yaninda yerel yénetimin
belirledigi glivenlik ve kaza
Onleme talimatlari dikkate
alinmalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uya-
r.
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AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

Yanmali motor bilegenleri

A TEHLIKE

B Sadece kullanim kilavuzunda
belirtilen yakit kullaniimalidir.
Uygun olmayan yakitlarda
patlama tehlikesi bulunmak-
tadir. Bkz. "Teknik bilgiler"
bélimui.

B Yakitin ¢galkalanmig olmasi
durumunda, yliksek basingli
temizleyiciyi kullanmak yerine
cihazi bagka bir yere gotiiriin
ve her tirld kivilcim olusumu-
nu énleyin.

B Yakiti kivilcim atesine sahip
ya da kivilcim olusturabilecek
firin, 1sitma kazani, su isitici,
vb gibi agik ategin yakininda
saklamayin, calkalamayin ya
da kullanmayin.

B Yakit doldururken ve yakitin
Ssaklama bolgesinde sigara ic-
meyin ya da agik ates kullan-
mayin.

B Depoyu asiri doldurmayin.
Doldurma agzinda yakit bu-
lunmamalidir.

B Yakit, sadece iyi havalandiril-
misg bir béliimde ve motor du-
rurken eklenmelidir. Benzin
¢ok yanici ve ve belirli kosul-
larda patlayicidir.
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Yakit doldurma iglemini ta-
mamladiktan sonra, yakit de-
posu kapaginin iyice kapan-
mig oldugundan emin olun.
Yakit ve deri arasinda tekrar-
lanan ya da uzun sdreli te-
mastan ve buharlari solumak-
tan kaginin.

Kolay alev alabilecek cisimler
ve malzemeleri susturucudan
uzak tutun (en az 2 m).
Motoru susturucu olmadan
calistirmayin ve susturucuyu
diizenli olarak kontrol edin,
temizleyin ve gerekirse yeni-
leyin.

Egzozun bir kivilcim tutucu ile
donatiimamis olmasi duru-
munda, agag, ¢all ya da ot
bulunan arazilerde motoru
kullanmayin.

B Ayar calismalari diginda,

hava filtresi ¢ikartiimigken ya
da emme agzinin lzerindeki
kapak olmadan motoru ¢alig-
tirmayin.

B Ayar yaylari, reglilatér gubuk-
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lari ya da motor devrinin ylik-
selmesi etkisini yaratabilecek
diger pargalarda higbir ayar
yapmayin.

Yanma tehlikesi! Sicak sustu-
rucular, silindirler ya da so-
gutma kanatlarina dokunma-
yin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hare-
ketli ya da dénen pargalarin
yakinina getirmeyin.

Glvenli kullanim

A TEHLIKE

B Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kosullari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda gevredeki kigilere dik-
kat etmelidir.

B Yiiksek basin¢ hortumu, el
plisklirme tabancasi ve gu-
venlik tertibatlari gibi 6nemli
bilesenleri her ¢alismadan
once hasar agisindan kontrol
edin. Hasarli bilesenleri za-
man kaybetmeden degistirin.
Cihazi hasarli bilesenlerle ¢a-
ligtirmayin.

B Yliksek basingli tazyik, diiz-
gln kullanilmadigr zaman
tehlikeli olabilir. Tazyik kisile-
re, hayvanlara, etkin elektrik
donanima veya cihazin ken-
disine dogru tutulmalidir.

B Ylksek basingli tazyiki bagka
yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin
kendinize dogru tutmayin.

B Cihazi, yeterli, ulusal is gu-
venligi makamlari tarafindan
onaylanmis bir havalandirma
sistemi bulunmayan i¢ me-
kanlarda calistirmayin.

B Egzoz gazlarinin ic mekanla-
ra girmemesi igin, cihazi hava
girig deliklerinin (6rn. klima
sistemleri) yakininda c¢alistir-
mayin.
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B Aracin lastikleri/lastik supaplar
yliksek basingl tazyik sonu-
cunda zarar gérebilir ve patla-
yabilir. Buradaki ilk belirti, las-
tikte meydana gelen bir renk
degisimidir. Hasar gérmuis
arac lastikleri/lastik supaplari
hayati tehlike tasimaktadir. Te-
mizlik sirasinda en az 30 cm
tazyik mesafesi birakin!

AN UYARI

B Kapsama alani icinde baska
kisiler varken, bu kigilerin ko-
ruyucu giysi giymemesi duru-
munda cihazi kullanmayin.

B Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz
kigiler tarafindan kullaniima-
malidir.

B Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gézetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
cikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin Gretil-
memisgtir.

B Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

B Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

AN TEDBIR

B Cihazla veya cihazdaki tiim
calismalardan 6nce, cihazin
devrilmesi nedeniyle kazalari
ya da hasarlari 6nlemek igin
devrilme emniyetinin saglan-
mig oldugundan emin olun.
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B Cihaz, ¢calisma sirasinda Kigi-
ler tehlikeye girecek sekilde
kurulmamalidir, Orn; iskeleler
ya da benzerleri lizerine.

B Yiiksek basingc memesinden
¢lkan tazyik sonucunda el
plsklirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olugur. G-
venli durus saglayin, el ta-
bancasini ve plskiirtme bo-
rusunu siki tutun.

B Cihaz ¢aligir durumdayken ci-
hazi higbir zaman gbzetimsiz
durumda birakmayin.

DIKKAT

B Uzun galisma molalarinda ci-
hazi ana galterden / cihaz sal-
terinden kapatin ya da elek-
trik fisini ¢ekin.

B Cihaz, 0 °C nin altindaki si-
cakliklarda c¢alistirilmamali-
dir.

Diger tehlikeler

A TEHLIKE

B Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin ¢alistirilmasi
yasaktir.

B Sagliga zarar verebilecek
maddeler (6rn. asbest) iceren
nesnelere plskdrtmeyin.

B Yanici sivilar plskdrtmeyin.
B Asla ¢bzlicti madde icerikli si-
vilar veya inceltici asitler ve

¢6ziclt maddeleri emdirme-
yin! Bunlar arasinda 6rn. ben-
zin, tiner veya sicak yag bu-
lunmaktadir. Piiskdrtme tozu
yliksek oranda yanici, patla-
yici ve zehirlidir. Cihazda kul-
lanilan malzemelere yapigstik-
lari igin aseton, inceltiimig
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asitler ve ¢oziict maddeler
kullanmayin.
B Ambalaj folyolarini ¢ocuklar-

Temizlik maddesi ile
calisma

dan uzak tutun, bogulma teh- & UYA,R’ .
likesi bulunmaktadir! B Bu cihaz, (retici tarafindan

AN UYARI

B Gegerli ybnetmeliklere gére,
cihaz, icme suyu sebekesin-
de sistem ayiricisi olmadan
calistirilmamalidir. Yiiksek
basingli temizleyicinin ¢aligti-
rilacagi konut su sistemi bag-

lantisinin EN 12729 Tip u

BA'ya goére bir sistem ayirici-
styla donatilmig oldugundan
emin olun.

W Bir sistem ayiricisindan akan
su, artik igme suyu olarak si-
niflandiriimaz.

B Yliksek basing hortumlari, ar-

gbnderilen veya bnerilen te-
mizlik maddesinin kullaniima-
st igin geligtirilmigtir. Diger te-
mizlik maddelerin veya kim-
yasal maddelerin kullaniimasi
cihazin giivenligini olumsuz
yonde etkileyebilir.

Temizlik maddelerinin hatali
kullanilmasi, agir yaralanma-
lara veya zehirlenmelere ne-
den olabilir.

Temizlik maddelerini gocukla-
rin ulasamayacagi sekilde
saklayin.

Guvenlik tertibatlan

matrler ve kavramalar ciha-  , TEDBIR
zin givenligi iin 6nemlidir. m Givenlik tertibatlari kullanici-

Sadece (retici tarafindan
Onerilen yliksek basing hor-
tumlari, armatiirleri ve kavra-

malari kullanin. -

B Besleme veya yliksek basing
hortumunun ayrilmasi sira-
sinda, ¢alismanin ardindan
baglantilardan sicak su ¢ika-
bilir.

A TEDBIR -

B Kazalari veya yaralanmalari
6nlemek igin, depolama yeri-
nin secilmesi ve tasima sira-
sinda cihazin agirhigina dik-
kat edin (bkz. Teknik bilgiler).
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yI korur ve degistirilmemelidir
veya herhangi bir islem yapil-
mamalidir.

El puskdrtme tabancasinin ki-
lidi

Kilit, el pusklrtme tabancasi-
nin kolunu bloke eder ve ciha-
zin farkinda olmadan calisti-
rilmasini énler.

Pompadaki termik valf
Termik valf, pompayi asiri
IsSinmaya karsi korur.

Devir daim modu ile su isinir.
60 °C su sicakliginda termik
valf agilir ve sicak suyu bogal-
tir.



Kisisel koruma donanimi

N TEDBIR

B Geri sigrayabilecek su veya
kirden korunmak igin uygun
koruyucu elbise ve koruyucu
go6zliik takin.

B Duyma kusurlari tehlikesi. Ci-
hazla g¢alisirken mutlaka uy-
gun bir kulaklik takin.

B Ylksek basingli temizleyicile-
rin kullanilmasi sirasinda ae-
resoller olugabilir. Aeresolle-
rin solunmasi, saglik sorunla-
rina neden olabilir.
Uygulamaya bagli olarak,
yliksek basingli temizlik igin,
sulu aeresollerin digari atil-
masini ciddi oranda azaltan
ve komple yalitimli memeler
(6rn. ylizey temizleyiciler) kul-
lanilabilir.

Bu tdr bir yalitim kullaniimasi
tum uygulamalarda mimkdiin
degildir.

Komple yalitimli bir memenin
kullanilmasi mimkdain degilse,
temizlenecek ortama bagli
olarak FFP 2 veya esdeger
sinifta bir solunu koruma
maskesi kullaniimalidir.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Usuliine uygun kullanim

Bu kul filtresini sadece evinizde su amaglar igin kullanin.
makineleri, araglari, ingsaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladigi aksesuar parga-
lari, yedek parcalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donls-turdlebilir. Am-

% balaj malzemelerini evinizin ¢épline atmak yeri-
ne litfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
ﬁ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-

BN hazlar litfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

Cg) Aclk sulardan su alinmasi bazi Ullkelerde yasak-
tir.

CS;) Temizlik maddeleriyle yapilacak g¢alismalar sa-
dece, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan
sivi gecirmez ylizeylerde gerceklestiriimelidir.
Temizlik maddesinin suya ve topraga karigmasi-
ni 6nleyin.

Cg) Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikan-
masi gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik
calismalari sadece yikama yerlerinde yag sepe-
ratoriyle yapilmahdir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyiki insanlara, hay-
vanlara, elektrikli aletlere ve makinenin
kendisine dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Sicak yiizeyler nedeniyle yanma tehli-
kesi!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gazlarini
solumayin.

YN
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Cihaz tanimi

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Tasima kolu

El puskurtme tabancasi

El puskurtme tabancasinin kilidi

Yiksek basing hortumunu el plskirtme tabanca-

sindan ayirma tusu

El puskirtme tabancasinin saklama pargasi

Yiiksek basing hortumunun saklama pargasi

6  Yuksek basing hortumu

7  Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)

8 Basing ayarli plskirtme borusu (Vario Power)

9  Termik valf

10 Yiksek basing baglantisi

11 Su baglantisinin baglanti pargasi

12 Slzgegli su baglantisi

13 Puskirtme borusunun saklama pargasi

14 Kir frezeli plskirtme borusu

15 Motor; Ayrintilar igcin Bkz. Motor Ureticisinin kullan-
ma kilavuzu

16 Motorun kullanma kilavuzu

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanaklarini genig-
letir. Buna iliskin detayh bilgileri KARCHER-saticiniz-
dan edinebilirsiniz.

Cihazi calistirmaya baslamadan 6nce

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime almadan
once yerine takin.
Sekiller Bkz. Sayfa 2

sekil Kl

= Tasima kolunu gergeveye sabitleyin.
Bu amacgla delikleri hizalayin, civatalari yerine takin
ve somunlarla sabitleyin.

Sekil

= Aksesuar saklama pargasini takin.

Sekil

= Duyulur sekilde kilitlenene kadar yiiksek basing
hortumunu el pliskirtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.

AON -

[é)]

Su beslemesi

Gegerli yénetmeliklere gbre, cihaz, igme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi olmadan
calistirimamalidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif olarak

EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem ayiricisi
kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez olarak sinif-
landiriimigtir.
AN  TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesine baglayin,
cihaza kesinlikle baglamayin.

Not: Sudaki kirlenmeler ylksek basing pompasi ve ak-
sesuarlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su
filtresinin (6zel aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kulla-
nilmasi énerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.

= Kumasla gii¢lendirilmis bir su hortumunu (teslimat
kapsaminin disindadir) piyasadan temin edilen bir
kavramayla birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 in¢ ya
da 13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

= Godnderilen kavrama pargasini cihazin su girigine
takin.

= Su hortumunu cihazin kavrama pargasina takin ve
su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yiiksek basingl temizleyici, tek yonli valf (6zel akse-
suar, Siparis No. 4.440-238) bulunan KARCHER emme
hortumuyla Orn; yagmur havuzlari ya da géletlerden
(maksimum emme yiiksekligi icin Bkz. Teknik bilgiler)
yuzey suyunun emilmesi igin uygundur.

2 Tek yénlii valf bulunan KARCHER emme hortumu-
nu suyla doldurun, su baglantisina vidalayin ve
yagmur havuzuna asin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yliksek basing
baglantisindan ayirin.

= Cihazdaki havayi bosaltin.

Su kabarciksiz bir sekilde yiksek basing baglanti-
sindan gikana kadar cihazi yiksek basing hortumu
olmadan galistirin. Cihazi kapatin ve yiiksek ba-
sing hortumunu baglayin.

isletime alma

AN TEDBIR

2 dakikadan daha uzun stireli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
icinde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimiindeki uyarilara gére hareket edin.
AN TEDBIR

Cihaz motor yagi doldurulmadan teslim edilir. Ik ¢alig-
tirmadan 6nce motor yagi doldurun.

= Yakit deposunu doldurun ve yag seviyesini kontrol
edin.

Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

Yiksek basing hortumunu cihazin yiksek basing
baglantisina baglayin.

Puskiirtme borusunu el piskilrtme tabancasina ta-
kin ve 90° dondurerek sabitleyin.

Su muslugunu tamamen agin.

Motoru calitirin.

Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

Calistirma

L 720 I

AN TEHLIKE

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik sonucunda el
plskirtme tabancasinda tepme kuvveti etkisi olusur.
Givenli durug saglayin, el tabancasini ve pliskiirtme
borusunu siki tutun.

DIKKAT

Arag lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas ylizeyleri kir
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

= El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= Kolu gekin, cihaz galigir.

Basing ayarh piiskiirtme borusu (Vario Power)

En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma basinci, "Min"
ve "Max" arasinda kademesiz olarak ayarlanabilir

= Eltabancasinin kolunu birakin.

= Piskirtme borusunu istediginiz konuma getirin.
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Kir frezeli puskiirtme borusu

Inatci kirler igin.
Temizlik maddesi ile galismak icin uygun degildir.

Temizlik maddesi ile gcaligsma

ligili temizlik gérevi igin sadece KARCHER temizlik ve
bakim maddelerini kullanin; bu maddeler cihazinizla
kullanim igin 6zel olarak gelistiriimistir. Bagka temizlik
ve bakim maddelerinin kullaniimasi, aginmanin hizlan-
masina ve garanti ylkimluliklerinin gegersiz olmasina
neden olabilir. Litfen yetkili saticinizdan bilgi alin ya da
direkt olarak KARCHER’ den bilgi talep edin.
= Basing ayarli piskurtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.
= Puskirtme borusunu ,Mix* konumuna getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sirasinda temizlik
maddesi ¢ozeltisi puskirtllen suya karigtirihr.
= Temizlik maddesi emme hortumunu temizlik mad-
desi ¢ozeltisi dolu bir kaba asin.

Onerilen temizlik yontemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust yize-
ye sikin ve etkili oimasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozilen kiri ylksek basing huzmesiyle yikayin.

Calismaya ara verme

= El tabancasinin kolunu birakin.

Not:El puskirtme tabancasinin kolu birakilirsa,

motor rolanti devriyle calismaya devam eder. Bu-

nun sonucunda, su pompa iginde dolasir ve Isinir.

Su izin verilen maksimum sicakliga (60°C) ulasin-

ca, termik valf agilir ve 1sinan su digari akar.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

El puskurtme tabancasini el pliskurtme tabancasi-

nin saklama pargasina takin.

= Uzun ¢alisma molalarinda (5 dakikanin Ustiinde)
ek olarak motoru kapatin.

Caligsmanin tamamlanmasi

AN  TEDBIR

Sistemde basing yoksa, yliksek basing hortumunu sa-
dece el pliskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.

= Temizlik maddesi ile calistiktan sonra, emme hor-
tumunu temiz suyla dolu olan bir kaba asin, pis-
kirtme borusu sékulmugken cihazi yaklasik 1 daki-
ka boyunca galistirin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak icin el taban-
casinin kolunu bastirin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

El puskurtme tabancasini el piskurtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

Yiksek basing hortumunu yliksek basing hortumu
saklama pargasina asin.

v

vovvd vy
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AN  TEDBIR
Yiiksek basing hortumunu, sadece sistemde basing
yoksa el pliskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.

Elle tagima

AN UYARI

Yakit buharlari ya da dékdlen yakit alev alabilir. Yakitin
dbkilmesini 6nlemek igin, tasima sirasinda cihazi yatay
konumda tutun.

= Cihazi tasima kolundan gekin.

Araclarda tagima

= Yakit deposunu bosaltin.
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.
= Cihazi sadece dik konumda tasiyin.

AN  TEDBIR

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, depolama
yerini segerken cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Tek-
nik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

Cihazi duz bir yiizeye birakin.

El puskurtme tabancasindaki ayirma tusuna basin

ve ylksek basing hortumunu el piskirtme taban-

casindan ayirin.

= El puskirtme tabancasini el plskurtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

= Yiksek basing hortumunu yliksek basing hortumu
saklama parcasina asin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim béllimiindeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

>
>

AN  TEDBIR

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltilmazsa, cihaz ve aksesu-

arlari donma nedeniyle zarar gorir. Hasarlari 6nlemek

icin.

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi: Yiksek ba-
sing hortumu ve su besleme bagl degilken cihazi
calistirin (maksimum 1 dakika) ve yiksek basing
baglantisindan su ¢gikmayana kadar bekleyin. Ci-
hazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
kars! korunmus bir bélimde saklayin.

Koruma ve Bakim

AN UYARI

Tiim koruma ve bakim ¢alismalarina baslamadan énce
cihazi kapatin ve motoru sogutun. Motorun farkinda ol-
madan galistirilmasini 6nlemek igin, buji soketini ¢ekin.
Tehlikeleri dnlemek icin, onarimlar ve yedek parga mon-
tajl sadece yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiima-
lidir.

117



118

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, érnegin kis aylarinda:

= Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan gekin
ve suyun altinda temizleyin.

= Su baglantisindaki stizgeci diiz bir penseyle disari
cikartin ve suyun altinda temizleyin.

= Su baglantisindaki mikro filtreyi diiz bir penseyle
disari gikartin ve suyun altinda temizleyin.

Pompanin bakimi
Popa bakim gerektirmez.
Motorun bakimi

Cihazi diz bir yiizeye birakin.
Motordaki bakim calismalarini, motor Ureticisinin
kullanim kilavuzundaki bilgilere uygun olarak ya-

pin.

>
>

Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Arizalarda yardim

Kiguk arizalari agagidaki genel bakisin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.

Siiphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.

Cihaz galismiyor

= Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki uyarilara
dikkat edin!

Cihaz basinca gelmiyor

Puskurtme borusundaki ayari kontrol edin.
Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiksek basing
hortumu baglanmadan cihazi agin ve su kabarcik-
siz bir sekilde yuksek basing baglantisindan disari
¢ikana kadar (maksimum 2 dakika) bekleyin. Ciha-
z1 kapatin ve yiksek basing hortumunu tekrar bag-
layin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci diiz bir penseyle digari
cikartin ve suyun altinda temizleyin.

= Tasma valfi bloke: El tabancasinin koluna birkag
kez basin.

Giiglii basing dalgalanmalan

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle gikartin ve suyla éne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak normal-
dir. Agir sizintilarda yetkili musteri hizmetini cagi-
rin.

(27

v

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarli piskirtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda bikilme yer-
leri olup olmadigini kontrol edin.

Teknik Bilgiler

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C|40
Besleme miktar Ildk| 10
Besleme bas MPa|1,2
Maksimum emme yiksekligi m|0,5
Motor

Tip: Grow 154F
Motor hacmi cm?|87

Ayrintilar igin Bkz. Motor Ureticisinin kullanma kilavuzu
Performans degerleri

Calisma basinci MPa|11
Maksimum misaade edilen basing MPa|12
Besleme miktari, su 1/dk|7
Besleme miktari, temizlik maddesi 1/dk|0,3
El puskirtme tabancasinin geri tepme N(17,3
kuvveti

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk mm|431
Genislik mm|390
Ykseklik mm|921
Agirlik kg|22
60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri m/s?|< 2,5
Guvensizlik K m/s2|0,3
Ses basinci seviyesi L dB(A)|87
Givensizlik K, dB(A)3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik| dB(A)|104
KWA

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)
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AB uygunluk bildirisi

Isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya siriilen modeliyle
AB yo6netmeliklerinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve
saglik yikimluliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimis olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

G 4.10

Olgiilen: 101
Garanti edilen: 104

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve igletme
yOnetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
yapar.

C : .
i ‘l/@gﬂ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Doklimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kaércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Komnnekt noctasku RU
Vcnonb3oBaHWe No Ha3HayYeHno RU

3awuTa okpyxatoLlen cpeabl RU

CwvmBonbl Ha npubope RU

Ynpaenenue RU 9
TpaHcnopTupoBka RU 1
XpaHeHune RU 1"
Yxop v TexHudeckoe obcnyxuBaHune RU 1"
Momouub B criyyae Henonaaok RU 12

TexHunyeckne aaHHble RU 12
[apaHTus RU 12
3asBneHve o cooTBeTcTBUKN EC RU 13

YBaxaeMbI nokynartens!

Mepen nepBbIM NpYMeEHEHWEM BaLLEro
A [!,I_I npvbopa npounTaiiTe ATy OPUrMHaIbHYO

MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyartauum, nocne
3TOro AENCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee
Ansi AanbHelLero nosib3oBaHWs Unuv Ans creqytoLero

Brnagenbua.

Be3onacHocCTb

— [leped eso0om arnnapama 8
aKcrnnyamauutro crnedyem o03-
HaKoMumbCs ¢ pyKkogoocm-
80M 10 3KCrnyamauyuu 0aH-
HO20 annapama u, 8 0cobeH-
Hocmu, obpamumb 8HUMa-
HUE Ha yKa3aHUs o mexHuKe
6e3onacHocmu.

— [lpedynpedumeribHbie U yKa-
3amersbHble mabruyku, pas-
MeWweHHbIe Ha rpubope, co-
depxxam 8aXkKHyt0 UHGhopMa-
yuro, Heobxooumyto Orsi e2o
b6e3onacHou aKcriyamayuu.

— Hapsdy ¢ ykazaHusmu o
mexHuke be3ornacHocmu, co-
oepxxawumucsi 8 pykogoodcm-
8€e o 3Kcryamauyuu, Heob-
X00UMO makxe cobrirodams
obuwue rnosioXXeHusi 3aKOHO-
Oamernibcmea rno mexHuke
6e3onacHocmu u rpedo-
mepauweHuU Hec4yacmHbIX
cryqaes.

CTeneHb onacHOCTU

A OIMACHOCTb
Yka3zaHue omHocumesibHoO He-
rnnocpedcmeeHHo epo3asauel
oracHocmu, Komopasl rnpueo-
oum K msixesibiM y8e4YbsIM USU K
cmepmu.
A NMPEQYNPEXXOQEHUE
YkasaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarbHO ona-
CHOU cumyauuu, Komopasi Mo-
XXem rpusecmu K msiKesbIM
y8eubsIM usiu K cMepmu.
&N OCTOPOXHO
Yka3aHue Ha nomeHyuasnbHO
ornacHyr cumyauuro, Komopasi
MOXXem rpueecmu K rnosly4eHuro
Jle2Kux mpasm.
BHUMAHWE
Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarsHO ona-
CHOU cumyauuu, Komopasi Mo-
XXem riogriedyb MamepuaribHbIl
yuwepb.
CocraBnsowme ans
ABuratensi BHyTpeHHero
cropaHus

A OMACHOCTb

B Paspewaemcs Ucrnosnb30-
8amb MOJIbKO MOMu8o, yKa-
3aHHoe 8 pykosodcmee o
akcrirlyamauyuu. pu ucrnorsb-
308aHuUU HenooOxoosiLWuUX eu-
0dos morinusa cyuwecmsyem
ornacHocme 83pbiga. Cm.
enasy « TexHu4deckue xapak-
mepucmuKu».
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B He skcrinyamuposams

ycmpoulcmaeo MOUKU oo 8bi-
COKUM OagrieHuUeM, ecriu pas-
Jluochb 2oproyee, a rnepeHe-
cmu e20 Ha Opy20e Mecmo u
ecs4Yecku usbezame 0bpa3o-
8aHUSsI LUCKP.

loptoyee He xpaHUmMb, He
pasnueams Unu UCrosb30-
sameb 2oproyee 86u3u om-
KpbIMO20 O2HS Unu makux
ycmpoticms, Kak ne4yu, omo-
numersibHble Komiibl, Hagpe-
samersu 800bI U m.0., KOmo-
pble umerom ¢haker 3axuaa-
HUS unu Mo2ym UcKpume.
lpu 3anpaeke u 8 mecme
XPaHeHUs1 20pH0YE20 HE Ky-
pumsb U He UCrosib308amb
OMKPbIMbIU O20Hb.

He nepenonHsme 6ak. B Ha-
JlusHoM nampybke He O0sX-
HO 6bIMmb 20pHOYER0.
Lonueamp 2oproyee HyXHO
MOJIbKO 8 XOPOWIOo rpose-
mpugaemMom rnomeuleHuu u
rpu ocmaHos8reHHoM deuza-
merne. beH3uH si.engemcs
KpaliHe o2HeornacHbIM, a npu
onpedesieHHbIX yCro8usiX
e3pbleoornacHbIM. [1ocne 3a-
8epueHUs 3arnpasKu Hy>XHO
ybedumbcs, Ymo KpbiwkKa
monugHo20 baka Xxopowo
3aKpbima.

UN3bezamb nos8mopHbIX unu
OnumersibHbIX KOHMaKmos
20pHYe20 U KOXU, @ maKxe
80bIxaHusi napos.

Jleeako socrinameHsiowuecs
npedmemsi u Mamepuaribl
depxamb e0anu om anywu-
menns (MUHUMYM 2 M).

B [Jeuzamersb He 3Kcrsiyamu-

posamb 6e3 anywumerns, a
mom peayrisipHO rpPoeepsiMab,
o4yuwamse u rnpu Heobxoou-
Mocmu 3aMeHsImb.

B /[Jeuzamersb He UCMOb30-

RU-4

gameb 8 fiecy, Ha MeCcmHo-
cmu, rnoKpbImou KycmapHu-
KoM u mpaeot, He o6opy0do-
8as 8bIX/I0MHY cucmemy uc-
Kpoyrnosumerem.

Kpome HanadoyHbix pabom
He no3gosnsime dguzamerito
pabomame CO CHIMbIM 803-
OywHbIM ¢hunibmpom urnu 6e3
KpbIWKU Had ecacbkligsaroujum
nampy6kom.

He npednpuHumamsb HUKaKux
rnepecmaHoB80K Ha peaynupy-
OWUX Npy)XUHax, pbl4a)HbIX
rnepedayax peaynsmopa unu
Opyaux Yyacmsix, Komophble
Mo2ym yeesiudume HYUcrio
obopomoe dsuzamerisi.
OnacHocmb oxoea! He nipu-
KacambCsl K 20ps1HUM 271yWU-
mensam, yunuHopam unu ox-
naxoarowum pebpam.
Hukoeda He npubnuxambcs
PyKoU unu Ho2ou K rnodsux-
HbIM Unu spawarouumcs oe-
marnsim.
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Be3onacHoe
ob6cnyxuBaHue

A OMNACHOCTb
B [Jonib308amerib 0653aH Uc-

ro51b308ambp yCcmpoulicmeo 8
coomeemcmaeuu ¢ Ha3Ha4ye-
Huem. OH QOJIKeH y4umal-
8amb MeCmHble 0COH6EHHO-
cmu u obpawame 8HUMaHuUe
npu pabome ¢ ycmpotcm-
80M Ha Opyaux nuy, Haxoosi-
wuxcs nobnuzocmu.

[Neped kaxxObIM rnpuMeHeHUeM
rposepsimb Ha Hasu4ue ro-
8pexx0eHuUll makue 8axkHble
KOMIMOHEeHMbI, KaK wiriaHe 8bl-
COK020 0aerieHus, nucmornem-
pasbpbizaueamerns U rpedo-
XpaHumersibHble ycmpoticmea.
lNospexxOeHHbIe KOMIMTOHEHMbI
rnoodnexam He3ameonumersib-
HouU 3ameHe. He akcrinyamu-
posame ycmpolicmeo ¢ rno-
8PEXKXOEHHBIMU KOMIMOHEHMA-
MuU.

Haxoodsiwasicsi nod ebiCoKuM
OasrieHuUemM cmpysi 600bI MO-
)Kem ripu HerpasusibHOM Uc-
Mos1b308aHUU rpedcmaesssimeb
ornacHocmeb. 3anpewaemcsi
Harpaensims cmpyro 800kl Ha
T1rodel, XKUBOMHbIX, BKITHOYEH-
Hoe anekmpudeckoe 0bopydo-
8aHue usnu Ha cam 8bICOKOHa-
MOPHbIU MoroWUU annapam.
He paspewaemcs makxe Ha-
npasnsime cmpyto 800bl, Ha-
X0O0SAWYHOCS 00 8bICOKUM
OaerieHUeM, Ha Opyaux unu
cebs 05151 yucmku 00eX0bl
unu obysu.

RU-5

B He skcrninyamuposame

ycmpoucmeo 80 8HYyMpPEH-
HUX MOMEWEHUSIX, Komopble
He umetom 0ocmamo4HoU
eeHmunsayuu, npednucaHHoU
opz2aHamu 1o oxpaHe mpyoda.
He akcninyamuposams
ycmpoucmeo 8 Herlocpedcm-
B8EHHOM OKpPY>KeHUU 8030yX0-
3abopHuKoe (Harpumep, cu-
cmem KOHOUUUOHUPOB8aHUS),
4mobhbl 8bIX/10MHbIE 2a3bl HE
rionasu 80 8HymMpeHHUe rno-
MEUWEHUS.

AsmomoburbHbie WUHbI/
WUHHbIE 8@HMUIIU MO_2ym
66imb rnospexoeHbl cmpyel
800b/ M00 OasrieHUeM u for-
Hymb. [epebiM rnpu3Hakom
3MO20 C/yXKUm U3MeHeHUE
usema wuHsl. lNospexdeH-
Hble aemomobusibHbIe WUHbI/
WUHHbIe 8eHmMuru rpeo-
cmaerisirom ornacHocms Orisi
XKU3HU. Bo epemsi yucmku
WUH He06X00UMO 8bIOEPKU-
8amb paccmosiHue Mexoy
opcyHKOU U WUHOU, KaK MU-
Humym, 30 cm!

A NMPEAYNPEXOEHNE
B He ucrnonb3o8ams ycmpodu-

cmeo, Kkoeda 8 30He Oelicm-
8usi Haxo0simcsi Opyaue Ito-
du, ecslu OHU He HocsIm 3a-
WUmHyro o0exay.

B Okcninyamauyus npubopa

dembMu Uu nuyamu, He
rnpowedwumMu UHCMpPyKmax,
3anpewaemcs.



B [JaHHOe ycmpolicmeo He

rnpedHa3Ha4yeHo 07151 UCrosib-
308aHus1 MOObMU C 02paHUu-
YeHHbIMU (bu3u4ecKuUMU,
CEHCOPHbIMU UIU YMCMBEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
makxe nuy, ¢ omecymcemaeuem
ornbima u/unu omecymecmeu-
emM Heobxo0uMbIx 3HaHuU, 3a
UCKITIOYEeHUEM criy4yaes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs rnod Hao-
30pOM OMBEMCMEBEHHO20 3a
6e3onacHocmse nuya usnu ro-
Jlydarom om Heao yKalaHusl
10 NPUMeHeHuUr ycmpoucm-
8a, @ maKxe 0Co3Harm 8bl-
mekarowue omcroda pucKu.
He pa3spewatime demsm ue-
pams ¢ ycmpoUlcmeom.
Cnedumsb 3a mem, 4Ymobnbl
0emu He uzparnu ¢ ycmpodu-
cmeom.

&N OCTOPOXHO
B [Teped ebinosiHeHUeM rrobbix

Oelicmeul ¢ ycmpolcmeom
unu y ycmpoticmea Heobxo-
oumo obecrieyums ycmouyu-
80Ccmb 80 u3bexaHue He-
cYacmHbIX cry4aee unu rno-
spexoeHul 8 pesyribmame
orpokKudbieaHusi ycmpoucm-
ea.

Yempolcmeo eo epems pa-
60mbI He OO/MKHO ycmaHas-
Jsiusambcs mak, Ymobbl co-
30aearnacb yepo3sa 0rs -
Oeli, Harpumep, Ha roo-
MOCMKuU unu nodobHoe.
Bbixodsiwas u3 corna 8bico-
KO20 OasrieHuUsi cmpysi 800bI
8bI3blgaem omadadyy nucmo-

nema-pa3bpbizausamerisi.
Mo amou npu4yuHe Heobxoou-
MO 3aHsimb ycmou4uegoe r1o-
JIOXXeHue, Kperko oepxamb
nucmornem-pa3bpbi3ausa-
mersb U cmpyUHyro mpy6Ky.

B 3anpewaemcs ocmassisimeb
pabomarowee ycmpolicmeo
6e3 npucmompa.

BHUMAHWE

B Bo spems npodomkumersib-
HbIX repepsbigos 8 pabome
cnedyem 8bIKM4YUMb
ycmpoucmeo ¢ rnoMouwlbro
2/1a8H0o20 8bIKtoYamerns /
npubopHo20 8bIKMKYamerns
usiu omcoeduHUMb €20 om
anekmpocemu.

B He paspewaemcs sKcrinya-
mauusi ycmpoucmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C.

NMpouyune onacHocTH

A OMACHOCTb

B Okcninyamauyusi ycmpoucm-
8a 80 83pbIBOOMNACHbIX 30HaxX
3anpeuwaemcs.

B He yucmums cmpyel 800bI
npedmemsl, cooepxxaujue
gewiecmea, epeoHble Orisi
300poebs (Hanpumep, ac-
6ecm).

B He pacribinismb 2oprodue
XXudkocmu.

B BcacbigaHue ycmpolcmeom
XXudkocmel, codepxxaujux
pacmeopumernu, a makxe
Hepa3basreHHbIX KUucriom
unu pacmeopumeriet He 00-
nyckaemcs! K makum seuwje-
cmeam OMHOCSIMCS, Hanpu-
mep, 6eH3UH, pacmeopume-
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Jlu Kpacok u mazym. Obpa3sy-
rowuticss U3 makux eeujecms
mymMaH fie2Ko 80CriaMeHs-
emcsi, 83pbI800NaceH U s100-
sum. He ucrnonb3oeamse aue-
MOH, Hepa3basrieHHbIe Ku-
criomsl U pacmeopumerndu,
mak Kak OHU pa3spywarm
Mamepuaribl, U3 KOmopbIX
u320mMoesieHo ycmpoulicmeo.
YnakogouHyto rneHKy oep-
XXampb e0arniu om demed, cy-
wecmeyem ornacHocme yoy-
weHus!

AN MPEAQYTIPEXXOQEHNE
B CoenacHo deldcmeyouum

124

npednucaHusiM ycmpoucm-
80 3arpeujaemcs 3Kcrya-
mupogamse 6e3 cucmemMHO20
pasdeniumerns 8 mpybornpo-
g8ode ¢ numeesoli 8000U.
Y6edumecb, Ymo rnodkro4e-
Hue K domoeol cemu 8000~
rpoeoda, K Komopomy rnodco-
e0UHeH MOoeYHbIU annapam
8bICOKO20 0asrieHUsl, OCHa-
weHo obpamHbIM KrarnaHoM
8 coomeemcmeuu ¢ EN
12729, mun BA.

Boda, npowedwas 4yepes cu-
CMeMHbIU pa3denumernsb,
cyumaemcs HernpuaooOHoU
On1sl nuUMbS.

LInaHau ebicoko20 Oasre-
Hus, apmamypa u Mycbmel
umerom bonbwoe 3Ha4yeHue
ons 6e3onacHocmu ycmpou-
cmea. B amoli ces3u criedy-
em rpuUMeHsIMb MOJIbKO
wirnaHeu ebICOKo20 0aerie-
Hus, apmMamypy u Mygmbl,

RU-7

pekoMeHOo8aHHbIe U320mo-
sumersnem ycmpoucmaea.

B [Ipu cHAMuu numarowe2o

UsUu 8bICOKOHaropHO20
wiiaHaa 80 epemsi pabombl
Moxem obpa3zoeambcsi
ymedyka a2opsideli 600bI 8 Me-
cmax COeOUHEHUSI.

AN OCTOPOXHO
B [Ipu ebibope mecma 05151 Xpa-

HEeHUSl U mpaHCcrnopmuposKu
criedyem y4umbigamb 6eC
ycmpoucmea (cm. "TexHu4e-
ckue 0aHHble") 80 usbexa-
HU€e HecYacmHbIX Cry4Yaes
unu mpasm.

PaboTa c morowmum
cpeacTBoOM

A TMPEQYTIPEXOEHNE
B [JaHHbIU npubop 6bin paspa-

6omaH 0rnist ucrnonb308aHus
Morouux cpedcma, Komopable
riocmasrnsiromes unu bbinu
pekoMeHOo8aHbI U320mo8u-
mernewm npubopa. Mcrionb3o-
gaHue Opyaux MOoUUX
cpedcme unu Xumukamos
MOXXem HeaamueHo ossiu-
Amb Ha 6e3onacHocmb rnpu-
bopa.

HenpasunbHoe npumeHeHue
yucmsawux cpedcmes Moxem
cmama rnpu4yuHoU cepbes-
HbIX mpasm usnu ompasrsie-
Hud.

CoxpaHsimb morouwee cpeod-
cmea 8 HedocmyriHoM Orisi
Oemeu mecme.



3awmTHbIe yCTpOUCTBa

&N OCTOPOXHO

B 3awumHsble ycmpoticmea
cryxam 0118 3auumel r1oJsib-
30eamerel. BudousmeHe-
Hue 3aWumHsbix ycmpoucme
unu npeHebpexxeHue UMuU He
ooryckaemcs.

B 5/10KuposKa py4yHO20 nucmo-
nema-pacnsinumerisi
Griokuposka 6r10kupyem pbi-
Yyae py4yHo20 rnucmorsema-
pacnbsinumerns u 3awuwaem
0Om Hernpou380sIbHO20 3arly-
CKa arnnapama.

B TepmoknanaH 68 Hacoce
TepmoknanaH 3awuwaem
Hacoc om repezpesa.

B peyupKynsiyuuoHHOM pexu-
Me 800a coepegaemcs. [lpu
memnepamype 800kl 60 °C
mepMoKnanaH omkpbigaem-
CS U criugaem 20psiHyto 800y.

UHamnBugyanbHoe
3alUTHOE CHapsiXKeHue

N\ OCTOPOXXHO

B []ng 3awumel om pasrfiemaro-
wuxcsi 6pbi3e08 800kl U psi-
3u cnedyem Hocumb COOM-
8eMCMBYWYI0 3aUUMHYIO
00ex0y U 3auUmHbIe OYKU.

B OnacHocmb NMo8pexxoeHus
cnyxa! lNpu pabome ¢
ycmpoticmeom obsizamerib-
HO Hocumb rooxoosiuwue
cpedcmea 0118 3awumal criy-
xa.

B Bo epewmsi ucronb308aHuUsi
MOEYHbIX arrapamoe 8bICo-
K020 0aesieHuUsl B03MOXHO
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obpa3oeaHue aspo3zorned.
BobixaHue aspo3aoneti Mo-
Xem rnpusecmu K 803HUKHO-
8€HUI speda 0r1s1 300PO8kS.
B 3asucumocmu om npume-
HeHus1, Orisi O4UCMKU 00 8bl
COKUM 0a8/1IeHUEM MOXHO UC
rosib308amae rosIHOCMbHO 3a-
WuweHHble cornna (Hanpu-
Mep, ycmpoticmea 0risi
o4ucmKu rmogepxHocmed),
4Ymo MoOMOoXXem Cyu,ecmeeH-
HO CHU3UMb 8b16POC 8OOHbIX
aspoasoried.

Ucnonb3oeaHue makol 3a-
wumel dorycmumo He 0risi
8Ccex muros rnpUMeHeHUSsI.
Ecnu ucnonb3o8aHue nonHo-
CMbIO 3aWUULEHHO20 corna
HEeB03MOXXHO, HE0H6X0O0UMO
MPUMeHsIMb pecrnupamop
knacca FFP 2 unu aHanoauy-
HbIl, 8 3a8ucuMocmu om ob-
Jlacmu, komopasi noonexxum
oyucmeke.

KomnneKkT noctaBku

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Mpu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTbL KOMMNMEKTaLMIO.

Mpwn o6HapyxeHnn He[oCTaOLMX NPUHAANEXHOCTE
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BpPeMs TpaHCMop-
TUPOBKW, CreayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npoaasLuyto npuéop.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HaYeHUIO

[aHHbIi punbTp ANst 30nbl HE06X0AMMO UCNONb30BaTh
VCKIIOYNTENBHO B YAaCTHOM AOMaLLHEM XO35IMCTBE.

—  Ansi MOMKW MaLUWH, aBTOMOGUNEN, CTPOEHWIA, UH-
CTPYMeHTOB, hacagoB, Teppac, CafoBbix NpuHaa-
NEeXHOCTeW 1 T.4. C NOMOLLbIO CTPYV BOAbI NOJ Bbl-
COKWM JaBrieHueM (nNpy HeobxoammocTu ¢ fobas-
NEeHVeM MOIOLLMX CPeacTB).

Mpwn 3TOM NpMMeHeHUIo NoanexaTt NpUHaaNexHo-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YUCTSLLME CPeacTBa, pas-
peLleHHble Ans UCNonb3oBaHNsa UpMon
KARCHER. Yka3aHusi, NPUNoXeHHble K YACTALLM
cpencteam, noanexar cobnoaeHuo.
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3awuTa okpyxarowen cpeabl

Yy YnakoBoYHble MaTepuarkl NPUrofHs! Ans BTo-
%@ puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te yNaKkoBKy BMECTE C JOMALLHUMW OTXO4aMU, a
cpoaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuy-

HOTO CbIpbSl.

Crapble np1bopbl coaepxart LeHHble nepepa-

6aTbiBaeMble MaTepuarnsbl, nognexaiime nepe-

[[ave B NyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. o-
3TOMY YTUNU3UPYIATE cTapble Npubopbl Yepes

COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.

3abop BoAbl 13 06LLECTBEHHBIX BOAOEMOB B He-

KOTOPbIX CTpaHax 3arpeLueH.

MpoBoauTb paGoThl C NPUMEHEHWNEM YNACTALLETO

cpefcTBa pa3peLlaeTcs TONbKO Ha BOAOHENpo-

HMLaeMbIX paboynx MOBEPXHOCTSX C MOACOeam-

HeHueM k GbITOBOV kaHanu3sauun. He fonyckatb

NPOHWKHOBEHUS YNACTALLETO CPEACTBA B BOAOE-

Mbl UMW TPYHT.

d;: Pa6oTbl N0 04MCTKE, CBSI3aHHbIE C NOSIBNIEHNEM
CTOYHBIX BOA, CoAepaLlumx MaLlMHHOEe Macro
(HanpumMep, MOIKa ABuUraTenen, HvLLa aBTo-
Mob6uns), paspeLluaeTcs NPOBOANTb TOSBKO B
cneumanbHbIX MecTax, 060pyAoBaHHbIX Macno-
oTAenuTenem.

WHCTpYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB

(REACH)
AKTyanbHble CBeJeHUsi O KOMMOHEHTAX NpPUBEAEHbI Ha

Beb-y3ne no cnepytolemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CumBonbl Ha npubope

He Hanpaename cmpyto 800bI 00 8blI-
COKUM Haropom Ha /itodel, XUBOMHbIX,
BKIIOHYEHHOE aiekmpudeckoe 06opydo-
gaHue usnu Ha camo ycmpoulcmeo.
Bawuwams ycmpolicmeo om mMopo3a.

5o |3

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocmb 00208 0 20psiHUE 108ep-
xHocmu!

OnacHocmb ompasneHusi! He 8dbi-
Xamb 8bIXIIOMNHbIE 2a3bl.

YnpaBneHue

OnucaHue npubopa

U3o06paxeHunsa npubopa cMm. Ha cTp. 2

PykosaTka

Py4yHon nuctoneTt-pacnbinutens

BriokupoBka py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens

KHonka Ans oTcoeAMHEeHNs LUnaHra BbICOKOro JaB-

NEHWst OT PYYHOrO NUCTONeTa-pacnbiNMTEns

5  XpaHeHue py4HOro nuctoneTa-pacnbinuTens
XpaHeHue LinaHra BbICOKOro AaBneHnst

AWN -

6  LUnaHr BbicoKOro gaBneHuns

7  BcacbiBatowwumin WNaHr Ans MooLero cpeacTaa (¢
unbTpom)

8  CrpyiiHasi Tpybka c perynsitopom aaenexus (Vario
Power)

9 TemoknanaH

10 CoeanHeHWe BbICOKOro AaBneHus

11 CoeauHuUTENbHbIA 3NEMEHT AN NOAKIIOYEHUS BO-
apl,

12  3OnemeHT NoaknioyYeHnsa BoaocHabXeHus ¢ cetya-
TbIM (PUNbTPOM

13 XpaHeHwue cTpyiiHon TpyOku

14 CrtpyinHas Tpybka c pe3on Ans yaaneHus rpasu

15 MorTop: geTany cMOTPeTb B MHCTPYKLUK MO 3K-
cnnyartauum n3rotoBuTens motopa

16 WHCTpyKumsa no akcnnyataumm MoTopa

CneumanbHblie NnpUHaAnNeXxHocTu

CneupnanbHble NPUHAANEXHOCTH PacLUMPSIOT BO3MOX-
HOCTU NpuMeHeHns npubopa. bonee aeTanbHyo UH-
hopmaLmo MOXHO NOMy4nTb Y TOProBON opraHm3aumm
drpmbl KARCHER.

Mepen Ha4yanom pa6oTbi

Mepen Hauanom akcnnyatauuu annapaTa ycTaHOBUTb
npunaraeMble He3akpenmeHHbIe YacTy.
N306paxeHns npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok 1]

= 3aKkpenuTb Ha pame py4Ky ANs TPaHCNOPTUPOBKK.
[insa 3TOro BbINPAMWUTL OTBEPCTUS, NPOAETD LYypY-
bl 1 3aKPENUTb raikamu.

PucyHok

= YCTaHoBUTb AepxaTtelb Ans NPUHaANexXHOCTEN.

PucyHok K

= BcTaBuTb LWNAHT BbICOKOrO AABMNEHWS B PYYHOW Nn-
cToneT-pacnbinMTerb A0 Lenyka.
Ykasanue: CobnioaaTb NpaBuIbHOCTbL pacnoso-
XKEHUSI COeAMHUTENbHOrO HUNMens.

Mopaya BoAbI

CoenacHo deticmsyrouwum rnpednucaHusam
ycmpolicmeo 3anpewaemcs 3Kcrayamupo-

8amb 6e3 cucmeMmHo20 pa3denumernsi 8
mpy6ornpoesode ¢ numeesol 8odou. Credy-

em ucrosb308ame coomeememsylouull

cucmemHbili cenapamop ¢pupmbl KARCHER unu ans-
mepHamusHbIl cucmeMHbIU cenapamop, coomeem-
cmeyrowul EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas Yepe3 cucmeMHbIl cernapamop,
cyumaemcsi Heripu2o0HoU 01 NUMbS.

AN OCTOPOXHO

CucmemHblIl pa3denumerb ecezda O0/MKEH Haxo-
dumbcs 8 cucmeme 8000cHabxXeHusi, He pa3pewaem-
cA NOOKMoYame €20 HarnpsiMyto K ycmpolicmsy.

RU-9



Yka3saHue: 3arpsis3HeHus, cogepxalumecs B Boae, Mo-
ryT BbI3BaTb MOBPEXAEHUS HACOCa BbICOKOrO AaBIIEHNS!
1 NpuHaanexHocTen. Ans 3awmTbl pekoMeHayeTcs uc-
nonb3oBaTb BoasiHou unbTp KARCHER (cneuuans-
Hble NPUHaANEXHOCTH, HoMep 3akasa 4.730-059).

NMopaua Boabl U3 BogonpoBoaa

Cobntofaiite npeagnucaHna NpeanpusaTus BOAocHab-

KEHUs.

MapameTpbl AN NOAKMIOYEHNS YKasaHbl Ha 3aBOACKOM

Tabnuyke n B pasgene "TexHndyeckue faHHble".

= Vlcnonb3yinTe BOASHON LUMaHT 13 NPOYHOro Mate-
pvana (B KOMMIEKT NOCTaBKN He BXOAUT) C 0OblY-
HOW coeAMHUTENBHON MyddTON. (AMaMeTp: MUHU-
Mym 1/2 groima nnm 13 MM; pekomeHayemas anu-
Ha 7,5 m).

= Haxogsuuytocs B KOMMNEKTe COeANHUTENBHYI0
MydOTYy NOACOEAMHUTE K SNIEMEHTY annapata Ansi
nogauu BoAbl.

= HapeHbTe BOASHOW LUNAHT HA COEAUHUTENBHYIO
MydTy annapara, nocne Yero rnoacoeanHUTe ero K
BOJOMPOBOAY.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX BOJOEMOB

[aHHbIN BEICOKOHANOPHbLIM MOKLLMIA annapar co Bca-
cbiBatoLwmum wnaHrom KARCHER v o6paTtHbIM knana-
HOM (cneuuanbHble NPUHaAANIEXHOCTH, HOMEP 3akasa.
4.440-238) npeaHa3HayeH Ans BcacbiBaHWS BOAbl 13
OTKPbITbIX Ppe3epByapoB, Hanpumep, 13 6oyek Ans fo-
XOeBOoW BoAbl UMW NpyAoB (MakCMMarbHY0 BbICOTY
BCacbIBaHWsi cM. B pasgene "TexHuyeckue aaHHble").
=>» HanonHutk BcacbiBatowmi wnaHr KARCHER ¢
o6paTHbIM KranaHoM BOAOW, MPUBUHTUTL K 3e-
MEHTY MOAKMIOYEHUs BOAbI U NOBECUTb B AOXAE-
BYI GOYKy.
= OTCcOoeauHUTb LUNAHT BbICOKOrO AaBNEHUst OT coe-
[OVHEHUs BbICOKOrO A@BMNEHNS.
= YpaneHve Bo3gyxa u3 npuéopa.
Oatb npnbopy nopaboTtatb 6e3 NoAKNOYEHHOrO
LUNaHra BbICOKOro AaBneHns o Tex nop, noka
BoAa 6e3 ny3bIpbKOB BO3QyXa HE HAYHET BbITEKATh
13 COEANHUTENBHOrO 3fIieMeHTa BbICOKOro AaBne-
HWSA. BbIKMoUYMTb NPUGOP M NOACOEANHUTD LUMaHT
BbICOKOIO JaBreHus.

Hauyano pa6oTbl

A  OCTOPOXHO
Paboma ecyxyto 8 meyeHue 6onee 2 MuHym rnpueooum
K 8bIX00Y U3 CMPOS Hacoca 8bICOKO20 0aeneHus. Ecnu
ycmpolicmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
nieHue, mo ezo cnedyem ebiKoYums U 0elicmeosams
8 coomeemcmeuU ¢ yKka3aHusiM, Komopsbie npueodsim-
cs 8 enase ,[Tomouwib 8 criyyae Hernonaook®,
AN  OCTOPOXHO
Yempoticmeo nocmaernsiemcsi 6e3 MOmMopHO20 macria.
IMeped nepabiM 3arycKoM Haumb MOMOPHO20 Macsa.
= 3anonHnTb TONMUBHLIN 6ak 1 NPOBEPUTL YPOBEHD
macna.
Cm. MHempykyuro akcrimyamauyuu Onsi 0guzamerisi.
= CoeauHWTb LUNaHT BbICOKOTO AABIEHUst C coeau-
HEHWEM BbICOKOTO AaBIIEHUS.
= HapeHbTe Ha pyyYHON NUCTONET-pacnbINMTENb
CTPYWHYto TPYBKY 1 3acuKcmpyinTe ee, NOBEPHYB
Ha 90°.
[MonHOCTbIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbBIV KPaH.
3anycTutb ABuraTens.
CM. MIHcmpykuuto akcnnyamayuu 0n1s1 dsusame-
8.

L7
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kcnnyatauus

A  OFlACHOCTb

Bbixo0siwas u3 cornna 8bICOK020 dasreHusi cmpysi

800k 8bI3bI82EM 0MOayy nucmonema-pa3bpbizausa-

mens. Mo amoui npuduHe Heobxo0UMO 3aHsImMb ycmou-

4ueoe rosoxeHue, Kpernko depxams nucmonem-pas-

bpbi3zusamerib U cmMpyUHy0 mMpyokKy.

BHUMAHUE

He yucmums asmomobursibHbie WUHbI, 1aKOKpacoyHoe

MOKpbIMUe Unu 4yecmeumesibHble o8epxHocmu (Ha-

npumep, depessiHHbIE) C NPUMEHeHUeM ¢hpesbl Orsi

yOaneHus epsasu. Cywecmasyem ornacHoCmb rnospe-

JKOeHUS.

= Pa3bnokupoBaThb pblyar py4HoOro nucroneTa-pac-
nbinuTens.

= ToTaHyTb 3a pblyar, annapat BKIMOYNTCS.

CTpyWHas Tpy6ka c perynsuuvei gaBneHus (Vario
Power)

[nsi cambIx pacnpocTpaHeHHbIX 3agad npu ybopke Pa-

604ee AaBneHve NNaBHoO perynupyeTtcs mexay «MuH.»

n «Makc.».

= OTnycTuTb pblyar py4Horo NUCToneTa-pacnbinuTe-
nsi.

= [loBepHyTb CTPYMHYt TPYBKY B HY>KHOE nonoxe-
Hue.

CTpyWHas Tpy6ka c cope3oin ANA yaaneHUs rpasm

ANS yaaneHust yCTONYMBbIX 3arpA3HeHni.
He npepHasHayeHa ans paboTbl ¢ MOKOLWMM CpeacT-
BOM.

Pa6oTa ¢ molowum cpeaocrsom

[insi BbINONHsIEMON 3a4a4v Mo YUCTKE NCMOSb3YNTE KC-

KIMIOYNUTENBbHO YMCTSLLME CPEACTBa U CPpeacTBa Mo yXxo-

ny dupmbl KARCHER, Tak kak oHu paspaboTtaHbl cne-

uuanbHo Ansi NpUMeHeHust B Balem npubope. Mpume-

HeHne ApYrMx YACTALMX CPEACTB U CPeACTB Mo yXoay

MOXeT NPUBECTMN K YCKOPEHHOMY W3HOCY W noTepw npa-

Ba Ha rapaHTuitHoe obcnyxuBaHue. MogpobHyto nH-

opMaLMio MOXKHO y3HaTb B CNeLmanusnpoBaHHOM Me-

CTe TOProBnu UMM Nony4nUTb HENOCPEeACTBEHHO B Npes-

craButensctee KARCHER.

= Mcnonb3oBaTk CTPYIHYt0 TPYyOKy C perynsatopomM
nasnenus (Vario Power).

= [loBepHyTb CTPyWiHyt0 TPYOKy B nonoxexue ,Mix"“.
Yka3aHue: Takmu o6pasom, npu akcnnyatauum
pacTBOp MoloLLEero cpeacTBa CMeLMBaeTCs Co
CTpyen BoAbl.

= OnycTnTb BCacbIBAOLLMIA LLNAHT AN MOIOLLEro
cpencTBa B pe3epByap C pacTBOPOM MOIOLLEro
cpencrea.

PekomeHAyeMbIi cNoco6 MONKu

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEe CPEACTBO MO Cy-
XOW MOBEPXHOCTW U AaTb eMy noaencTesoBaTthb (He
MO3BOMSATb BbICLIXATb).

= PacTBOpeHHY!O rpsidb CMbITb CTPYel BbICOKOTO
[OaBreHust.
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MepepkIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4HoOro NMcToneTa-pacnbinuTe-
ns.
Yka3saHue: Koraa pblyar py4Horo nucroneTta-pac-
NbINUTENS OTNycKaeTcsi, MOTOp NpoaorikaeT pabo-
TaTb Ha XornocTbix o6opoTax. Takum obpasom,
BOZ@ LMPKYNMPYeT BHYTPU HAacoca 1 HarpeBaeTcsl.
Korpa Boja focTuraeT MakcumarbHO 4onyCTUMON
Temnepatypsbl (60°C), TepMoknanaH oTkpbiBaeTcs
1 HarpeTasi BoAa BbIXOAWT.

= 3abnokvpoBaTh pblyar py4Horo nMcToneTa-pachbi-

nuTtens.

BcTaBuTb pyyHON NUCTONET-pacnbinuTesb B Aep-

xarenb.

= [pu Gonee NpodoMKUTENBHBIX NEPepbIBaXxX B pa-
60Te (CBbile 5 MUHYT) ONOMHUTENBHO BbIKIHO-
YUTb MOTOP.

OkoH4YaHue paboThbl

AN  OCTOPOXHO

BbicokoHarnopHsbil wnaHe omcoeoOuHsImb 0m py4yHO20
rucmonema-pacnsiiumens unu npubopa, ko2da 8 cu-
cmeme omcymcemeyem OaerfeHue.

= [pu paboTax c MOKOLLMM CPeaCTBOM BCACbIBato-
LMW WNAHT 4SS MOIOLLEro CpeAcTBa onycTuTb B
pesepByap C Y/ACTON BOAON, BKIOYNTL annapar,
npefABapuUTeNibHO CHSB CTPYIHYLO TpY6Ky, 1 AaTb
emy nopabotatb B TedeHne 1 MUHYTbI.
OTnycTUTb pblvar py4HOro NMcToneTa-pacnbinure-
ns.

Cm. MIHcmpykuyuto skcrinyamayuu 05 dguzame-
ns.

3aKpPbITb BOAHBIN KpaH.

HaXaTb pbl4ar py4HOro NMcToneTa-pacnbInuTens
Ans cbpoca AaBneHnst B cucTeme.

OTaenuTb annapat oT BOAOCHAGXEHWSI.
3abnokvpoBaThk pblyar py4HOro NnMcToneTa-pacnbl-
nurtens.

BcTaBuTb py4HoI nuctoneT-pacnbinuTens B Aep-
xartenb.

BcTaBuTb LUINaHr BbICOKOrO AaBIIEHNUs B Aepxa-
Tenb.

TpaHcnopTupoBka

A OCTOPOXHO

OmcoeOuHsImb wilaHe 8bICOKO20 OassieHus om nucmo-
nema-pa3sbpbizaueamerns unu ycmpoticmea, ko2da
cucmeme omcymcmeyem OaerieHue.

TpaHCNOPTUPOBKa BPYUHYO

AN MPEQYTNPEXQEHWE

lMapbi monnuea unu npouswWeecs Moraueo Moaym
socrnameHamscs. [lpu mpaHcrnopmuposke yoepxu-
8amb ycmpolicmeo 8 20pU30HMasIbHOM MOMOXEHUU,
4mobbl He MpPoIUMe Mornueo.

= [pubop TAHYTb 3a pyuKy ANst TPAHCNOPTUPOBaHUS.

TpaHCcNopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

OnopoxHuTb 6eH30baKk.

BachukempoBaTh NpUGOpP OT CMELLEHWS U OMPOKW-
[ObIBaHWS.

= TpaHCcnopTMPOBKY NpMbBopa OCyLLEeCTBASATb TONBKO
B BEPTUKaNbHOM MOSOXKEHWN.

v

2 X 7 X 2 7

(X7

A OCTOPOXHO

HYmobbl uzbexamp HecHaCmHbIX Crlyyaes unu mpas-
Mupo8aHusi, rpu ebibope Mecma xpaHeHusi Heobxo0u-
MO MPUHsIMb 80 8HUMaHuUe 8ec ycmpolicmea (CM. pas-
den "TexHu4ecKue xapakmepucmuku").

XpaHeHue npubopa

YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

HaxaTb pasmbIKaroLLyto KHOMKY Ha Py4YHOM NUCTO-

neTte-pacnblnMTene u OTAENUTb BbICOKOHANOPHbIV

LUNaHr OT PyYHOro NMcToneTa-pacnbinMTens.

= BcTaBuTb py4HOl NMCTONET-pacnbinnTenb B Aep-
xartenb.

= BcTaBuTb WWNaHr BLICOKOTO AaBneHns B Aepxa-
Tenb.

Mpw AnuTensHOM XpaHeHuun, Hanpumep 3MMOiA, 4OMor-

HWUTENbHO CrieayeT NPUHSTb BO BHUMaHWE yKa3aHusi B

pasgene "Yxog".

3awwura ot 3amMep3aHusa

AN OCTOPOXHO

Bawuwame annapam u npuHadnexHocmu om Mopo3sa.

Mpunbop 1 NpUHaANe)XHOCTU MOryT GbITb NOBPEXAEHDI

MOpPO30M, €CMN €CNN U3 HUX NOJTHOCTbLIO He yAaneHa

Boga. Bo nsbexaHve noepexaeHui:

= VI3 annapaTta cnegyeT NonHOCTbIO yaanuTb BOAY.
BkniounTtb annapat 6e3 NogKkMioYeHHOro WwnaHra
BbICOKOrO aBneHusi 1 6e3 nprcoeanHeHHoro Bo-
[ocHabxeHust (MakcuMyM Ha 1 MUHYTY) 1 nofo-
XAaTb 4O Tex Nnop, noka He NpekpaTUTbLCS BbiTeKa-
HWe BOAb! U3 LLNaHra BbICOKOro AaBneHus. Boiknto-
4yuTe annapar.

= XpaHuTe npubop 1 Bce NPMHAAMNEXHOCTU B 3aLLn-
LLEEHHOM OT MOpPO3a MOMeLLEeHNN.

Yxoa v TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

AN MPEAQYNPEXOEHWE

lMeped Hayanom nposedeHusi Mobbix pabom o yxody
u mexHu4yeckomy obcryxueaHuto ycmpoticmeo criedy-
em 8bIKtYuUmb, a 0guzamento 0ambs ocmbimb. Bo u3-
bexaHue Henpou3eoibHO20 3arycka dgueamerisi 8bl-
mawums HaKOHEYHUK CeeqU 3axuaaHusl.

Bo n3bexaHune onacHOCTW, PEMOHT 1 yCTaHOBKY 3ana-
CHbIX AeTanen AOMKHbI BbIMOMHATL TOSbKO aBTOPU3N-
poBaHHbIe CEPBUCHbIE LIEHTPbI.

>
>

Yxon

Mepen AnUTenbHLIM XpaHEHWEM, HanpumMep, 3VMO:

= CHuMUTe pUNbTP U3 BCACIBAKOLLETO LUNaHra Ans
MOHOLLETO CPEACTBA Y MPOMOMTE Ero NPOTOYHOW
BOJOMN,

= BbIHbTE € MOMOLLbIO NIOCKOrybLEeB ceTeBOW
hbunbTp U3 anemMeHTa Ans BOAOCHAGXEHUs 1 Npo-
MOWTE ero NpoTOYHOW BOAOW.

= C nomoLybto Nnockorybues BbiHbTE UNLTP TOH-
KO OYMCTKU U MPOMOWTE €ro nog NpoTO4HON BO-
[on.
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TexHuyeckoe obcnyxuBaHue Hacoca
Hacoc sBnsetcs HeobcnyxunBaembiM.
TexHU4Yeckoe OGCny)KI/IBaHVIe aAsurarens

YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb.
BbinonHaiiTe paboTbl N0 TexobcnyXmMBaHUO ABU-
ratens B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU UHCTPYKLUM
no 3KCnyaTaLluu NPoM3BOAUTENS ABUraTens.

3anacHble 4YacTu

McnonbayiiTe ToNbko opuUrMHanbHble 3anacHble 4acTu
dumpmbl KARCHER. OnvcaHve 3anacHbIx YacTei Haxo-
[UTCS B KOHLIe AaHHOM WHCTPYKLMW MO SKCMITyaTaumm.

Momouwb B cny4yae Henonagok

Hebonbluve HencnpaBHOCTY MOXHO YCTPaHUTL Camo-
CTOSATENBHO C NOMOLLbIO CEAYIOLLEro ONUCaHNS.

B cnyyae comMmHeHus cnepyeT obpaluatsCs B YNosHo-
MOYEHHYIO CryX6y CepBUCHOrO 0BCNYXUBAHUS.

>
>

Mpubop He paboTaeT

= CobntogaTtb yKkasaHus B COOTBETCTBUM C MHCTPYK-
Lpent no aKkcnnyaTtauum npoms3soanTens aeurate-
nal

[aBneHue B npuﬁope He yBerinimnBaeTcs

MpoBepuUTb HACTPOWKY CTPYNHOW TPYGKM.
YpaneHve Bo3gyxa us npubopa: Bknountsb anna-
paT 6e3 NoAKIYEHHOTO BbICOKOHAMOPHOrO LLUNaH-
ra v nogoxaatb (He 6onee 2 MUHYT), Noka U3 Bbl-
COKOHAMOpPHOTO LLaHra He HaYHeT BbIXOAUTL BoJa
6e3 nysblpbKoB Bo3ayxa. Beikntounte npubop 1 3a-
HOBO NMOACOEANHNTL BbICOKOHAMOPHbIN LLUMAHT.
MpoBepuTb Nogady BoAbl.

BblHbTe ¢ nomoLLbio nrockorybLes ceTeBomn
unbTp 13 anemeHTa Ans BOAOCHaGXeHWs 1 Npo-
MOWTE ero NpOTOYHOW BOAOMN.

= [epenyckHo knanaH 6nokupyeTcs: Heckonbko
pa3 noHaxumaTb KrnanaH nucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

v

L7

CunbHble nepenagbl AaBrieHUsA

= OumcTnTb POPCYHKY BLICOKOTO AaBneHust: Mron-
KOV yAanuTb 3arpsi3HeHne n3 oTBepcTusi hopCyHKn
1 NPOMbITHL €e cnepeav BOAOW.

= [lpoBepbTe KONMMYECTBO NOAABaEMO BOAbI.

Mpu6op HerepmeTUYeH

= HesHauutenbHasi HerepMeTUYHOCTb annapara 06-
yCroBneHa TeXHU4Yeckumm ocobeHHocTamu. Mpu
CUITbHON HErepMETUYHOCTY 0bpaTUTeCh B aBTOpU-
30BaHHy0 Cry»6y CepBUCHOrO 06CNyXUBaHMSI.

Yucrauwee cpeancTBO He BCacbiBaeTcs

= lcnonb3oBaTb CTPYIHYO TPYOKY C perynsatopom
naenenus (Vario Power).
MoBepHyTb CTpyIHYIO TPYOKy B nonoxexue ,Mix"“.

= OuncCTWTb OUNLTP BO BCAChIBAIOLLEM LLIAHTE MO-
loLLero cpeacTea.

= [lpoBepuTb BCaCbIBAOLLUIA LLNAHT A4S MOOLLEro
cpefcTBa Ha neperuobl.
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TexHu4yeckue aaHHble

MoaknioyeHne BogocHabxeHUs

Temnepatypa nogasaemoit Boabl °C|40
(makc.)

KonnyecTtBo nogaBaemoi Boabl n/muH.| 10
(MUH.)

[aBneHue Hanopa (mMakc.) MMa|1,2
Makc. BblcoTa BcacbiBaHUs m|(0,5
MoTop

Tun Grow 154F
Pabounit o6bem cm?87

Oetanun CMOTpPEeTb B UHCTPYKLUKUN NO 3KCnnyaTauun us-
rotosuTens mMotopa

.El,aHthe O Npou3BoAUTENTIbHOCTU

Pabouyee paBneHve MMa|11
Makc. gonyctumoe aaBnexue MMa|12
Mopaua, Boga n/MUH.|7
Mopaya, mMotoLee cpeacTso n/muH.|0,3
Cuna oTgauv py4Horo nuctoneTa- H|17,3
pacnbinuTens

Pa3mepbl n maccbl

OnuvHa Mm|431
WnpuHa Mm|390
BblCOTa MM|921
Bec Kr|22

3HauyeHue ycTaHOBNEHO cornacHo ctaHaapty EN
60335-2-79

3HaueHne Bubpauum pyka-nneyvo m/c?|< 2,5
OnacHocTtb K m/c?|0,3
YpoBeHb Lwyma a6, nb(A)87
OnacHocTb Ka ab(A)[3
YpoBeHb MOLHOCTY WwyMa Ly, + ona-| ab(A)/104

CHOCTb Kyya

HN32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npago eHe-
CeHus mexHU4YecKux usmeHeHuu!

B KkaxpgoW cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Halle NpoAyKUMU B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HencnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
oLumnbkax npu U3rotoBneHnun. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS
NpeTeH3uii B TEYEHME rapaHTUitHOro cpoka npocbba
obpallatbes, uMes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop unv B 6nn-
XaWLLyto YNoNTHOMOYEHHYo cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.
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[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBOACKOW Tabnmyke B
3aKoANPOBaAHHOM BUAE.

[Mpu aToM oTAENBHbIE LN PLI UMEOT
crnepywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

3 rog Bbinycka

0  cronetune Bbinycka

1 pecdatunetve Bbinycka

9  BTOpad umdpa Mecsaua Bbinycka
0  nepas unpa mMecsdua Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe
koa 30190 o3HavaeT gaty Bbinycka
09 /(2)013.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

3asaBneHune o coorBetcTBUN EC

HacToawmm Mbl 3asIBRsiEM, YTO HUXKEYKa3aHHbIN Npu-
60p No cBOEW KOHLIENLMU 1 KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIIEHHOM W [JOMYLLLEHHOM HaMU K NMPOAAXe UC-
NONHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM
TpeboBaHuaM no 6e30NacHOCTU U 3A0POBbIO COrNacHoO
avpekTtveam EC. Mpy BHECEHWUM M3MEHEHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamMK, laHHOE 3asiBNeHne TepsieT CBOKO CH-

ny.

Mponykr BbICOKOHaMOPHbIV MotoLWuiA npnbop
Tun: 1 133-xxx
Tun: 1 194-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

2000/14/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHble HOPMbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpwunoxeHue V

YpoBeHb MowHocTH 3Byka dB(A)

G4.10

MN3mepeHo: 101

[apaHTuMpoBaHo: 104

HwxenognucasLumnecs nuua AeNCTBYIOT MO NOPYHEHUIO
1 MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA NPEANPUSATHUS.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNONMHOMOYEHHBIN N0 [OKYyMEHTaLUuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

BuHHeHaeH, 01.05.2014 r.
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Szallitasi tétel HU 7
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 7
Kérnyezetvédelem HU 7
Szimbdélumok a késziiléken HU 8
Hasznélat HU 8
Szallitas HU 9
Tarolas HU 9
Apolas és karbantartas HU 10
Segitség Uzemzavar esetén HU 10
Muiszaki adatok HU 10
Garancia HU 1
EK konformitasi nyilatkozat HU 1

Tisztelt Ugyfeliink!
A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
A el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 hasznalat elé6tt olvas-
sa el a kesziilék lizemeltetési
utasitasat és legyen kiilbénés
figyelemmel a biztonsagi el6-
irasokra.

— A készliléken elhelyezett fi-
gyelmeztetod és tajékoztato
tablak fontos informaciokat
tartalmaznak a biztonsagos
lizemeletetéshez.

— Az (izemeltetési utmutatoban
szereplb megjegyzések mel-
lett a tbrvényhozo altalanos
biztonsagi- és baleset elhari-
tasi elbirasait is figyelembe
kell venni.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegetb veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sérliléshez vagy ha-
lalhoz vezet.

HU -3

& FIGYELMEZTETES
Lehetseges veszeélyes helyzetre
val¢ figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kbn-
nyl sériiléeshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Komponensek belséégésii
motorokhoz

A VESZELY

B Kizardlag a hasznalati utasi-
tasban megadott lizemanya-
got szabad hasznalni. Nem
megfelel lizemanyag hasz-
nalata esetén robbanasve-
szély all fenn. Lasd a ,Mlisza-
ki adatok* fejezetet.

B Ne lzemeltesse a magas-
nyomasutisztitbberendezest,
ha dzemanyag 6mlétt ki, ha-
nem vigye el a berendezést
egy masik helyre és kertljén
mindenféle szikraképzbdést.

B Uzemanyagot ne taroljon,
6ntsén ki vagy hasznaljon
nyilt lang, vagy olyan készu-
lékek mellett, mint a flit6ka-
zan, vizmelegité stb., ame-
lyek gyujtolanggal rendelkez-
nek vagy szikrat termelnek.

B Tankolaskor és az lizem-
anyag tarolasi teriiletén nem
Szabad dohanyozni vagy nyilt
langot hasznalni.
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B Ne toltse tul a tankot. A betél-

132

técsonkban nem szabad
lizemanyagnak lenni.

Az (izemanyag utantoltését
Jol szell6z6 helyiségben, és
leallitott motor mellett kell ve-
gezni. A benzin rendkivil tliz-
veszélyes és bizonyos kortil-
mények kbzott robbanékony.
A tankoléas befejezése utan
gy6z48djén meg rola, hogy a
tanksapka jol be legyen zar-
va.

Ismételt vagy hosszabb érint-
kezést az lizemanyag €s a
bér kézétt, valamint a g6z6k
belélegzését kertilni kell.
Gyulékony targyakat vagy
anyagokat tartson tavol a
hangtompitotol (legalabb 2 m).
A motort ne lizemeltesse
hangtompito nélkiil, és ezt
rendszeresen ellendrizze,
tisztitsa és szikség esetén
ujitsa fel.

A motort ne hasznalja erdés,
bokros, vagy fiives terlileten,
anélklil, hogy a kipufogo ne
lenne ellatva szikrafogoval

A beallitasi munkakon kivdl
ne jarassa a motort a szivo-
csatlakozok felett leszerelt
légszirével vagy burkolat
nélkdil.

Ne végezzen allitasokat a
szabalyozo6 rugokon, a sza-
balyozo6 rudakon vagy mas
alkatrészeken, amelyek a
motor fordulatszamanak no-
vekedését eredményezhetik.

W Egési sériilésveszély! A forré
hangtompitot, hengert vagy
hdtébordat ne érintse meg.

B Kezét és labat soha ne vigye
mozgatott vagy forgé alkatre-
Szek kbzelébe.

Biztonsagos hasznalat

A VESZELY

B A felhasznalonak a készliiléket
rendeltetésszeriien kell hasz-
nalnia. Figyelembe kell vennie
a helyi adottsagokat, és a ke-
szlilekkel val6 munka kézben
tigyelnie kell a kbrnyezetében
lévd személyekre.

B A fontos komponenseket,
mint a magasnyomasu tém-
16t, kézi szoropisztolyt és biz-
tonsagi berendezéseket min-
den lizem elétt ellenérizni
kell, hogy nem rongalddtak-e
meg. A megrongalodott kom-
ponenseket azonnal ki kell
cserélni. A készliléket sértilt
komponensekkel nem sza-
bad tizemeltetni.

B A nagynyomasu vizsugar ve-
szélyes lehet szakszertitlen
hasznalat esetén. A vizsuga-
rat soha ne iranyitsa szeme-
lyek, allatok, aktiv elektromos
szerelvények vagy maga a
keésziilék felé.

B A magasnyomasu sugarat
nem szabad masokra vagy
sajat magara iranyitani a ru-
hazat vagy a cipé tisztitasa
céljabal.

HU -4



B A készliléket nem szabad
olyan beltéri helyiségben
tizemeltetni, amely nem ren-
delkezik megfelel6, a nemzeti
munkavédelmi hivatal altal jo-
vahagyott, szellbzéssel.

B A késziiléket ne lizemeltesse
levegé bemeneti nyilasok kbz-
vetlen kbzelében (pl. klima be-
rendezések), hogy ne kertiljén
szennygaz a beltérbe.

B A jarmlivek abroncsai/ab-
roncs szelepek a magasnyo-
masu sugar altal megsértil-
hetnek és felhasadhatnak.
Ennek elsé jele az abroncs el-
szinezédése. A megrongalo-
dott jarm( abroncsok/ab-
roncs szelepek életveszeé-
lyek. Tartsa be a legalabb 30
cm sugartavolsagot a tiszti-
tasnal! ]

N FIGYELMEZTETES

B A készlléeket ne hasznalja, ha
mas személyek hatotavolsa-
gon beliil vannak, kivéve, ha
védbruhazatot viselnek.

B A készliléket nem hasznal-
hatjak gyermekek és olyan
személyek, akiket nem tani-
tottak be a készlilek haszna-
latara.

B Ez a késziilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
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tak Oket a késziilek hasznala-
tara és megértették az ebbdl
eredd veszeélyeket.

B Gyermekeknek nem szabad
a készlilékkel jatszani!

B Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készliilékkel ne jatszanak.

N VIGYAZAT

B A készlilekkel vagy a készU-
léken térténd barmilyen tevé-
kenyseg elott biztositani kell
a stabilitast, hogy elkerdiljiik a
készlilék felborulasa altali
baleseteket vagy rongaloda-
Sokat.

B A készliléket izemhez nem
Szabad ugy feléllitani, hogy
személyeket veszélyeztes-
sen, pl. allvanyon vagy ha-
sonloén.

B A magasnyomasu szorofejbol
kilepé vizsugar miatt vissza-
I6ké eré lep fel a kezi szoro-
pisztolyon. Alljon biztosan,
fogja jo er6sen a kézi szoro-
pisztolyt és a sugarcsivet.

B Az lizemben lévé késziiléket
soha ne hagyja feliigyelet
nélkdil.

FIGYELEM

B Hosszabb munkasziinetek
esetén a készliléket a fékap-
csolonal / készlilék kapcsolo-
nél kapcsolja ki vagy huzza ki
a hélozati csatlakozot.

B A készliléket 0 °C alatti hé-
meérséklet esetén ne lizemel-
tesse.
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Egyéb veszélyek

A VESZELY

B Az (izemeltetés robbanasve-
szélyes kbrnyezetben nem
megengedett.

B Ne permetezzen le olyan tar-
gyakat, amelyek egészsegre
artalmas anyagokat (pl. az-
beszt) tartalmaznak.

B Ne permetezzen ki éghetd fo-
lyadékokat.

B Soha ne szivjon fel oldészer
tartalmu folyadékokat vagy
higitatlan savakat és oldo-
szereket! Ide tartozik pl. a
benzin, a festék higité vagy a
fltbéolaj. A permetkdd erésen
gyulékony, robbanékony és
mérgezd. Ne hasznaljon ace-
tont, higitatlan savakat és ol-
dbszereket, mivel ezek a ké-
szlilékben lévé anyagokat
megtamadjak.

B A csomagolé foliakat gyerme-
kektdl tavol kell tartani, fulla-
das veszelye all fenn!

N FIGYELMEZTETES

B Az érvényes elbirasok alap-
jan a kesziileket soha nem
Szabad rendszer-elvalaszto
nélkll az ivoviz-halozatban
tizemeltetni. Biztositsa, hogy
a hazi vizmu csatlakozasa,
amelyrél a magasnyomasu
tisztitot lizemeltetik, EN
12729 szerinti BA tipusu
rendszer-elvalasztoval ren-
delkezzen.

B A viz, amely a rendszer-elva-
laszton atfolyt mar nem mind-
stl tovabb ivoviznek.

B A magasnyomasu tomlék,
csaptelepek és csatlakoza-
Sok fontosak a készlilék biz-
tonsaga szempontjabdl.
Csak a gyarto altal ajanlott
magasnyomasu témldoket,
csaptelepeket és csatlakoza-
Sokat hasznalja.

B A bevezet6- vagy a magas-
nyomasu témlé levalasztasa-
nal az (izem utéan forré viz
léphet ki a csatlakozasokbol.

N VIGYAZAT

B A balesetek vagy sériilesek
elkertilése érdekében vegye
figyelembe a tarolasi hely ki-
valasztasanal és a szallitas-
nal a készlilék sulyat (lasd a
mdiszaki adatokat).

Munkavégzés
tisztitoszerrel

& FIGYELMEZTETES

B Eztakésziileket a gyarto altal
szallitott vagy ajanlott tisztito-
szerek alkalmazasara fejlesz-
tettlik ki. Mas tisztitoszerek
vagy vegyszerek hasznalata
csOkkentheti a készlilék biz-
tonsagossagat.

B A nem megfelelé tisztitészer
hasznalata sulyos sértilése-
ket vagy mérgezéseket okoz-
hat.

B Gondoskodni kell réla, hogy
gyermekek ne férjenek hozza
a tarolt tisztitoszerekhez.
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Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B A biztonsagi berendezések a
felhasznalo védelmét szolgal-
Jjak és ezeket nem szabad
megvaltoztatni vagy megke-
rdlni.

B Kézi szoropisztoly zarja
A zar lezéarja a kézi szoropisz-
toly karjat és megakadalyoz-
za a kesziilék véletlen beindi-
tasat.

B Héfokszabalyz6 a szivattyun
A hészelep védi a szivattyut
tulmelegedés ellen.

A keringeté lizemmod miatt a
viz felmelegszik. 60 °C-0s
vizhémérséklet esetén a h6-
szelep kinyilik és leengedi a
forro vizet.

Személyes védofelszerelés

A VIGYAZAT

B A visszafrécecsend viz vagy
szennyezddés elleni véde-
lemhez viseljen alkalmas vé-
dbruhazatot és védbszem-
uveget.

B Hallaskarosodas veszélye. A
késziilékkel tértené munka-
végzéskor feltétlen hasznal-
Jjon megfeleld filvédot.

B Magasnyomasu tisztitok

hasznéalata alatt aeroszolok
keletkezhetnek. Az aeroszo-
lok belélegzése karos lehet
az egeszsegre.
Az alkalmazastdl fliggben tel-
Jesen védett fuvokakat (pl. fe-
liilettisztitd) lehet hasznalni a
magasnyomasu tisztitashoz,

amelyek a vizes aeroszolok
kibocsatasat jelentésen csok-
kentik.

llyen védett fuvokak haszna-
lata nem minden alkalmazas-
nal lehetséges.

Ha teljesen védett fuvoka
hasznalata nem lehetséges,
akkor a tisztitando6 kérnyezet-
tél fiiggben egy FFP 2 oszta-
lya vagy ezzel megegyezé
véddbalarcot kell hasznalni.

Szallitasi tétel

A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a hamusziirét kizarélag magancélra szabad hasz-
nalni a haztartasban.

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (sziikség esetén tisztitoszer hozzaada-
saval) torténd tisztitasahoz.

a KARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitdszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitdszerekhez mellékelt utasitasokat.

Koérnyezetvédelem

A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készilékek értékes Ujrahasznosithato

anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos

Ujra felhasznalni. Ezért a régi készllékeket az

arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-

vel artalmatlanitsal
A szabad vizekbdl valo vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.

Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-

hoz csatlakoztatott vizzaré munkafeliileten sza-

bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.

Cg) Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmo-
sas csak olajlevalasztoval ellatott mosohelyen
szabad elvégezni.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-

ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

D |m £5
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Szimbolumok a késziiléken
= < *'lL‘J

A magasnyomasu sugarat soha ne ira-
nyitsa személyek, éallatok, aktiv elektro- N\ e
mos szerelvények vagy maga a késziilék oty
felé Vor Frost schiitzen!

A késziiléket fagy ellen védje.

Egési sértilésveszély forrd feliiletek al-
tal!

Fulladasi veszély! A szennygazt ne Ié-
é legezze be.
Késziilék leirasa

Abrakat lasd a 2. oldalon
Szallitd markolat
Kézi szérépisztoly
Kézi széropisztoly zarja
Gomb a magasnyomasu tomld levalasztasahoz a
kézi szorépisztolyrdl
A kézi széropisztoly taroldja
A magasnyomasu témlé taroldja
6 Magasnyomasu tomlé
7  Tisztitoszer szivocso (szlrével)
8 Sugarcs6 nyomasszabalyozéval (Vario Power)
9 Hoéfokszabalyzo
10 Magasnyomasu csatlakozas
11 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
12 Vizcsatlakozas szirével
13 A sugarcsé taroldja
14 Sugarcsé szennymaroval
15 Motor; részleteket lasd a motor gyartéjanak utize-

meltetési Utmutatojaban
16 Motor Gzemeltetési utmutatdja

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi lehetéséget
biztositanak a készllékhez. Erre vonatkozolag részle-
tes informaciékat a KARCHER-keresked6knél kaphat.

Uzembevétel elétt

ABON =

)]

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt kiilénalls al-
katrészeket.
Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra [

= A szdllitéfogantyut a rogzitse a keretre.
Ehhez a furatot beigazitani, a csavarokat atdugni
és az anyakkal felerdsiteni.

Abra

= A tartozékok taroléjat felszerelni.

Abra E

= Helyezze a magasnyomasu tomlét a kézi szoré-
pisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi nipli helyes
beallitasara.

Vizellatas
Az érvényes elbirdsoknak megfeleléen a ké-
sziiléket soha nem szabad rendszer-elva-
laszto nélkiil az ivéviz haldzatrél lizemeltet-
ni. A KARCHER véllalat megfelel6 rendszer-
elvélasztojat, vagy alternativ modon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvéalasztot kell hasznaini.
Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton atfolyt, nem
mindstil ihaténak.
A  VIGYAZAT
A rendszer-elvalasztot mindig a vizellatashoz kell csat-
lakoztatni és soha nem kdzvetleniil a készlilékhez.
Megjegyzés: A viz szennyez&dései a magasnyomasu
szivattyut és a tartozékokat megrongalhatjak. A védele-
mért a KARCHER vizsziiré hasznalata (kilénleges tar-
tozék, megrend. szam 4.730-059) ajanlott.
Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat eldirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki

adatoknal.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu viztdml6t (nem
része a szallitasi tételnek) kereskedelmi forgalom-
ban kaphat6 csatlakozéval. (Atmérd legalabb 1/2
coll ill. 13 mm; hosszUsag legalabb 7,5 m).

= Csavarozza a szdllitott csatlakoz¢ alkatrészt a ké-
szUlék vizcsatlakozdjara.

= Helyezze be viztoml6t a készllék csatlakozé alkat-
részébe és kdsse a vizellatashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztit6 a KARCHER visszacsa-

po szeleppel ellatott szivotdmldvel (kiildnleges tartozék,

megrend. szam 4.440-238) feluleti vizek pl. esbviztar-

talybol vagy tébol, felszivasara alkalmas (A maximalis

felszivasi magassagot lasd a Miszaki adatoknal).

= A KARCHER visszacsap6 szeleppel ellatott szivé-
témlét vizzel megtodlteni, a vizcsatlakozasra csa-
varni és az esdviztartalyba légatni.

= A magasnyomasu témlot a berendezés magasnyo-
masu csatlakozasarol levalasztani.

= Légtelenitse a késziiléket.
Csatlakoztatott magasnyomasu témlé nélkdil, addig
jarassa a késziiléket, mig a viz buborékmentesen
nem lép ki a nagynyomasu csatlakozén. Kapcsolja
ki a késziiléket, és csatlakoztassa a magasnyoma-
su tomlét.

Uzembevétel

& VIGYAZAT

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyu rongalodasahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen
beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készii-
léket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-
tasainak megfelel6en jarjon el.

& VIGYAZAT

A készlilék motorolaj feltéltése nélkdl keriil szallitasra.
Az elsé inditas elétt téltse fel motorolajjal.

2 Az Uzemanyagtartalyt toltse fel és ellenérizze az
olajszintet.

Lasd Motor lizemeltetési Gtmutatdja.

A magasnyomasu tdmlét a berendezés magasnyo-
masu csatlakozasaval 6sszekapcsolni.

A sugarcsovet helyezze be a kézi szérépisztolyba
és 90°-os elforditassal rogzitse.

Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Motor elinditasa.

Lasd Motor lizemeltetési utmutatdja.

L 70 I
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Uzem

A VESZELY

A magasnyomasu szorofejbdl kilép6 vizsugar miatt vis-
szal6ké erd Iép fel a kézi szérépisztolyon. Alljon bizto-
san, fogja j6 er6sen a kézi szordpisztolyt és a sugarcso-
vet.

FIGYELEM

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint
pl. fat ne tisztitson szennymardval, rongalédas veszélye
all fenn.

= Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

= Huzza meg a kart, a készlilék bekapcsol.
Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A munkanyo-
mas fokozat nélkll ,Min“ és ,Max" kozott szabalyozha-
to.

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

= Forditsa a sugarcsdvet a kivant allasba.
Sugarcsé szennymaréval

A makacs szennyez&désekhez.
Nem alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.

Munkavégzeés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag KARCHER tiszti-

t6- és apoldszereket hasznaljon, mivel ezeket speciali-

san az On késziilékével térténd hasznalatra fejlesztet-

ték ki. Mas tisztito- és apoldszerek gyorsabb kopashoz,

és a garancia érvényességének elvesztéséhez vezet-

hetnek. Kérem, érdekl6djon a szakkereskedésben vagy

kérjen tajékoztatast kdzvetleniil a KARCHER-t6I.

= Hasznalja a nyomasszabalyozos sugarcsévet (Va-
rio Power).

> Allitsa a sugarcsovet a ,Mix“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a tisztitoszerol-
datot a vizsugarhoz keveri.

2> Atisztitdszer szivocsovet légassa be egy tisztito-
szeroldatot tartalmazé tartalyba.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyezédést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.

Megjegyzés: Ha elengedi a kézi szérdpisztoly kar-

jat, akkor a motor Uresjarat fordulatszammal jar to-

vabb. Ezaltal a viz a szivattyuban tovabb kering és

felmelegszik. Ha a viz elérte a maximalis megen-

gedett hémérsékletet (60°C), a hészelep kinyilik és

a felmelegedett viz kiaramlik.

A kézi szoropisztoly karjat lezarni.

A kézi szordpisztolyt helyezze a kézi széropisztoly

taroldjaba.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a motort.

vV
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Hasznalat befejezése

& VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi
szoropisztolyrol vagy a készlilékrél, ha nincs nyomas a
rendszerben.

= Tisztitdszeres munka utan a szivécsovet helyezze
egy tiszta vizzel teli tartélyba, kb. egy percig jaras-
sa és Oblitse at a késziiléket leszerelt sugarcsé
mellett.

Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

Lasd Motor lizemeltetési utmutatoja.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomija a kézi szérdpisztoly karjat, hogy a rend-
szerben még meglevé nyomast kiengedje.
Valassza le a készlléket vizellatasrol.

A kézi széropisztoly karjat lezarni.

A kézi szérdpisztolyt helyezze a kézi széropisztoly
tarolgjaba.

A magasnyomasu tdmlét akassza a magasnyoma-
su tdmld taroldjaba.

Vo vy

& VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi
szorépisztolyrél vagy a készilékrél, ha mar nincs nyo-
mas a rendszerben.

Szallitas kézzel

& FIGYELMEZTETES

Az (izemanyagg6z6k vagy a kifréccsent lizemanyag
meggyulladhat. A készliléket szallitaskor tartsa vizszin-
tesen, hogy az lizemanyag kifréccsenését elkertiilje.

= A késziléket a szallitéfogantyunal huzza.

Szallitas jarmiben
Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
A készliléket elcsuszas és borulas ellen biztositani

kell.
= A késziléket csak allitva szallitsa.

A  VIGYAZAT
A térolasi hely kivalasztasanal, a balesetek vagy sért-

Iések elkertiilése érdekében, vegye figyelembe a készii-
lék sulyat (lasd a miiszaki adatokat).

>
>

A késziilék tarolasa

= A késziléket sik terlleten allitsa le.

= Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi széropisz-
tolyon és valassza le a magasnyomasu tomlét a
kézi szoropisztolyrol.

=2 Akézi szoérdpisztolyt helyezze a kézi sz6ropisztoly
tarolgjaba.

= A magasnyomasu tdml6t akassza a magasnyoma-
su tomlé taroldjaba.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas" fejezet utasitasait is.
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Fagyas elleni védelem

A VIGYAZAT

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy ellen.

A fagy tonkreteszi a késziiléket és a tartozékokat, ha

elétte nem Uritette le a vizet. Karok elkeriilése érdeké-

ben:

= Akészilékbdl teljesen uritse ki a vizet: A készllé-
ket magasnyomasu toml6 és vizellatas csatlakoz-
tatasa nélkll kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu csatlakozo-
bdl. A készilléket kikapcsolni.

= Akészlléket az §ssze tartozékkal egyutt fagymen-
tes helyen térolja.

A vizcsatlakozoban talalhaté szlrészitat huzza ki
laposfogoval és tisztitsa meg foly6 viz alatt.

A tulfolyo szelep elzarodott: Miikddtesse tobbszor
a kézi szoropisztoly karjat.

Erés nyomasingadozasok

Magasnyomasu fuvoka tisztitdsa: A szennyezédé-
seket a szorofej furatbol egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel el6refelé oblitse ki.

Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

A készulék kismértéki szivargasa miszaki okok
miatt lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a j6-

A . p ah i Igalatot.
Apolas és karbantartas véhagyott szerviz szolgalatot

A FIGYELMEZTETES Nem szivja fel a tisztitoszert

Apolas és karbantartasi munkak megkezdése elétt kap- = Hasznalja a nyomasszabalyozos sugarcsovet (Va-
csolja ki a készliléket és hagyja leh(ilni a motort. A mo- rio Power). R )
tor véletlen beinditésanak elkertilése érdekében hizza Allitsa a sugarcsévet a ,Mix"“ allasba.
le a gyujtégyertya dugos kapcsolojat. = Tisztitsa ki a tisztitdszer szivocsd szirdjét.
Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek javitasat és > Ellendrizze, hogy a tisztitoszer szivocss nem torik-
beépitését csak j6vahagyott szerviz szolgalat végezhet e meg valahol.
el. ) Miiszaki adatok
Apolas - -
H bb tarolas elétt. pl. tal Vizcsatlakozé
osszabb tarolas el6tt, pl. télen — S
9 Huzza le a sziirét a tisztitészer szivécssrél és fo- Hozzafolyasi hmérseklet (max.) c 40
lydviz alatt tisztitsa meg. Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/perc 10
2> A vizcsat]akoz’ébgn t’alélhaté sz(jrg’isz’itét hazza ki Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa |12
laposfogoval és tisztitsa meg foly6 viz alatt. —— -
> Huzza ki a vizcsatlakozas finomsziirjét egy lapos- Max. felszivasi magassag m 0.5
fogoval és folyoviz alatt tisztitsa meg. Motor
Szivattyu karbantartasa Tipus Grow 154F
A szivattyl nem igényel karbantartast. Lokettérfogat cmé |87
Motor karbantartasa A részleteket |asd a motor gyartéjanak lizemeltetési at-
mutatéjaban

2> Akészlléket sik terlleten allitsa le.

> A motor karbantartasi munkait a motorgyarté tize- Teljesitményre vonatkozé adatok

meltetési utasitasaban kdzoltek szerint végezze. Uzemi nyomas MPa |11
Alkatrészek Max. megengedett nyomas MPa |12

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon. Szallitott mennyiség, viz liperc |7
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek rovid Szallitott mennyiség, tisztitoszer I/perc |0,3

attekintését.

—— m A kézi szoropisztoly visszalokd erdha-|N 17,3
Segitség lizemzavar esetén tasa
A kisebb meghibasodasokat a kévetkezd attekintd tab- Méretek és suly
:?'ztat'segitsté’géiz/f-:‘l_ %nfis nggsz_Untethﬁt'i'. Slsoladlat Hossz mm 431
étség esetén kérjlik, forduljon jogosult ligyfélszolgalat- - "
hoz. 9 ) jonjog oy 9 Szélesség mm 390
A késziilék nem megy Magassag mm__ 921
Sul k 22
= A motorgyart6 lizemeltetési utasitdsanak utasita- ay . —— 9 —
sait be kell tartani! Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
A késziilék nem termel nyomést Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték  |m/s? <25
Bizonytalansag K m/s?2 10,3
= Ellenérizze a sugarcs6 beallitasat. - -
2> Akészilék légtelenitése: Késziléket magasnyo- g;g%ngl':::;zw t Lo gggﬁ; 27
masu témlé csatlakoztatasa nélkil bekapcsolni, és Y 9 . PA -
varni (max. 2 percig), amig a viz buborékmentesen Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- |dB(A) | 104
jon ki a magasnyomasu csatlakozasbdl. Kapcsolja sag Kuwa
ki a késziiléket, és kdsse vissza a magasnyomasu
tomlét. A miiszaki adatok médositasdnak jogat fenntartjuk!

= Ellendrizze a vizellatast.

138 HU -10



Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

EK konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett

gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek vo-
natkozd, alapvetd biztonsagi és egészségligyi kvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil térténé modo-
sitdsa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.133-xxx
Tipus: 1.194-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

G4.10
Mért: 101
Garantalt: 104

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és felhatalma-

zasaval lépnek fel.
W/ Gesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Obsah dodavky Cs 7
Pouziti v souladu s uréenim CS 7
Ochrana zivotniho prostredi CS 7
Symboly na zafizeni CS 7
Obsluha Cs 8
Preprava CS 9
Ukladani Cs 9
OSetfovani a udrzba CS 9
Pomoc pfi poruchach CS 10
Technické udaje CS 10
Zaruka Cs 10
Prohlaseni o shodé pro ES CS 1

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A [!,I_I prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

— Pred prvnim uvedenim do
provozu si bezpodminecné
prectéte navod k obsluze a
dbejte pfedevsim nasleduji-
cich bezpecnostnich pokynd.

— Stitek na pristroji s varovanim
a pokyny uvadi duleZité poky-
ny pro bezpecny provoz.

— Kromé pokynu uvedenych v
navodu na pouZziti je nutné
dodrzovat vSeobecné bez-
pecnostni pravni pfedpisy.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo
k usmrceni.
&N VAROVANI
Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.
&N UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou ne-
bezpecnou situaci, ktera mize
vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera mize
mit za nasledek poskozeni ma-
Jetku.

Komponenty pro spalovaci
motor

A NEBEZPECI

B Smi se pouZzivat pouze palivo
uvedené v provoznim navo-
du. U nevhodnych paliv hrozi
nebezpeci vybuchu. Viz kapi-
tolu ,Technické udaje”.

B Vysokotlaky Cisti¢ neprovo-
zujte, kdyz jsou pohonnée lat-
ky rozlité. Pristroj nejdriv pre-
neste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

B Pohonné latky neskladujte,
nerozlévejte ani nepouZivejte
v blizkosti otevieného ohné
nebo pristrojd, jako jsou kam-
na, kotle, ohrivace vody pod.,
ve kterych hofi nebo jiskri.
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B P¥itankovani a v oblasti, kde
Je uskladnéno palivo, se ne-
smi kourit ani pouZivat ote-
vieny ohen.

B Nadrz nepreplriujte. V plnicim
hrdle se nesmi nachazet palivo.

B Doplriovani paliva se smi pro-
vadét pouze v dobre vetra-
nych prostorach a pfi vypnu-
tém motoru. Benzin je vysoce
horlavy a za urcitych podmi-
nek vybusny. Po ukonceni
tankovani zabezpecte, aby
bylo viko palivové nadrze
radné uzavreno.

B Vyhybejte se jak opakovane-
mu nebo delsimu kontaktu
mezi palivem a pokozkou, tak
i vdechovani par.

B [ehce zapalné pfedméty a
materialy udrzujte v bezpec-
né vzdalenosti (nejméné 2 m)
od zvukové izolace.

B Motor neprovozujte bez zvu-
kove izolace a pravidelné ho
kontrolujte, Cistéte a v potreb-
ném pfipadé vymeérite.

B Motor nepouZivejte v zales-
néné, krfovinaté nebo zatrav-
néne krajiné bez toho, aby byl
vyfuk vybaven lapacem jis-
ker.

B Motor nepouZzivejte kromé
sefizovani s vyjmutym vzdu-
chovym filtrem nebo bez kry-
tu pres nasavaci podpéry.

B Neprovadejte upravy na vodi-
cich pruzinach, soucastech
ovladacu nebo jinych ¢as-
tech, které mohou zpusobit
zvySeni otaéek motoru.
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B Nebezpeci popaleni! Nedoty-
kejte se horké zvukové izola-
ce, vélcu nebo chladicich Ze-
ber.

B Nedavejte ruce a nohy do
blizkosti pohybujicich se
nebo otacejicich se dild.

Bezpecné zachazeni

A NEBEZPECI

B UZivatel musi pristroj pouZzi-
vat dle urceni. Pri praci s pri-
strojem je uzivatel povinen
dbat mistnich podminek a
brat ohled na osoby nachaze-
jici se okoli.

B DdleZité komponenty jako vy-
sokotlaka hadice, rucni stri-
kaci pistole a bezpecnostni
vybaveni zkontrolujte pred
kazdym pouzitim, zda nejsou
poskozené. Poskozené kom-
ponenty ihned vymérite. Pri-
stroj s poskozenymi kompo-
nenty neuvadéjte do provozu.

B Paprsek vysokého tlaku
mdaze byt nebezpecny, je-li s
nim zachazeno neodbornym
zpusobem. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvifata, elek-
trickou vystroj pod napétim
ani na zarizeni samotne.

B Vysokotlakym vodnim pa-
prskem nikdy nemirte na jiné
osoby ani na sebe za ucelem
ocCiSténi odévu ¢i obuvi.

B Pristroj neprovozujte v uza-
vienych prostorach, které
nejsou vybaveny dostatec-
nym vetranim schvalenym
statnimi urady pro bezpec-
nost prace.
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B Neprovozujte pfistroj v bez-
prostredni blizkosti vstupnich
vzduchovych otvor( (napf.
klimatizace), aby nedo$lo k
vniknuti vyfukovych plynt do
vnitfnich prostor.

B Pneumatiky automobilt/ven-
tily pneumatik mohou byt vy-
sokotlakym paprskem poSko-
zeny a prasknout. Prvnim pfi-
znakem takového poskozeni
Je zabarveni pneumatiky. Po-
Skozené pneumatiky/ventily
pneumatik jsou Zivotu nebez-
pecné. Pri ¢isteni dodrzujte
vzdalenost paprsku vody
nejméne 30 cm!

&N VAROVANI

B Pristroj nepouzivejte, pokud
se v dosahu nachazeji jiné
osoby, které nemaji ochranny
odév.

B S pristrojem nesmi pracovat
deti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouziti.

B Toto zarizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo pote, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zari-
zenim zachazet a uvédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.

B Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

B Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

&N UPOZORNENI

B Pred vSemi ¢innostmi na
nebo s pristrojem zajistéte
stabilitu pristroje, aby bylo za-
branéno poranénim nebo po-
Skozenim nasledkem preklo-
peni pristroje.

B Zafizeni nesmi byt za provo-
zu instalovano tak, aby mohlo
dojit k ohroZeni osob, tedy
napf. na leSeni nebo podob-
née.

B Vodni paprsek vychéazejici z
vysokotlaké trysky pusobi na
rucni stfikaci pistoli reaktivni
silou. Zaujméte stabilni postoj
a pevné uchopte rucni stfika-
ci pistoli a strikaci trubku.

B Nikdy pristroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.

POZOR

B P¥i delSich pracovnich pre-
stavkach vypnéte stroj hlav-
nim vypinaéem / vypinaéem
na pristroji nebo odpojte sito-
vou zastrcku.

B Zafizeni neprovozujte pri tep-
lotach po 0 °C.

Jina nebezpedi

A NEBEZPECI

B Provoz v prostredi s nebez-
pecim vybuchu je zakazano.

B Nikdy nestiikejte na predmé-
ty obsahujici zdravi Skodlivé
latky (napf. azbest).
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B K postiiku nepouZzivejte hor-

laveé tekutiny.

B Nikdy nenasavejte kapaliny

obsahujici rozpoustédla nebo
nefedéné kyseliny a rozpous-
tédla! To jsou také napr. ben-
zin, fedidla na barvy nebo
topny olej. Postiikova mlha je
vysoce vznétliva, vybusna a
Jedovata. NepouZivejte ace-
ton, neredéné kyseliny a roz-
poustédl|a, protoZze mohou
poSkodit material, z néhoz je
pfistroj vyroben.

Balici folie uchovavejte mimo
dosah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

& VAROVANI
B Podle platnych predpist ne-

smi byt zafizeni nikdy provo-
zovano na vodovodni siti bez
systémového oddélovace.
Ujistéte se, Ze je pfipojka Va-
Seho domaciho vodovodniho
systému, ke kterému je vyso-
kotlaky cisti¢ pripojen, vyba-
vena systéemovym oddélova-
¢em typ BA v souladu s nor-
mou EN 12729.

Voda, ktera protekla syste-
movym délicem, jiz nesplriuje
poZadavky pro pitnou vodu.
Viysokotlaké hadice, armatury
a spojky jsou ddlezité pro
bezpecnost pristroje. PouZi-
vejte pouze vysokotlakeé hadi-
ce, armatury a spojky doporu-
cené vyrobcem.

Pri oddélovani privodni nebo
vysokotlaké hadice miZe po
provozu z pripojek vytékat
horka voda.

& UPOZORNENI

B Pri vybéru skladovaciho mista
a pfi pfepravé dbejte na hmot-
nost pfistroje (viz technické
udaje), za ucelem prevence
nehodam nebo zranéni.

Prace s Cisticim
prostredkem

& VAROVANI

B Tento pristroj byl koncipovan
pro pouZziti jen takovych Cisti-
cich prostfedkd, které jsou
dodavany, resp. doporucéeny
autorizovanym distributorem.
Pouziti jinych Cisticich pro-
stfedku ¢i chemikalii by moh-
lo mit negativni viiv na bez-
pecnost pristroje.

B Nespravné pouZiti Cisticich
prostfedkt maze mit za na-
sledek vazna zranéni nebo
otravy.

W Cistici prostfedky skladujte
mimo dosah déti.

Bezpeénostni prvky

& UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouzi
k ochrané uZivatele a nesméji
byt méneény ¢i obchazeny.

W Zajisténi rucni stfikaci pistole
Pajistné ustroji blokuje packu
rucni strikaci pistole a brani
nahodilému spusténi zafizeni.

B Termostaticky ventil na Cer-

padle
Tepelny ventil chrani cerpa-
dlo pred prehratim.
Voda se zahfiva obéhem po
okruhu. Priteploté vody 60 °C
se otevre tepelny ventil a od-
pusti horkou vodu.
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Osobni ochranné
prostiedky

& UPOZORNENI

B Za ucelem ochrany pred od-
stfikujici vodou ¢i necistotami
noste pfi praci s Cisticem
ochranny odév a ochranné
bryle.

B NebezpecipoSkozeni sluchu.
Pri praci s pfistrojem noste
bezpodmineéné vhodnou
ochranu sluchu.

B Pri pouZivani vysokotlakych
Cistict mazZe dojit k uvolriova-
ni aerosolu. Vdechovani ae-
rosolu muze mit za nasledek
poSkozeni zdravi.

V zavislosti na pouZiti Ize po-
uZzit zcela stinéné trysky (na-
pf. plosny cisti¢) na vyso-
kotlaké Cisténi, ¢imz se vy-
razné snizi vystup vodnatych
aerosold.

Pouziti tohoto stinéni neni u
v8ech aplikaci mozné.
Pokud neni mozné nasadit
plné stinéné trysky, mél by
byt, v zavislosti na prostoru,
které bude cistén, pouzivan
respirator tridy FFP 2 nebo
podobny.

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Pouziti v souladu s uréenim

Tuto filtracni nadrz na popel pouZivejte vyhradné v sou-
kromych domacnostech.

— na ¢isténi strojd, vozidel, budov, nafadi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Cistici prostred-
ky).

pouze prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostfedku se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

£y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-

<:9 zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-

nych materiald, které se daji dobfe znovu vyuzit.

Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-

muto Uc€elu uréenych.

Odbér vody z vefejnych vodnich zdroji neni v

nékterych zemich dovoleno.

Prace s Cisticim prostfedkem se smi provadét

pouze na nepropustnych pracovnich plochach s

pfipojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout

Cistici prostfedek do vodnich tok nebo do zemi-

ny.

Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda

obsahujici olej (napt. pfi ¢isténi motoru ¢&i pod-

vozku automobilu), se sméji provadét vyhradné

na mistech k tomu uréenych (my¢ky), disponuji-

cich odluéovacem oleje.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na

adrese:

www.kaercher.com/REACH

Symboly na zafizeni

Vysokotlakym vodnim paprskem se ne-
smi mifit na osoby, zvirata, elektrickou

vystroj pod napétim ani na zafizeni sa-
motné.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

oo 4 G,

(3

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpeci popaleni o horké plochy!

Nebezpeci otravy! Nevdechujte vyfu-
kové plyny.
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Popis zarizeni

llustrace viz stranka 2

Pfepravni drzadlo

Ruéni stfikaci pistole

Zaijisténi ruéni stfikaci pistole

Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni

stfikaci pistole

Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli

UloZeni pro vysokotlakou hadici

6  Vysokotlaka hadice

7  Saci hadice na Cistici prostfedek (s filtrem)

8 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power)

9  Termoventil

10 Pripojka vysokého tlaku

11 Spojovaci element pro pfivod vody

12 PFipojka na vodu se sitkem

13 UloZeni pro stfikaci trubku

14 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

15 Motor; podrobnosti si najdéte v provoznim navodu
vyrobce motoru

16 Provozni ndvod motoru

2Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfisluSenstvi rozsifuje moznosti vyuziti vyso-
kotlakého CistiCe. Blizsi informace obdrZite u Vaseho
obchodnika s pfistroji KARCHER.

Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu
Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-
Zené k zafizeni.
llustrace viz stranka 2

APON -

[é)]

ilustrace [l

= Kramu pfipevnéte prepravni rukojet.
Slicujte otvory, prostréte jimi Srouby a upevnéte
maticemi.

ilustrace

= Namontujte uloZeni pro pfisluSenstvi.

ilustrace €

= Zasurite vysokotlakou hadici do ru¢ni stfikaci pisto-
le tak, aby slysitelné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.

Privod vody

Podle platnych predpisti nesmi byt zafizeni

nikdy provozovano na vodovodni siti bez

systémového oddélovace. Jedna se o vhod-

ny systémovy oddélovac firmy KARCHER

nebo alternativné systémovy oddélovac od-

povidajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, kteréa protekla systémovym délicem, je hodnoce-
na jako nikoliv pitna.

A UPOZORNENI

Systémovy oddélovaé pripojujte vZdy k pfivodu vody ni-
koliv pfimo k pristroji.

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou pos$kodit vyso-

kotlaké Cerpadlo a pfisluSenstvi. Na ochranu pred nimi

se doporuéuje pouzivat vodni filtr KARCHER (zvlastni

prisluSenstvi, obj. &islo 4.730-059).
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Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokynu prislusné mistni organizace zajistujici

zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp. Technické

udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuZzenou tkaninou (neni
soucasti dodavky) vybavenou obvyklou spojkou.
(Primér alespori 1/2 palce popft. 13 mm; délka ale-
spon 7,5 m).

= Spojku nasroubuijte na vodovodni pFipojku zafizeni.

= Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a pfipojte k
pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky &isti¢ je diky saci hadici KARCHER

se zpétnym ventilem (zvlastni pfisluSenstvi obj. ¢.

4.440-238) vhodny k nasavani povrchové vody napf. z

kadi na destovou vodu nebo tdni apod. (ohledné max.

saci vysky viz technicka data).

= Saci hadici KARCHER se zpé&tnym ventilem naplf-
te vodou, nasroubujte na vodni pFipojku a zavéste
do kadé na destovou vodu.

= Vysokotlakou hadici odmontujte od vysokotlaké
pripojky zafizeni.

= P¥istroj odvzdusnéte.
Zafizeni nechte béZet bez pfipojené vysokotlaké
hadice, dokud voda na vysokotlaké pfipojce nevy-
téka bez bublin. Zafizeni vypnéte a pfipojte vyso-
kotlakou hadici.

Uvedeni do provozu

A UPOZORNENI

Chod nasucho po dobu delsi nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého cerpadla. Pokud pfistroj béhem
2 minut nevytvori tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kyn( v kapitole ,Napovéda pfi poruchach”.

A UPOZORNENI

Zafizeni se dodava bez olejové napiné v motoru. Pred
prvnim startem naplrite motorovym olejem.

= Naplnite palivovou nadrz a zkontrolujte hladinu.
Viz provozni ndvod k motoru.

Vysokotlakou hadici propojte s vysokotlakou pfi-
pojkou zafizeni.

Strikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

Zcela otevrete vodovodni kohoutek.

Spustte motor.

Viz provozni ndvod k motoru.

L 70 I

Provoz

& NEBEZPECI

Vodni paprsek vychazejici z vysokotlaké trysky plsobi
na ruéni stfikaci pistoli reaktivni silou. Zaujméte stabilni
postoj a pevné uchopte rucni strikaci pistoli a stfikaci
trubku.

POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-
vo pomoci frézy na necistoty, hrozi po$kozeni.

2 COdjistéte packu na stiikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nastavit stupfiovi-
té mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nastavte ocelovou trubku do poZzadované polohy.
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Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Pro tézkéa znecisténi.

Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
Prace s cisticim prostredkem

P¥i realizaci chystané Cistici ulohy pouzivejte vyhradné

gistici a oSetfovaci prostredky firmy KARCHER, nebot

byly vyvinuty specialné k pouziti s Vasim zafizenim. Po-

uziti jinych Eisticich a oSetfovacich prostfedkt mize

vést k rychlému opotfebeni a zaniku zaruénich naroka.

Dejte si poradit ve specializovaném obchodé nebo si

vyzadejte informace pfimo u firmy KARCHER.

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).

=> Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix".
Upozornéni: Timto zplsobem se roztok cisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

= Zavéste hadici na Gistici prostfedek do nadoby s
roztokem CEisticiho prostfedku.

Doporucovana metoda cisténi

> Cistici prostfedek Gisporné nasttikejte na suchy po-
vrch a nechte pUsobit (ne v8ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Upozornéni:Pfi uvolnéni paky ruéni stfikaci pisto-

le bézi motor dale s ota¢kami naprazdno. Diky

tomu voda uvnitf ¢erpadla cirkuluje a ohfiva se.

Kdyz voda dosahne maximalné pfipustnou teplotu

(60°C), otevre se tepelny ventil a ohfata voda prou-

di ven.

Zaijistéte packu stiikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ruéni

stfikaci pistoli.

= Pri delSich prestavkach v praci (déle nez 5 minut)
dodate¢né vypnéte motor.

v

Ukongéeni provozu

& UPOZORNENI

Kdyz v systému neni tlak, oddélte vysokotlakou hadici
Jen od rucni stfikaci pistole nebo zafizeni.

= Po préaci s Gisticimi prostfedky zavéste saci hadici
do nadoby s ¢istou vodou, zapnéte zafizeni na cca
1 minutu s odmontovanou stfikaci trubkou a pro-
plachnéte je docista.

Uvolnéte stisk packy na sttikaci pistoli.

Viz provozni navod k motoru.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na stfikaci pistoli za t€elem od-
stranéni zbylého tlaku ze systému.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Zajistéte packu stfikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ru¢ni
stfikaci pistoli.

Vysokotlakou hadici zavéste do ulozného prostoru
pro vysokotlakou hadici.

vobvd vy

&  UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od rucni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.

Rucéni preprava

A  VAROVANI

Palivové pary nebo rozlité palivo mohou vzplanout. Za-
fizeni drzte pfi dopravé vodorovné, abyste predesli roz-
liti paliva.

= Pfistroj tahejte za pfepravni Uchyt.

Preprava ve vozidle

= Plivovou nadrz vyprazdnéte.
= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.
= Zafizeni pfepravujte pouze ve stojici poloze.

A UPOZORNENI
Aby bylo zabrénéno poranénim nebo nehodam, zohled-
néte pri vybéru mista uskladnéni hmotnost pristroje
(viz. technické udaje).
UloZeni pristroje
Pristroj odstavte na rovné ploSe.
Stisknéte tlacitko pro odpojeni na ruéni stfikaci pis-
toli a odpojte vysokotlakou hadici od ruéni stfikaci
pistole.
= Rucni stfikaci pistoli zasunte do uloZeni pro ruéni
stfikaci pistoli.
= Vysokotlakou hadici zavéste do UloZzného prostoru
pro vysokotlakou hadici.
PFed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-
drzujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

A UPOZORNENI

Zarizeni a prislusenstvi chrarite pfed mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze zbytku vypusté-

na voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi zni¢i. Jak pred-

chéazet Skodam

= Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu: zafizeni za-
pnéte bez pfipojené vysokotlaké hadice a bez pfi-
pojeného pfivodu vody (na max. 1 minutu) a po-
Ckejte, dokud z vysokotlakého pfipoje neprestane
vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s uplnym pfisluSenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.

OsSetrovani a udrzba
A  VAROVANI
Nez zalnete na zafizeni provadét jakékoli oSetfujici a
udrzbové prace, vytahnéte zastréku ze sité a nechte
motor vychladnout. Abyste prede$li nezamyslenému
spusténi motoru, sejméte koncovku kabelu zapalovani.
Aby nedoslo k ohrozeni, smi opravy a montaze nahrad-
nich dil( provadét pouze autorizovana zakaznicka sluz-
ba.

>
>
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Péce

Pred uskladnénim na delS$i dobu, napf. na zimu:

= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici prostfedky a
oplachnéte jej pod tekouci vodou.

= Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi klestémi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

= Jemny filtr pfipojky na vodu vyjméte plochymi kles-
témi a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba éerpadla
Cerpadlo je beztdrzbové.
Udrzba motoru

= Pristroj odstavte na rovné plose.
= Prace na udrzbé motoru provadéjte podle pokynl v
provoznim navodu od vyrobce motoru.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Pfehled nahradnich dilt najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy muZete odstranit sami s pomoci nasle-
dujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
= Dodrzujte pokyny uvadéné v provoznim navodu od
vyrobce motoru!

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Zafizeni odvzdusnéte: Zafizeni zapnéte bez pfipo-
jené vysokotlaké hadice a ¢ekejte (max. 2 minuty),
dokud z vysokotlaké pfipojky neza¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.
Zkontrolujte pfivod vody.
Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi klestémi a
vycistéte je pod tekouci vodou.
= Prepoustéci ventil blokovan: nékolikrat stisknéte
packu na stfikaci pistoli.
Silné kolisani tlaku
= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
nedistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.
= Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.
Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni je podminéna technicky.
PFi zna€né netésnosti je tfeba feSenim povéfit au-
torizovany zakaznicky servis.

(X7

vV

Cistici prostfedek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).

Sttikaci trubku natocte do polohy ,Mix“.

Filtr ocistéte na saci hadici Cisticiho prostfedku.
Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou zlomy.

vV
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Technické udaje

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C|40
Privadéné mnozstvi (min.) I/min| 10
Privodni tlak (max.) MPa(1.2
Max. saci vyska m|0.5
Motor

Typ Grow 154F

Zdvihovy objem cm?|87

podrobnosti si najdéte v provoznim navodu od vyrobce
motoru

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa| 11
Max. pfipustny tlak MPa|12
Cerpané mnozstvi vody I/min|7
Cerpané mnozstvi &isticiho prostred- 1/min|0.3
ku

Sila zpétného narazu vysokotlaké pis- N|17.3
tole

Rozméry a hmotnost

Délka mm|431
Sitka mm|(390
Vyska mm|921
Hmotnost kg|22
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze m/s?|< 2,5
Kolisavost K m/s?|0,3
Hladina akustického tlaku L, dB(A)87
Kolisavost K5 dB(A)|3
Hladina akustického vykonu L, + Ko-| dB(A)|104

lisavost Kya

Technické zmény vyhrazeny.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

147



Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislu§nym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢
Typ: 1,133-xxx
Typ: 1,194-xxx

PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)

G4.10

Namerenou: 101
Garantovanou: 104

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-
stvi

) s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Kaércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Dobavni obseg SL 7
Namenska uporaba SL 7
Varstvo okolja SL 7
Simboli na napravi SL 7
Uporaba SL 8
Transport SL 9
Skladis¢enje SL 9
Nega in vzdrzevanje SL 9
Pomo¢ pri motnjah SL 10
Tehniéni podatki SL 10
Garancija SL 10
ES-izjava o skladnosti SL 11

Spostovani kupec.
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

A |!L,IJ| te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

— Pred zagonom preberite na-
vodilo za obratovanje stroja in
Se posebej upostevajte var-
nostna navodila.

— Opozorilni napisi in napotki
na napravi dajajo pomembne
nasvete za varno obratova-
nje.

— Poleg opozoril v navodilu za
obratovanje se morajo upo-
Stevati splo$ni varnostni
predpisi in predpisi zakono-
dajalca o prepreCevanju ne-
srec.

SL -3

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do teZkih
telesnih poskodb ali smrti.
&N PREVIDNOST
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
poskodb.
POZOR
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.
Komponente za motor z
notranjim izgorevanjem

A NEVARNOST

B Uporabljati se sme le gorivo,
ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Pri neprimernih
gorivih obstaja nevarnost ek-
splozije. Glejte poglavje ,, Teh-
ni¢ni podatki*.

B Visokotlacenega Cistilnika ne
uporabljajte, ¢e se je gorivo
razlilo, temvec napravo odne-
site na drugo mesto in prepre-
Cite vsakrsno iskrenje.

B Goriva ne shranjujte, razlivaj-
te ali uporabljajte v bliZini od-
prtega ognja ali naprav kot so
peci, grelni kotli, grelniki vode
itd., ki imajo vzigalni plamen
ali lahko proizvajajo iskre.
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Pri tankanju in na podrocju
shranjevanja goriva ne kadite
ali uporabljajte odprtega
ognja.

Ne prenapolnite rezervoarja.
V polnilni cevi se ne sme na-
hajati gorivo.

Polnjenje goriva sme potekati
le v dobro prezracevanem
prostoru in pri ugasnjenem
motorju. Bencin je izredno
vnetljiv in pod doloCenimi po-
goji eksploziven. Po konca-
nem postopku tankanja zago-
tovite, da je pokrov na rezer-
voarju za gorivo dobro zaprt.
Preprecite ponavijajoc ali
daljSi kontakt med gorivom in
koZzo, ter vdihavanje hlapov.
Lahko vnetljive predmete in
materiale hranite pro¢ od du-
Silca zvoka (najmanj 2 m).
Motorja ne uporabljajte brez
dusilca zvoka in le-tega redno
kontrolirajte, Cistite in po po-
trebi zamenjajte.

Motorja ne uporabljajte na ze-
mljis¢u, poraslem z gozdom,
grmovjem ali travo, ¢e izpuh
ni opremljen z iskrolovcem
Razen pri nastavitvenih delih
motorja ne pustite delovati z
odstranjenim filtrom zraka ali
brez pokrova na sesalnem
nastavku.

Ne prestaviljajte vzmeti regu-
latorja, ogrodja regulatorja ali
drugih delov, ki bi lahko vpli-
vali na povecanje Stevila vr-
tliajev motorja.

B Nevarnost opeklin! Ne doti-
kajte se vroCega dusilca zvo-
ka, cilindrov ali hladilnih re-
ber.

B Rok in nog nikoli ne pribliZujte
premikajocim ali vrteCim se
delom.

Varno ravnanje

A NEVARNOST

B Uporabnik mora napravo
uporabljati namensko. Upo-
Stevati mora lokalne danosti
in pri delu z napravo paziti na
osebe v okolici.

B Pred vsako uporabo preverite
pomembne sestavne dele,
kot so visokotlacna gibka cev,
roCna prSilna pistola in varno-
stne naprave, glede poskodb.
Poskodovane sestavne dele
nemudoma zamenjajte. Ne
uporabljajte naprave s posko-
dovanimi sestavnimi deli.

B Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka se ne sme usmetrjati v
osebe, Zivali, aktivnho elektric-
no opremo ali na samo napra-
Vo.

B Visokotlacnega curka ne
usmerjajte na druge osebe ali
sebe, da bi ocistili oblacila ali
obutev.

B Naprave ne uporabljajte v no-
tranjih prostorih, ki nimajo za-
dostnega prezraCevanja,
odobrenega s strani nacional-
nih organov za varstvo pri de-
lu.

SL -4



B Naprave ne uporabljajte v ne-
posredni okolici vstopnih
zracCnih odprtin (npr. klimat-
Skih naprav), da v notranje
prostore ne bi prisli izpusni
plini.

B Pnevmatike vozila/ventili
pnevmatik se lahko zaradi vi-
sokotlacnega curka poskodu-
Jejo in pocijo. Prvi znak za to
Je obarvanje pnevmatike. Po-
Skodovane pnevmatike vozi-
la/ventili pnevmatik so Zi-
vijenjsko nevarne. Pri CisCe-
nju upoStevajte razdaljo cur-
ka najmanj 30 cm!

N OPOZORILO

B Ne uporabljajte naprave, Ce
se v dosegu naprave nahaja-
Jo druge osebe, razen Ce le-te
nosijo zascitno obleko.

B S strojem ne smejo delati
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

B Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

B Ofroci se z napravo ne smejo
igrati.

B Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

SL -5

/N PREVIDNOST

B Pred vsemi aktivnostmi z ali
na napravi zagotovite stabil-
nost, da preprecite nesrece
ali poSkodbe zaradi padca
naprave.

B Naprava med delovanjem ne
sme biti postavijena tako, da
SO ogroZene osebe, npr. na
ogrodju ali podobnem.

B Zaradi izstopajo¢ega vodne-
ga curka iz visokotlacne sobe
deluje na rocno prsilno pistolo
povratna sila. Poskrbite, da
varno stojite, rocno prsilno pi-
Stolo in brizgalno cev trdno
drzite.

B Dokler naprava deluje, je ni-
koli ne puScajte brez nadzo-
ra.

POZOR

B Pri daljSih delovnih premorih
napravo izklopite na glavhem
Stikalu / stikalu naprave ali iz-
viecite elektricni vtic.

B Naprave ne uporabljajte pri
temperaturah pod 0 °C.

Druge nevarnosti

/A NEVARNOST

B Uporaba v podrodjih, kjer ob-
staja nevarnost eksplozij, je
prepovedana.

B Ne Skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravju Skodljive
snovi (npr. azbest).

B Ne razprsujte gorljivih teko-
cin.
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B Nikoli ne sesajte tekocin, ki
vsebujejo topila, ali nerazred-
¢enih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredCila
ali kurilno olje. Razprsena
meglica je visoko vnetljiva,
eksplozivna in strupena. Ne
uporabljajte acetona, neraz-
redCenih Kislin in topil, ker le-
ti unicujejo materiale, upora-
bljene na napravi.

B Pakirne folije hranite pro¢ od
otrok, obstaja nevarnost za-
dusitve!

&N OPOZORILO

B V skladu z veljavnimi predpisi
naprava ne sme nikoli delo-
vati brez sistemskega locilni-
ka na omrezju pitne vode. Za-
gotovite, da je prikljucek va-
Sega hisnega vodnega siste-
ma, na katerega je priklopljen
visokotlacni Cistilnik, opre-
mljen s sistemskim loCevalni-
kom v skladu z EN 12729 tipa
BA.

B Vodo, ki je tekla skozi sistem-
Ski locevalnik, se ne smatra
vec kot pitno vodo.

B Visokotlacne gibke cevi, ar-
mature in spojke so pomemb-
ne za varnost naprave. Upo-
rabljajte le visokotlacne gibke
cevi, armature in spojke, Ki jih
priporoCa proizvajalec.

B Ob locitvi dovodne ali visoko-
tlacne gibke cevi lahko po
obratovanju iz priklju¢kov iz-
stopa vroca voda.

/N PREVIDNOST

B Da preprecite nesrece ali po-
Skodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja in pri transportu upo-
Stevajte teZo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

Delo s Cistilnimi sredstvi

&N OPOZORILO

B Ta naprava je bila razvita za
uporabo Cistilnih sredstev, ki
Jih dostavlja ali priporo¢a pro-
izvajalec. Uporaba drugih cCi-
stilnih sredstev ali kemikalij
lahko ovira varnost stroja.

B Napacna uporaba Cistilnih
sredstev lahko povzrocCi hude
poskodbe ali zastrupitve.

B Cistila hranite na otrokom ne-
dosegljivem mestu.

Varnostne naprave

/N PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluZijo za
zaS$cito uporabnika in se jih
ne sme spreminjati ali ignori-
rati.

B Zapah rocne brizgalne pistole
Zapah zapira rocCico rocne
brizgalne pistole in preprecu-
jejo nehoten vklop naprave.

B Termoventil na Crpalki
Termoventil 8Citi Erpalko pred
pregrevanjem.

Zaradi kroZznega delovanja se
voda segreje. Pri temperaturi
vode 60 °C se odpre termo
ventil in izpusti vro¢o vodo.
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Osebna zas¢itna oprema

N PREVIDNOST

B Za zaS$cito pred brizganjem
vode ali umazanije nosite pri-
merno zascitno obleko in za-
Sc¢itne ocale.

B Nevarnost poskodb sluha. Pri
delu z napravo je treba obve-
zno nositi ustrezno slusno za-
Scito.

B Med uporabo visokotlacnih
cistilnikov lahko nastanejo
aerosoli. Vdihovanje aeroso-
lov ima lahko povzrodi zdra-
vstvene teZave.

Odvisno od uporabe je mogo-
Ce za visokotlacno cis¢enje
uporabiti popolnoma podma-
zane Sobe (npr. povrSinski Ci-
stilnik), ki bistveno zmanjsajo
emisijo vodnih aerosolov.
Uporaba takega mazanja ni
mozna pri vseh nacinih upo-
rabe.

Ce uporaba popolnoma pod-
mazane Sobe ni mogoca, je
treba uporabiti zaSc¢itno dihal-
no masko razreda FFP 2 ali
primerljivega razreda, odvi-
sno od okolja, ki ga je potreb-
no ocistiti.

SL -7

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Namenska uporaba

Ta filter za pepel uporabljajte izklju¢no za zasebno go-
spodinjstvo.

— za CiS€enije strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom Eistilnih sredstev).

z deli pribora, nadomestnimi deli in Cistilnimi sred-
stvi, ki jih dopus¢a podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZzena &istilnim sredstvom.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-

balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,

pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,

ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato

stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-

ralnih sistemov.

Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah

ni dovoljen.

Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih po-

vr§inah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo

prikljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne

pustite, da istilo prodre v vodotoke ali zemljo.

Cg) Cistilna dela, pri katerih nastajajo odpadne vo-
de, ki vsebujejo olje, npr. pranje motorjev ali
podvozja, se smejo izvajati le v pralnicah z loce-
valniki olj.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Visokotlacnega curka se ne sme usmer-
Jati v osebe, Zivali, aktivno elektricno
opremo ali na samo napravo.

Napravo zascitite pred zmrzaljo.

&

& 0 | 3xf

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost opeklin zaradi vrocih povr-
Sin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdihavajte
izpu$nih plinov.

AN
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Opis naprave

Za slike glejte stran 2

Transportni ro¢aj

Roc¢na brizgalna pistola

Zapah ro¢ne brizgalne pistole

Tipka za loCitev visokotlacne gibke cevi od ro¢ne

brizgalne pistole

Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo

Shranjevalo za visokotlaéno gibko cev

6  Visokotlacna cev

7 Gibka sesalna cev za istilno sredstvo (s filtrom)

8 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)

9  Termoventil

10 Visokotlaéni prikljucek

11 Spojni del za priklju¢ek za vodo

12 Vodni prikljuéek s sitom

13 Shranjevalo za brizgalno cev

14 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

15 Motor; za podrobnosti glejte navodila za uporabo
proizvajalca motorja

16 Navodilo za uporabo motorja

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe vasega stroja.
Podrobnejse informacije o tem boste prejeli pri vasem
prodajalcu KARCHER.

Pred zagonom

Pred zagonom montirajte napravi prosto priloZzene dele.
Za slike glejte stran 2

Slika Kl

= Transportni roéaj pritrdite na ogrodje.
V ta namen poravnaijte izvrtine, vtaknite skozi vija-
ke in pritrdite z maticami.

Slika

= Montirajte shranjevalo za pribor.

Slika [

= Vtaknite visokotlacno gibko cev v roéno brizgalno
pistolo, dokler se sliSno ne zaskogi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektricne napeljave.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi naprava ne
sme nikoli delovati brez sistemskega lo¢ilni-
ka na omreZju pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-

CHER ali alternativno sistemski locilnik v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, je klasificira-
na kot nepitna.
A  PREVIDNOST
Sistemski locevalnik vedno prikljuite na oskrbo z vodo,
nikoli neposredno na napravo.
Opozorilo: Necistoce v vodi lahko poskodujejo visoko-
tlaéno €rpalko in pribor. Za za&cito se priporo¢a upora-
ba KARCHER jevega vodnega filtra (poseben pribor,
naro¢ §t. 4.730-059).

AON -

[é)]

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih

podatkih.

= Uporabljajte s plathom oja¢ano vodno gibko cev (ni
v obsegu dobave) z obi¢ajnim priklju¢kom. (premer
najmanj 1/2 cole oz. 13 mm,; dolzZina najman;j
7,5 m).

= PriloZzen spojni del privijte na vodni priklju¢ek na-
prave.

= Vodno gibko cev nataknite na spojni del naprave in
jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni ¢&istilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-
no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-
ro¢.st. 4.440-238) primeren za sesanje povrsinske vode
npr. iz sodov za dezevnico ali ribnikov (za maksimalno
viino €rpanja glejte tehni¢ne podatke).

2 KARCHERevo gibko sesalno cev s protipovratnim
ventilom napolnite z vodo, privijte na vodni priklju-
¢ek in obesite v sod za dezZevnico.

= Visokotlaéno cev locite od visokotlac¢nega prikljuc-
ka naprave.

= Prezracdite stroj.

Napravo pustite teci brez visokotlacne cevi, dokler
voda na visokotlaénem priklju¢ku ne izstopa brez
mehurékov. Napravo izklopite in priklopite visoko-
tla¢no gibko cev.

Zagon

A  PREVIDNOST

Subhi tek, ki traja ve¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne &rpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah*.

A  PREVIDNOST

Naprava je dobavljena brez polnitve motornega olja.
Pred prvim zagonom nalijte motorno olje.

= Napolnite rezervoar za gorivo in preverite nivo olja.
Glejte navodilo za uporabo motorja.

Visokotlacno gibko cev spojite z visokotlaénim pri-
kljuékom naprave.

Brizgalno cev vtaknite v rono brizgalno pistolo in
jo pritrdite z obracanjem za 90°.

Vodno pipo popolnoma odprite.

ZaZenite motor.

Glejte navodilo za uporabo motorja.

L 70 I

Obratovanje

AN  NEVARNOST

Zaradi izstopajoCega vodnega curka iz visokotlacne
Sobe deluje na rocno prsilno pistolo povratna sila. Po-
skrbite, da varno stojite, roéno prsilno pistolo in brizgal-
no cev trdno drZzite.

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali obéutljivih povrsin kot je les
ne Cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost po$kod-
be.

= Deblokirajte rogico ro€ne brizgalne pistole.

= Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Brizgalna cev z regulacijo tlaka (Vario Power)

Za obi¢ajne Cistilne naloge. Delovni tlak se lahko brez-
stopenjsko regulira med "Min" in Max".

= Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

= Brizgalno cev obrnite na Zelen polozaj.
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Brizgalna cev s frezalom za umazanijo

Za trdovratno umazanijo.
Ni primerno za delo s €istilnimi sredstvi.

Delo s cCistilnimi sredstvi

Za vsakokratno €istilno nalogo uporabljajte izkljuéno &i-

stilna in negovalna sredstva podjetja KARCHER, ker so

bila le-ta razvita posebej za uporabo z Vaso napravo.

Uporaba drugih ¢istilnih in negovalnih sredstev lahko

vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve garancijskih zah-

tevkov. Prosimo, da se pozanimate v specializirani trgo-

vini ali pa zahtevate informacije neposredno pri podjetju

KARCHER.

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).

= Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina ¢i-
stilnega sredstva primeSa vodnemu curku.

= Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo obesite v
posodo z raztopino Cistilnega sredstva.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da ucinkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlaénim
curkom.

Prekinitev obratovanja

= Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Opozorilo:Ce rogico roéne brizgalne pistole spu-

stite, bo motor deloval naprej v prostem teku. Na

tak nacin po ¢rpalki krozi voda in se tako ogreva.

Ko voda dosezZe maksimalno dovoljeno temperatu-

ro (60°C), se termoventil odpre in segreta voda iz-

tece.

Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za

ro¢no brizgalno pistolo.

= Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) do-
datno izklopite motor.

Zakljucek obratovanja

A PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z ro¢ne prsilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

Po delu s ¢istilnim sredstvom obesite gibko sesalno
cev v posodo s ¢isto vodo, napravo vklopite za pri-
blizno 1 minuto z demontirano brizgalno cevjo in
spirajte.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Glejte navodilo za uporabo motorja.

Zaprite pipo.

Pritisnite ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole, da iz siste-
ma izpustite Se obstojedi tlak.

Napravo lo¢ite z oskrbe z vodo.

Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro€no brizgalno pistolo.

Visokotlacno gibko cev obesite v shranjevalo za vi-
sokotlaéno gibko cev.

v

v

vobvd vy

A PREVIDNOST
Visokotlacno gibko cev locite z rocne prSilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

Roc¢ni transport

AN OPOZORILO

Hlapi goriva ali razlito gorivo se lahko vnamejo. Napra-
va naj bo med transportom v vodoravnem poloZaju, da
se prepreci razlivanje goriva.

= Napravo vlecite za transportni ro¢aj.

Transport v vozilih

= Izpraznite rezervoar za gorivo.
= Napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi.
= Napravo transportirajte le v stoje€em stanju.

Skladis¢enje
A  PREVIDNOST
Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja upostevajte teZo naprave (glejte tehni¢ne po-
datke).

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Pritisnite loc€ilno na ro¢ni brizgalni pistoli in loCite vi-
sokotlaéno gibko cev od ro¢ne brizgalne pistole.
Roéno brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro€no brizgalno pistolo.

Visokotlaéno gibko cev obesite v shranjevalo za vi-
sokotlacno gibko cev.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v ¢asu zime, dodatno
upostevajte napotke v poglavju Nega.

Zascita pred zamrznitvijo

A  PREVIDNOST

Napravo in pribor za$¢itite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal uniéi napra-

vo in pribor. Za preprecitev $kod.

= Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo
vklopite brez priklju¢ene visokotlaéne gibke ceviin
brez prikljuéene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
Cakajte, dokler iz visokotl¢anega priklju¢ka ne iz-
stopa ve€ voda. Izklopite napravo.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Pred zac¢etkom vseh negovalnih in vzdrzevalnih del na-
pravo izklopite in pustite, da se motor ohladi. Da prepre-
Cite nehoten zagon motorja, izviecite vtic vZigalne svec-
ke.

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo na-
domestnih delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniski
servis.

v v vy
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Nega

Pred dalj$im skladi§¢enjem, npr. pozimi:

= Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za Cistilno sred-
stvo in ga ocistite pod teko¢o vodo.

= Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo$€atimi kle-
S6ami in ga odistite pod teko€o vodo.

= Filter za drobno umazanijo v vodnem priklju¢ku iz-
vlecite s plo$¢atimi kleS¢ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

Servisiranje ¢rpalke
Crpalke ni treba servisirati.
Servisiranje motorja

Postavite napravo na ravno povrsino.

Izvedite vzdrzevalna dela na motorju v skladu z na-
vedbami v navodilu za obratovanje proizvajalca
motorja.

>
>

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Pomo¢€ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-
dnjega pregleda.
V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni servisni sluzbi.

Naprava ne deluje

= Upostevajte opozorila v navodilu za uporabo proi-
zvajalca motorja!

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Prezracite napravo: Napravo vklopite brez priklju-
Eene visokotlaéne gibke cevi in poc¢akaijte (najvec 2
minuti), dokler voda na visokotla¢nem priklju¢ku ne
izstopa brez mehurckov. Napravo izklopite in po-
novno priklopite visokotlaéno cev.

Preverite oskrbo z vodo.

Sito v priklju€ku za vodo izvlecite s plo$catimi kle-
§6ami in ga odistite pod teko¢o vodo.

= Prelivni ventil blokira: Rocico ro¢ne brizgalne pisto-
le veckrat aktivirajte.

Mocna nihanja tlaka

> Cis&enje visokotlaéne Sobe: Iz $obne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

(27

v

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni€no pogojena.
Pri moénej$i netesnosti se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Ocistite filter na gibki sesalni cevi za Cistilno sred-
stvo.

= Preverite gibko sesalno cev za Eistilno sredstvo
glede pregibov.

Tehniéni podatki

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C|40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min| 10
Pritisk dotoka (maks.) MPa|1,2
Max. sesalna visina m|0,5
Motor

Tip Grow 154F

Delovna prostornina cm?|87

Za podrobnosti glejte navodila za uporabo proizvajalca
motorja

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa|11
Maks. dovoljeni tlak MPa|12
Crpalna koli¢ina, voda I/min|7
Crpalna koli¢ina, Cistilno sredstvo 1/min|0,3
Povratna sila roéne brizgalne pistole N|17,3
Mere in teza

Dolzina mm|431
Sirina mm|(390
Visina mm|921
Teza kg|22
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s?|< 2,5
Negotovost K m/s2|0,3
Nivo hrupa L,, dB(A)|87
Negotovost K, dB(A)3
Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + nego-| dB(A)|104

tovost Kya

PridrZzana pravica do tehnicnih sprememb!

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim ra¢unom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

G 4.10
Izmerjeno: 101
Zajam¢&eno: 104

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-

stva podjetja.
14 @gﬁ(

>
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Zakres dostawy PL 8
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 8
Ochrona $rodowiska PL 8
Symbole na urzadzeniu PL 8
Obstuga PL 8
Transport PL 10
Przechowywanie PL 10
Czyszczenie i konserwacja PL 10
Usuwanie usterek PL 10
Dane techniczne PL 1"
Gwarancja PL 11
Deklaracja zgodnosci UE PL 12

Szanowni Klienci!
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-

A [!,I_I lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-

stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Bezpieczenstwo

— Przed przystagpieniem do eks-
ploatacji nalezy zapoznac sie
Z instrukcjg obstugi urzgdze-
nia i bezwzglednie przestrze-
gac zasad bezpieczenstwa.

— Umieszczone na urzgdzeniu
tablice ostrzegawcze zawie-
rajg wazne zasady bezpiecz-
nej eksploatacji.

— Nalezy przestrzegac wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogol-
nych przepisow prawnych do-
tyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazowka dot. bezposrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
smierci. .
&N OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogacej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub sSmierci.
&N OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.
UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.

Komponenty do silnika
spalinowego

A NIEBEZPIECZENSTWO

B UzywacC mozna jedynie takie-
go rodzaju paliwa, ktore po-
dane jest w instrukcji obstugi.
Przy uzywaniu nieodpowied-
nich paliw istnieje niebezpie-
czenstwo wybuchu. Patrz
rozdziat ,Dane techniczne”.

B Nie uzywac myjki wysokocis-
nienioweyj, jezeli wylato sie
paliwo. Wowczas nalezy
przenieSc urzgdzenia w inne
miejsce i nie dopuscic¢ do po-
wstawania iskier.
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B Nie przechowywac, nie rozle-

wac ani nie uzywac paliwa w
poblizu otwartego ognia lub
urzgdzen takich, jak piece,
kotty grzewcze, podgrzewa-
cze wody itp., ktdre mogg wy-
twarzac iskry lub ogien zapal-
ny.

Przy tankowaniu paliwa oraz
W miejscu jego przechowy-
wanie nie wolno pali¢ ani uzy-
wac wolnego ognia.

Nie przepetniac¢ zbiornika. W
kroccu wlewowym nie moze
by¢ zadnego paliwa.
Dolewanie paliwa moze od-
bywac sie tylko w dobrze wie-
trzonym pomieszczeniu i przy
wytgczonym silniku. Benzyna
Jest bardzo niebezpieczna i w
okreSlonych warunkach wy-
buchowa. Po zakonczeniu
tankowania upewnic sie, ze
pokrywa zbiornika paliwa jest
dobrze zamknieta.

Unikac powtarzajgcego sie
wzgl. dtuzszego kontaktu pa-
liwa ze skorq oraz wdychania
oparow paliwa.

tatwopalne przedmioty i ma-
teriaty trzymac z dala od ttu-
mika (przynajmniej 2 m).

Nie uzywac silnika bez ttumi-
ka i regularnie go sprawdzac,
czyscic i w razie koniecznosci
wymieni¢ na nowy.

Nie uzywac silnika na obsza-
rach lesnych, krzaczastych i
trawiastych, jezeli wydech nie
Jest wyposazony w iskro-
chron.

B Poza pracami nastawczymi
nie uruchamiac silnika ze
zdjetym filtrem powietrza lub
bez ostony nad kroccem
ssawnym.

B Nie przestawiac sprezyn re-
gulujgcych, drazkéw regula-
tora lub innych czesci powo-
dujgcych zwigkszenie liczby
obrotow silnika.

B Ryzyko poparzen! Nie doty-
kac gorgcych ttumikow, cylin-
drow ani zeber chtodzgcych.

B Nigdy nie wktadac rgk lub nég
w poblize elementéw rucho-
mych lub obrotowych.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Uzytkownik musi uzywac
urzgdzenie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Musi on
uwzglednia¢ miejscowe wa-
runki i w trakcie pracy przy
uzyciu urzgdzenia uwazac na
osoby znajdujgce sie w pobli-
Zu.

B Wazne komponenty, takie jak
waz wysokKocisnieniowy, pi-
stolet natryskowy i urzgdze-
nia zabezpieczajgce nalezy
sprawdzac przed kazdym za-
stosowaniem. Niezwtocznie
wymienia¢ uszkodzone kom-
ponenty. Nie uruchamiac
urzgdzenia z uszkodzonymi
komponentami.
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B W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod
ciSnieniem moze by¢ niebez-
pieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierze-
ta, czynny osprzet elektrycz-
ny ani na samo urzgdzenie.

B Nie kierowac strumienia pod
wysokim ci$nieniem na sa-
mego siebie ani na inne 0so-
by w celu oczyszczenia
odziezy lub butow.

B Nie uzywac urzgdzenia w po-
mieszczeniach wewnetrz-
nych, ktore nie sg wyposazo-
ne w wystarczajgcq wentyla-
cje okreSlong przez krajowe
reguty bezpieczenstwa pracy.

B Nie uzywac urzgdzenia w
bezposrednim otoczeniu ot-
worow wlotowych powietrza
(np. klimatyzacji), zeby spali-
ny nie przedostawaty sie do
pomieszczen wewnetrznych.

B Strumien pod wysokim cis-
nieniem moze uszkodzi¢ opo-
ny samochodowe wzgl. za-
wory opon. Pierwszg oznakg
Jest wtedy przebarwienie
opony. Uszkodzone opony
samochodowe | zawory opon
stanowig zagrozenie dla zy-
cia. W trakcie czyszczenia
zachowac co najmniej 30-
centymetrowy odstep od stru-
mienia!

N OSTRZEZENIE

B Nie uzywac urzadzenia, jezeli
w poblizu znajdujg sie inne
osoby, chyba, Zze noszg one
odpowiednig odziez ochronng.

B Obstuga urzgdzenia przez
dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktorym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sq one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
zZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

B Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

B Dzieci powinny byc¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.

AN OSTROZNIE

B Przed jakimikolwiek czynnos-
ciami wykonywanymi przy
urzgdzeniu lub przy jego uzy-
ciu, nalezy zapewnic statecz-
nosc¢, w celu unikniecia wy-
padkow wzgl. uszkodzen
urzgdzenia.

B Przy pracy urzgdzenie nie
moze byc ustawione w taki
Sposob, by zagrazato osobom
np. na rusztowaniach itp.

B Poprzez strumien wody wy-
dostajgcy sie z dyszy wyso-
kocisnieniowej oddziatuje na
pistolet natryskowy sita od-
rzutu. Zapewnic sobie bez-
pieczne ustawienie i mocno
trzymac pistolet natryskowy i
lance.
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B Dziatajgcego urzadzenia ni-
gdy nie pozostawic bez nad-
zoru.

UWAGA

B Przed dtuzszymiprzerwamiw
pracy wytgczyc urzadzenie
przy uzyciu wytgcznika gtow-
nego/wytgcznika urzgdzenia
lub przez wyjecie wtyczki sie-
ciowey.

B Nie stosowac urzgdzenia w
temperaturach ponizej 0 °C.

Inne niebezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Praca w obszarach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona.

B Nie spryskiwac przedmiotow
zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np.
azbestu).

B Nie rozpylac cieczy palnych.

B Nigdy nie zasysac ptynow za-
wierajgcych rozpuszczalniki
ani kwasow nierozcienczo-
nych wzgl. rozpuszczalnikow!
Zalicza sie do nich np. benzy-
ne, rozpuszczalnik do farb lub
olej opatowy Powstajqca
magietka jest wysoce zapalna,
wybuchowa i trujgca. Nie sto-
sowac acetonu, kwasow nie-
rozcienczonych ani rozpusz-
czalnikow, poniewaz majg
one ujemny wptyw na mate-
riaty zastosowane w urzadze-
niu.

B Opakowania foliowe trzymac
Z dala od dzieci, gdyz istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!
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A OSTRZEZENIE

B Zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami urzgdzenie nigdy
nie moze byc¢ uzywane bez
odfgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Upewnic
sie, ze przytacze wodociggu
domowego, przy ktorym uzy-
wana jest myjka wysokocis-
nieniowa, jest wyposazone w
oddzielacz systemowy zgod-
ny z EN 12729 typu BA.

B Woda, ktora przeptyneta
przez odtgcznik systemowy,
katalogowana jest jako nie
nadajgca sie juz do picia.

B Weze wysokociSnieniowe, ar-
matury i ztgcza sq wazne dla
bezpieczenstwa urzgdzenia.
Stosowac jedynie weze wy-
Sokocisnieniowe, armatury i
ztgcza zalecane przez produ-
centa.

B Przy odfgczeniu weza dopty-
wowego lub wysokoci$nienio-
wego, po pracy moze Z przy-
faczy wydostawac sie gorgca
woda.

N OSTROZNIE

B W celu unikniecia wypadkow
wzgl. zranien, przy wyborze
miejsca sktadowania i przy
transporcie nalezy zwrocic
uwage na ciezar urzgdzenia
(patrz dane techniczne).
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Praca ze srodkiem
czyszczacym

A OSTRZEZENIE

B Urzgdzenie zostato skonstru-
owane do stosowania $rod-
kow czyszczgcych dostarcza-
nych lub zalecanych przez
producenta. Zastosowanie in-
nych srodkow czyszczgcych
lub chemikaliow moze wpty-
ngc¢ negatywnie na bezpie-
czenstwo urzgdzenia.

B Stosowanie nieodpowied-
nich $rodkéw czyszczgcych
moze spowodowac ciezkie
obrazenia lub zatrucia.

B Srodki czyszczace przecho-
wywac z dala od dzieci.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce
zapewniajg ochrone uzytkow-
nika i nie wolno ich zmienia¢
ani pomijac.

B Blokada pistoletu natrysko-
wego
Blokada zablokowuje dzwig-
nie pistoletu natryskowego i
zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzgdzenia.

B Termozawor na pompie
Termozawor chroni pompe
przed przegrzaniem.

Tryb obiegowy powoduje
podgrzanie wody. Przy 60°C
temperatury wody otwiera sie
termozawor i pozwala na uj-
Scie gorgcej wody.

Osobiste wyposazenia
ochronne

A OSTROZNIE

B W celu ochrony przed rozpry-
Skujgca sie wodg lub brudem
nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez ochronng i okulary
ochronne.

B Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia stuchu. W trakcie eks-
ploatacji urzgdzenia koniecz-
nie zaktadac odpowiednie na-
uszniki.

B W trakcie uzywania myjek
wysokocisnieniowych mogg
powstac aerozole. Wdycha-
nie aerozoli moze pociggnhqc¢
za sobg szkody na zdrowiu.
W zaleznoSci od aplikacji
mozna stosowac w petni
ekranowane dysze (np.
oczyszczacz powierzchnio-
wy) do myjki wysokoci$nie-
niowej, ktére znacznie
zmniejszajq wypychanie
aerozoli wodnych.
Zastosowanie takiego ekranu
nie jest mozliwe przy wszyst-
kich aplikacjach.

Gdy niemozliwe jest zastoso-
wanie w petni ekranowanej
dyszy, nalezy zastosowac
maske przeciwpytowg klasy
FFP2 lub porownywalng, w
zaleznosci od czyszczonego
otoczenia.
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Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakoéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Filtr do popiotu przeznaczony jest wylacznie do zasto-

sowania w gospodarstwach domowych.

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim cis$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych).

—  w potaczeniu z akcesoriami, cze$ciami zamienny-
mi i rodkami czyszczacymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzega¢ wskazéwek dofa-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
<9 cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
dzenia za pos$rednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Pobieranie wody z wéd publicznych jest w nie-
ktorych krajach niedozwolone.

o3

Prace przy uzyciu srodkéw czyszczacych moz-
na wykonywacé jedynie na szczelnych po-
wierzchniach roboczych z przytagczem kanaliza-
cji $ciekowej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sie
$rodkoéw czyszczacych do ziemi ani do waéd.
(g) Czyszczenie, podczas ktdrego powstajg Scieki
zawierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi
samochodu, dozwolone jest tylko w myjniach
wyposazonych w separator oleju.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujq sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

o & I3
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Symbole na urzadzeniu

Nie wolno kierowac strumienia wysoko-

ci$nieniowego na ludzi, zwierzeta, czyn-
ny osprzet elektryczny ani na samo urzg-
dzenie.

Urzgdzenie chroni¢ przed mrozem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Niebezpieczenstwo oparzenia przez
gorgce powierzchnie!

Niebezpieczenstwo zatrucia! Nie wdy-
& chac spalin.
Obstuga

Opis urzadzenia

Rysunki patrz strona 2

1 Uchwyt transportowy

2 Pistolet natryskowy

3 Blokada pistoletu natryskowego

4 Przycisk do oddzielenia weza wysokoci$nieniowe-

go od pistoletu natryskowego

Schowek na pistolet natryskowy

Schowek na waz wysokocisnieniowy

6  Waz wysokoci$nieniowy

7  Waz ssacy na $rodek czyszczacy (z filtrem)

8 Lanca z regulacja ci$nienia (Vario Power)

9 Termozawor

10 Przytacze wysokiego ci$nienia

11 Zigczka do przylacza wody

12 Przytacze wody z sitem

13 Schowek na lance

14 Lanca z frezem do zanieczyszczen

15 Silnik; szczegdty patrz instrukcja obstugi producen-
ta silnika

16 Instrukcja obstugi silnika

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwosci zastoso-
wania urzadzenia. Blizszych informacji na ten temat
udzielajg dystrybutorzy urzadzen KARCHER.

)]

Przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotaczone
czesci do urzadzenia.
Rysunki patrz strona 2

Rysunek 1]

= Zamocowac¢ uchwyt transportowy do ramy.
W tym celu nalezy ustawi¢ otwory, przetozy¢ sruby
i zamocowaé nakregtkami.

Rysunek

= Zamontowac¢ schowek na akcesoria.

Rysunek

2 Wiozy¢ waz wysokoci$nieniowy do pistoletu natry-
skowego, az sie w styszalny sposob zatrzasnie.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na wiasciwe ustawie-
nie ztaczki przytaczeniowej.
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Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzg-

dzenie nigdy nie moze by¢ uzywane bez od-

tacznika systemowego przy sieci wodocig-

gowej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-

tacznika systemowego firmy KARCHER

albo odfgcznika systemowego zgodnego z EN 12729,
typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odfgcznik systemowy,
katalogowana jest jako nie nadajgca sie do picia.

A OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac na doprowa-
dzeniu wody, nigdy za$ bezposrednio przy urzadzeniu.
Wskazoéwka: Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszko-
dzi¢ pompe wysokocisnieniowa i akcesoria. Jako ochro-
ne zaleca sig uzycie filtra wodnego KARCHER (wypo-
sazenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegaé przepiséw lokalnego przedsigbiorstwa

wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka znamionowa/

dane techniczne.

=> Stosowac waz gumowy wzmocniony tkaning (nie
objety dostawa) ze zwyktym ztaczem. (Srednica
przynajmniej 1/2 cala wzgl. 13 mm; dtugos$¢ przy-
najmniej 7,5 m).

= Przykreci¢ dotaczong ztaczke do przytacza wody
na urzadzeniu.

= Natozy¢ waz wodny na ztaczke urzadzenia i podta-
czy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie wraz wezem

ssacym KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr katalogowy 4.440-238) do zasysania

wody powierzchniowej np. z beczek na deszczéwke lub

stawoéw (maks. wysoko$¢ zasysania, patrz dane tech-

niczne).

2>  Wypehi¢ wodg waz ssacy KARCHER z zaworem
zwrotnym, przykreci¢ do przytacza wody i zawiesi¢
na zbiorniku wody deszczowe;j.

= Odtaczyé waz wysokocisnieniowy od przytacza wy-
sokoci$nieniowego urzadzenia.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Uruchomic¢ urzadzenie bez podtgczonego weza
wysokoci$nieniowego, az woda zacznie wydosta-
wac sie bez pecherzykéw. Wytgczy¢ urzadzenie i
podiaczyé waz wysokocisnieniowy.

Uruchamianie

A OSTROZNIE

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-

dzi do uszkodzenia pompy wysokoci$nieniowej. Jezeli

urzadzenie nie wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, na-

lezy je wytqczyc i postapi¢ zgodnie ze wskazéwkami z

rozdziatu ,Usuwanie usterek”.

A OSTROZNIE

Urzadzenie dostarczane jest bez wlanego oleju silniko-

wego. Przed pierwszym uruchomieniem wiac olej silni-

kowy.

= Napetni¢ zbiornik paliwa i kontrolowaé poziom ole-
ju.

Patrz instrukcja obstugi silnika.

= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z przytaczem
wysokocisnieniowym urzadzenia.

= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i zablokowac,
obracajgc 0 90°.

Catkowicie otworzy¢ kran.

Uruchomic¢ silnik.

Patrz instrukcja obstugi silnika.
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Dziatanie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Poprzez strumier wody wydostajacy sie z dyszy wyso-
kocisnieniowej oddziatuje na pistolet natryskowy sita
odrzutu. Zapewnic sobie bezpieczne ustawienie i moc-
no trzymac pistolet natryskowy i lance.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-
wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-
nieczyszczen; niebezpieczenstwo uszkodzenia.

= Odblokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

= Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie wiacza.
Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)

Do najczestszych zadan czyszczenia. Cisnienie robo-
cze mozna regulowac¢ stopniowo w zakresie od ,Min“ do
~Max®.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

= Obroci¢ lance do zadanego potozenia.

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usunie-
cia.
Nie nadaje si¢ do pracy ze $rodkami czyszczacymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac wytaczenie
$rodkow czyszczacych i pielegnacyjnych firmy KAR-
CHER, poniewaz zostaty one przeznaczone specjalnie
do uzytku z Panstwa urzadzeniem. Uzywanie innych
Srodkow czyszczacych i pielegnacyjnych moze prowa-
dzi¢ do szybszego zuzycia i wygasniecia uprawnien
zwigzanych z roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze in-
formacje dostepne sa w handlu branzowym albo bezpo-
$rednio w firmie KARCHER.
= Zastosowac lanceg z regulacjg ci$nienia (Vario Po-
wer).
= Obroci¢ lance do potozenia ,Mix"“.
Wskazoéwka: W ten sposéb miesza sie przy pracy
roztwor $rodka czyszczgcego ze strumieniem wo-
dy.
= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszczacego w zbior-
niku ze $rodkiem czyszczacym.
Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskaé suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

= Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.
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Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignig pistoletu natryskowego.
Wskazoéwka: Jezeli dzwignia pistoletu zostanie
zwolniona, silnik pracuje nadal z predkoscig obro-
towa biegu jatowego. Dzieki temu woda krazy we-
wnatrz pompy i ogrzewa sie. Gdy woda osiagnie
maksymalnie dopuszczalng temperature (60°C),
otwiera sig termozawor i goraca woda wyptywa na
zewnatrz.

Zablokowa¢ dzwignieg pistoletu natryskowego.
Witozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgczaé silnik.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recznego pistoletu
natryskowego albo urzgdzenia tylko wtedy, gdy w sy-
stemie nie ma ci$nienia.

Po pracy ze $rodkiem czyszczacym, zawiesi¢ waz
ssgcy W zbiorniku z czystg wodg, wigczy¢ urzadze-
nie na ok. 1 min. bez zamontowanej lancy i prze-
ptukac.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Patrz instrukcja obstugi silnika.

Zakreci¢ kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowego, aby
catkowicie usung¢ cisnienie z systemu.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Zablokowa¢ dzwignig pistoletu natryskowego.
Witozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

Zawiesi¢ waz wysokocisnieniowy w schowku.

A OSTROZNIE
Waz wysokoci$nieniowy odfgczac od pistoletu natry-
skowego lub urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktfad pozba-
wiony jest cisnienia.

Transport reczny

A OSTRZEZENIE

Opary paliwa lub wylane paliwo mogq sie zapalic. W
czasie transportu urzadzenie utrzymywac w pozycji po-
ziomej, zeby unikng¢ wylania paliwa.

= Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy

Transport w pojazdach

Opro6zni¢ zbiornik paliwa.

Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sig.

= Urzadzenie transportowaé tylko w pozycji stojacej.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia wypadkoéw wzgl. zranien, przy wybo-
rze miejsca sktadowania nalezy zwrécic uwage na cie-
Zzar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

v (X7
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Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na réownej powierzchni.

= Nacisna¢ przycisk oddzielajgcy pistoletu natrysko-
wego i oddzieli¢ waz wysokocisnieniowy od pisto-
letu natryskowego.

=  Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

= Zawiesi¢ waz wysokocisnieniowy w schowku.

Przed diuzszym okresem przechowywania, np. w zimie

nalezy zwréci¢ uwage na wskazowki w rozdziale

,Ochrona przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

A OSTROZNIE

Urzadzenie i akcesoria chroni¢ przed mrozem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone przez mréz,

jezeli nie zostang w petni opréznione z wody. W celu

unikniecia szkéd:

= Catkowicie opréznié urzadzenie z wody: Wigczy¢
urzadzenie bez podtaczonego weza wysokocisnie-
niowego i bez podtaczonego doptywu wody (maks.
1 min.) i zaczeka¢, az z przytgcza wysokocisnienio-
wego juz nie bedzie sie wydobywaé woda. Wytg-
czy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych wytgczy¢ urzadzenie i wystu-
dzi¢ silnik. W celu uniknigcia niezamierzonego urucho-
mienia silnika, nalezy zdjg¢ koricowke przewodu $wiecy
zaptonowey.

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i montaz czgsci za-
miennych moga by¢ przeprowadzane jedynie przez au-
toryzowany serwis.

Konserwacja

Przed diuzszym okresem przechowywania, np. w zimie:

= Zdjac filtr z weza ssgacego srodka czyszczacego i
oczysci¢ go pod biezacg woda.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytacza
wody i oczysci¢ je pod biezacg woda.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi filtr doktadny z
przytacza wody i oczy$ci¢ go pod biezacg woda.

Konserwacja pompy
Pompa jest bezobstugowa.
Konserwacja silnika

Pozostawié urzadzenie na réwnej powierzchni.
Prace konserwacyjne przy silniku przeprowadza¢
zgodnie ze wskazdwkami z instrukcji obstugi pro-
ducenta silnika.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne firmy
KARCHER. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowa-
nego serwisu.

>
>
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Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukcji
obstugi producenta silnika!

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczy¢ urzadzenie bez
podtaczonego weza wysokoci$nieniowego i zacze-
ka¢ (maks. 2 minuty), az z przytacza wysokocisnie-
niowego zacznie wydobywac¢ sie woda bez babel-
kow. Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie podtaczy¢
waz wysokoci$nieniowy.

Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytacza
wody i oczyscic¢ je pod biezacg woda.
Zablokowany zawor przelewowy: Kilkakrotnie na-
cisna¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Silne wahania cisnienia

Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej: Usuna¢
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i
wyptuka¢ woda od przodu.

Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z jej
konstrukcji. W przypadku wiekszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia (Vario Po-
wer).

Obréci¢ lance do potozenia ,Mix“.

Oczyscic filtr przy wezu ssacym $rodka czyszcza-
cego.

Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego czy nie
ma zataman.

Dane techniczne

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C|40
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/min| 10
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa|1,2
Maks. wysoko$¢ ssania m|0,5
Silnik

Typ Grow 154F
Pojemnos$é skokowa cm?|87
Szczegoty patrz instrukcja obstugi producenta silnika
Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa| 11
Maks. dopuszczalne cis$nienie MPa|12
llo$¢ pobieranej wody I/min|7
llo$¢ pobieranego $rodka czyszczace-|  1/min|0,3
go

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N|17,3
Wymiary i ciezar

Dtugoscé mm|431
Szeroko$¢ mm|390
Wysokos$¢ mm|921
Masa kg|22
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny m/s?|< 2,5
gorne m/s2|0,3
Niepewno$¢ pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A)87
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A)|3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- | dB(A)[104
pewnos¢ pomiaru Ky

Zmiany techniczne zastrzezone!

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sag btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-

dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan

w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodujg

utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

G 4.10

Zmierzony: 101

Gwarantowany: 104

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Articolele livrate RO 7
Utilizarea conform destinatiei RO 7
Protectia mediului Tnconjurator RO 7
Simboluri pe aparat RO 8
Utilizarea RO 8
Transport RO 9
Depozitarea RO 9
Ingrijirea si intretinerea RO 10
Remedierea defectiunilor RO 10
Date tehnice RO 10
Garantie RO 1
Declaratie de conformitate CE RO 1"

Mult stimate client,
Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A [!,I_I cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

— Inainte de punerea in functiu-
ne, cititi cu atentie instructiu-
nile de utilizare ale aparatului
dvs. gi luati in considerare, in
special, indicatiile privind si-
guranta in exploatare.

— Placutele de avertizare si cu
indicatii montate pe aparat
contin informatii importante
pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afaréa de indicatiile din in-
structiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in consi-
deratie gi prescriptiile genera-
le privind protectia muncii gi
prevenirea accidentelor de
muncad, emise de organele de
reglementare.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibiléd
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Componetele motorului de
ardere

A PERICOL

B Se va folosi numai combusti-
bilul specificat in instructiunile
de utilizare. In cazul unor
combustibili neadecvati exis-
ta pericolul de explozie. Vezi
capitolul "Date tehnice".

B Nu folositi aparatul de curéatat
sub presiune daca s-a varsat
carburant; duceti aparatul in
alt loc si evitati formarea de
scéntei.

B Nu péstrati, nu varsati si nu
folositi carburantii in apropie-
rea unor surse de foc deschis
sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incalzi-
re, incélzitoare de apa, care
au flacara sau care pot gene-
ra scantei.
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B Nu fumati si nu utilizati focul
liber in timpul alimentarii cu
combustibil sau in zonele de
depozitare a combustibilului.

B Nu umpleti rezervorul exce-
siv. Stutul de umplere nu tre-
buie sa fie plin cu combustibil.

B Efectuati alimentarea cu
combustibil numai in incaperi
bine aerisite si cu motorul
oprit. Benzina poate cauza in-
cendii $i in anumite conditii
explozii. Dupéa terminarea
procesului de alimentare cu
combustibil asigurati-va in
privinta inchiderii capacului
de la rezervorul de combusti-
bil.

B Evitati contactul repetat sau
prea lung intre combustibil gi
piele, cat si aspirarea vaporilor.

B Tineti departe de amortizoare
obiectele si materialele infla-
mabile (la o distanta de cel
putin 2 m).

B® Nu folositi motorul fard amor-
tizor si verificati- periodic, cu-
ratati-l si dacé este nevoie, in-
locuiti-1.

B Nu folositi motorul in zone de
padure, respectiv zone cu ar-
busti sau cu iarba, fara ca
feava de esapament sa fie
prevazuta cu un dispozitiv im-
potriva scéanteilor.

B Nu lasati motorul sé& functio-
neze cu filtrul de aer demon-
tat sau féra capacul stutului
de aspirare, decat atunci
céand efectuati lucréri de re-
glare.

B Nu modificati arcurile de re-
glare, tijele regulatoarelor sau
alte piese care pot duce la
cregterea turatiei motorului.

B Pericol de arsuri! Nu atingeti
amortizoarele, cilindrii sau
nervurile de réacire fierbinti.

B Nu apropiati mainile sau pi-
cioarele de partile aflate in
migcare.

Manipulare in siguranta

A PERICOL

B Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul in mod cores-
punzétor. El trebuie sé tina
cont de imprejurérile de la
fata locului si in timpul lucrului
sa fie atent la persoanele din
preajma.

B Verificati componentele im-
porante, precum furtunul de
inalta presiune, pistolul ma-
nual si instalatiile de siguran-
ta in privinta deteriorarilor
inainte de fiecare utilizare. In-
locuiti imediat componentele
deteriorate daca prezinta de-
teriorari. Nu porniti aparatul
cu componente deteriorate.

W Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, ani-
male, echipamente electrice
active sau asupra aparatului
insugi.

B Nu indreptati jetul de presiu-
ne spre dvs. insiva sau spre
altcineva, pentru a curata im-
bracamintea sau incaltamin-
tea.
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B Nu puneti aparatul in functiu-
ne in spatiile interioare, care
nu sunt prevazute cu o aerisi-
re corespunzatoare, autoriza-
te de autoritatea nationala
pentru protectia muncii.

B Nu puneti aparatul in functiune
in imediata apropiere a orificii-
lor de intrare a aerului (de ex.
instalatii de climatizare), ca ga-
zele de esapament sé nu ajun-
ga in spatiile interioare.

B Anvelopele/supapele anvelo-
pelor pot fi deteriorate de jetul
sub presiune gi se pot fisura.
Primul semn este o decolora-
re a anvelopei. Anvelopele/
supapele anvelopelor deteri-
orate pun in pericol viata per-
soanelor. La curéatare pastrati
o distantad minimé de cel putin
30 cm!

N AVERTIZARE

B Nu folositi aparatul cand in
raza de actiune a acestuia se
afla alte persoane, decat
dacéa acestea poarta echipa-
ment de protectie.

B Nu este permisa utilizarea
aparatului de catre copii sau
persoane neinstruite.

B Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunog-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né& responsabila de siguranta

lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

B Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

B Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a véa asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.

A PRECAUTIE

B /nainte de toate activitatile cu
sau pe aparat asigurati stabi-
litatea acestuia pentru a evita
accidentele si deteriorarile
cauzate de prabusirea aces-
tuia.

B Este interzisd amplasarea
aparatului in timpul functiona-
rii in asa fel, ca acesta sa re-
prezinte pericol pentru per-
soane, de ex. pe schele sau
obiecte asemanatoare.

B Datorita jetului de apéa care
iese din pistol prin duza de
inalta presiune, la pistol apa-
re o forta de recul. Asigurati-
véa o pozitie ferméa si stréngeti
bine pistolul gi lancea.

B Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timp ce acesta se
afla in functiune.

ATENTIE

B /n cazul unor perioade mai
lungi de pauze de lucru opriti
aparatul de la comutatorul
principal / comutatorul apara-
tului sau scoateti aparatul din
priza.

B Nu puneti aparatul in functiu-
ne sub temperaturi de 0 °C.
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Alte pericole

A PERICOL

B Este interzisa utilizarea in
zone cu pericol de explozie.

B Nu stropiti obiecte care contin
materiale periculoase (de ex.
azbest).

B Nu pulverizati lichide inflama-
bile.

B Nu utilizati aparatul niciodata
pentru aspirarea lichidelor cu
continut de solventi, dizol-
vanti sau acizi nediluati! In
aceasta categorie intra de ex.
benzina, diluantul pentru vop-
sea, pacura. Ceata formata la
stropire este inflamabila, ex-
ploziva si toxic&. Nu folositi
acetona, acizi nediluati gi di-
zolvanti, deoarece acesgtia
ataca materialele folosite la
aparat.

B Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

N AVERTIZARE

B Conform normelor in vigoare,
aparatul nu trebuie exploatat
niciodata fara un separator
de sistem la reteaua de apéa
potabila. Asigurati-va, céa ra-
cordul instalatiei de apa me-
najera, de la care se alimen-
teaza aparatul de curatat sub
presiune este prevazut cu un
separator de sistem conform
EN 12729 de tip BA.

B Apa, care curge printr-un se-
parator de sistem este clasifi-
cata ca fiind nepotabila.

RO -6

B Furtunurile de presiune, ar-
maturile si cuplajele sunt im-
portante pentru securitatea
aparatului. Utilizati furtunuri
de presiune, armaturi si cu-
plaje numai de tipul celor re-
comandate de producétor.

B /n cazul detasarii furtunului
de alimentare sau a celui de
presiune inalta, dupa utilizare
poate sa curga apa fierbinte
din racorduri.

AN PRECAUTIE

B [a alegerea locului de depo-
zitare si la transport tineti cont
de greutatea aparatului (vezi
Date tehnice) pentru a evita
accidentele si ranirile.

Functionare cu solutie de
curatat

&N AVERTIZARE

B Acest aparat a fost proiectat
pentru utilizarea cu detergenti
livrati sau recomandati de
producator. Utilizarea altor
detergenti sau a chimicalelor
poate prejudicia aparatul.

B Utilizarea necorespunzétoare
a solutiilor de curétat poate
cauza vatamari corporale
grave sau otravire.

B Nu lasati solutiile de curétat la
indeméana copiilor.
Dispozitive de siguranta

AN PRECAUTIE

B Dispozitivele de sigurantéa
servesc pentru protectia utili-
zatorului si nu este permisa

modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.
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B Zavor pistol de pulverizat
Zavorul blocheaza maneta
pistolului de pulverizat gi im-
piedica pornirea accidentala
a aparatului.

B Termoventil pe pompa
Termoventilul protejeaza
pompa contra supraincalzirii.
Prin functioarea in circuit se
incalzeste apa. La tempera-
tura de 60 °C se deschide ter-
moventilul si apa fierbinte se
descarca.

Echipament de protectie
personala

A\ PRECAUTIE

B Se vor purta imbracaminte
adecvatéa precum gi ochelari
de protectie impotriva stropi-
lor de apa si murdariei.

W EXxista pericolul unor afectiuni
ale auzului. In timpul lucrului
cu aparatul, purtati protectie
pentru urechi.

B |n timpul utilizarii aparatelor
de curéatat sub presiune se
pot genera aerosoli. Respira-
rea aerosolilor poate cauza
afectiuni de sanatate.

In functie de tipul utilizarii la
curétarea sub presiune puteti
utiliza duze complet ecranate
(de ex. curétitoare de supra-
fete), care reduc in mod evi-
dent evacuarea aerosolilor
apoase.

Utilizarea unei asemenea
ecranari nu este posibila in
cazul tuturor tipurilor de utili-
zare.

Daca nu este posibila utiliza-
rea unei duze complet ecra-
nate, trebuie sa utilizati o
mascé de protectie respirato-
rie din clasa FFP 2 sau ase-
maé&natoare, in functie de me-
diul care urmeaza a fi curétat.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati acest filtru pentru cenusa exclusiv pentru gos-
podaria particulara:

— la curatarea maginilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adduga-
rea de solutie de curatat).

cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
rétat autorizati de KARCHER. Respectati instructi-
unile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-

%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-

rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa in unele tari.
Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate
doar pe suprafete impermeabile cu racord la sis-
temul de canalizare a apei uzate. Nu lasati solu-
tiile de curatat sa ajunga in ape sau sol.
Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezi-
duala cu un continut de ulei de masina, de
exemplu spalarea motoarelor si a sasiurilor tre-
buie sa fie efectuate numai in locuri special
amenajate cu dispozitive de separare si de inla-
turare a uleiului de masina.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

& S |
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Simboluri pe aparat
> ”ML‘:

Nu indreptati jetul de inalta presiune
spre persoane, animale, echipamente N\ e
electrice active sau asupra aparatului in- 5=
Su§i. Vor Frost schiitzen!

Feriti aparatul de inghet.

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor
fierbinti!

Pericol de otravire! Nu inspirati gazele
é de esapament.

Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi pagina 2

Maner pentru transport

Pistol de pulverizare

Zavor pistol de pulverizat

Buton de detasare a furtunului de inalta presiune

de pistolul de pulverizat

Spatiu de depozitare pentru pistolul de pulverizat

Spatiu de depozitare pentru furtunul de presiune

6  Furtun de inalta presiune

7  Furtun de aspiratie pentru detergent (cu filtru)

8 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

9  Termoventil

10 Racord de presiune inalta

11 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

12 Racord de apa cu sita

13 Spatiu de depozitare pentru lance

14 Lance cu freza pentru murdarie

15 Motor; conform instructiunilor de utilizare ale pro-
ducatorului motorului

16 Manual de utilizare motor

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a aparatu-
lui dvs. Informatii detaliate obtineti de la distribuitorul
dvs. KARCHER.

inainte de punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune montati piesele nefixa-
te, livrate impreuna cu aparatul.
Pentru imagini vezi pagina 2

ABON =

)]

Figura 1]

= Fixati manerul de transport la cadru.
Pentru aceasta indreptati gaurile, introduceti suru-
burile si fixati-le cu piulitele.

Figura

= Montati spatiul de depozitare pentru accesorii.

Figura [E]

> Tmpingeti furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare, pana cand se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.

RO -

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare, aparatul nu

trebuie exploatat niciodata féra un separator

de sistem la reteaua de apd potabild. Se va

utiliza un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sistem este cla-
sificata ca fiind nepotabila.

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea de apd, niciodata direct la aparat.
Observatie: Impuritatile din apa pot afecta pompa de
nalta presiune si accesoriile. Pentru protectia acestora
va recomandam filtrul de ap4 KARCHER (accesoriu
special, nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-

nice/placuta de tip.

= Se utilizeaza un furtun cu insertie textila (nu este in-
clus in livrare) cu un cuplaj obignuit: (Diametru mi-
nim 1/2 toli sau 13 mm; lungime min. 7,5 m).

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

= Se monteaza furtunul de apa la piesa de cuplare a
aparatului si se racordeaza la sursa de alimentare cu
apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatare sub presiune poate fi folosit cu

furtunul de absorbtie KARCHER cu supapa de refulare

(accesoriu special, nr. de comanda 4.440-238) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.

din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (inaltimea

maxima de aspirare vezi Datele tehnice).

= Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER cu supapa
de refulare cu apa, ingurubati-I la racordul de apa
si introduceti-1 in rezervorul cu apa de ploaie.

= Deconectati furtunul de inalta presiune de la racor-
dul de Tnalta presiune al aparatului.

= Scoateti aerul din aparat.
Lasati aparatul sa functioneze fara furtun de presi-
une, pana cand apa, care iese la racordul de presi-
une, nu mai contine bule de aer. Opriti aparatul si
racordati furtunul de Tnalta presiune.

Punerea in functiune

AN PRECAUTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalta presiune. In cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor".

AN  PRECAUTIE

Aparatul se livreaza faré ulei de motor. Introduceti ulei
de motor inainte de prima pornire.

= Alimentati aparatul cu combustibil si verificati nive-
lul de ulei.

Vezi manualul de utilizare a motorului

Conectati furtunul de Tnalta presiune cu racordul de
fnalta presiune de la aparat.

Montati lancea la pistolul de pulverizare manual si
fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Porniti motorul.

Vezi manualul de utilizare a motorului

L 70 I
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Functionarea

A  PERICOL

Datorita jetului de apéa care iese din pistol prin duza de
inalta presiune, la pistol apare o forta de recul. Asigu-
rati-vd o pozitie fermd si strédngeti bine pistolul si lancea.
ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua §i suprafe-
tele sensibile, cum ar fi lemnul cu freza pentru murdarie,
pericol de deterioarare.

= Deblocati maneta pistolului de stropit.

= Trageti maneta, aparatul porneste.

Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

Pentru lucrérile de curatare uzuale. Presiunea de lucru
poate fi reglata fara trepte intre ,Min” si ,Max”.

= Eliberati maneta pistolului.

= Rotiti lancea in pozitia dorita.

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.
Nu este adecvat pentru functionare cu solutie de cura-
tat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare exclusiv so-
lutii de curatat si de ingrijire KARCHER, deoarece aces-
tea au fost dezvoltate special pentru curatare cu apara-
tul dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de ingrijire
poate cauza uzura mai rapida si poate atrage dupa sine
anularea garantiei. Va rugam sa cereti informatii in ma-
gazinele de specialitate sau direct de la firma KAR-
CHER.
= Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
= Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.
= Introduceti furtunul de aspirare pentru solutia de
curatat intrun rezervor cu solutie de curatat.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-
une.

Intreruperea utilizarii

= Eliberati maneta pistolului.

Nota:Cand maneta pistolului manual de stropit

este eliberata, motorul functioneaza mai departe

cu turatia de mers in gol. Astfel apa circula prin

pompa si se incélzeste. Cand apa atinge tempera-

tura maxima admisa (60°C), termoventilul se des-

chide si apa incalzita se revarsa.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-

pozitare a pistolului.

= In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) deconec-
tati suplimentar si motorul.

27

Incheierea utilizarii

AN  PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul manual

de stropit sau de la aparat numai atunci, cand sistemul
de afla in stare depresurizata.

= Dupa functionarea cu solutie de curatat se introdu-
ce furtunul de detergent intr-un rezervor cu apa cu-
ratd, se conecteaza aparatul cam 1 minut, cu lan-

cea demontata, si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Vezi manualul de utilizare a motorului

Tnchideti robinetul de ap4.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina presiu-

nea inca existenta in sistem.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu

apa.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
pozitare a pistolului.

Agatati furtunul de presiune in spatiul de depozita-
re a acestuia.

&N  PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistol sau de la
aparat numai atunci, cand sistemul de afla in stare de-
presurizata.

L2 2 e X X

Transportul manual

AN AVERTIZARE

Vaporii de combustibil, cat si combostibilul scurs pot sa
se aprinda. La transport tineti aparatul in pozitie orizon-
tald, pentru a evita scurgerea combustibilului.

= Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

= Goliti rezervorul de combustibil.
= Asigurati aparatul contra alunecarii i rasturnarii.
= Transportati aparatul doar in pozitie verticala.

AN PRECAUTIE

Pentru a evita accidentele si vatamaérile corporale la ale-
gerea locului de depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului (vezi datele tehnice).

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Apasati butonul de separare de pe pistolul manual

de pulverizat si separati furtunul de inalta presiune

de pistolul manual de pulverizat.

= Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
pozitare a pistolului.

= Agatati furtunul de presiune in spatiul de depozita-
re a acestuia.

Tn cazul depozitarii pe perioade indelungate, de ex. iar-

na, tineti cont suplimentar de indicatiile din capitolul Tn-

grijire.

>
>
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Protectia impotriva inghetului

AN PRECAUTIE

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de nghet daca nu

sunt golite complet de apa. Pentru a evita deteriorarea:

= Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune si racordul la sursa de
alimentare cu apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din racordul de
presiune inalta. Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea
& AVERTIZARE
Inainte de orice lucrari de ingrijire si intretinere decuplati
aparatul i lasati motorul s& se rdceasca. Pentru a evita
pornirea accidentald a motorului, scoateti fisa bujiei.
Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea piese-
lor de schimb se vor face doar de service-ul autorizat.
Ingrijirea
inainte de depozitarea pe perioade indelungate, de ex.
jarna:
= Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie detergent
si se curata sub jet de apa.
= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.
= Se scoate, cu un cleste, filtrul fin din racordul de
apa si se spala sub jet de apa.

intreginerea pompei
Pompa nu necesita intretinere.
intretinerea motorului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

= Efectuati lucréarile de intretinere a motorului con-
form instructiunilor de utilizare ale producatorului
motorului.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

Tn caz de neclaritéti va rugdm sa va adresati serviciului
pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

= Respectati indicatiile din instructiunile de utilizare
ale producatorului motorului!

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Evacuarea aerului din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune deconectat si lasati-l sa
functioneze (max. 2 min.), pana ce apa iese pe ie-
sirea de Tnalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de Tnalta presiu-
ne.

v
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Verificati alimentarea cu apa.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

= Supapa de preaplin se blocheaza: Actionati de mai
multe ori maneta pistolului de stropit.

vV

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de inalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clétiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etang

= O mica neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Curatatifiltrul furtunului de aspirare a solutiei de cu-
ratat.

= Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat sa nu fie indoit.

Date tehnice

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C|40
Debitul de circulare (min.) I/min| 10
Presiunea de circulare (max.) MPa|1,2
Tnaltimea maxima de absorbtie m|0,5
Motorul

Tip Grow 154F

cm?3|87

Detalii vezi instructiunile de utilizare ale producéatorului
motorului

Capacitate cilindrica

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa|11
Presiunea maxima admisa MPa|12
Debit, apa I/min|7
Debit, agent de curatare 1/min|0,3
Reculul pistolului de pulverizat N{17,3
Dimensiuni §i masa

Lungime mm|431
Latime mm|390
Tnaltime mm|921
Masa kg|22
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat m/s?|< 2,5
Nesiguranta K m/s2|0,3
Nivel de zgomot L, dB(A)|87
Nesiguranta K, dB(A)|3
Nivelul puterii energiei L,y + nesigu- dB(A)|104

ranta Ky,

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

175



176

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

G 4.10
masurat: 101
garantat: 104

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Rozsah dodavky SK 7
Pouzivanie podla predpisov SK 7
Ochrana zivotného prostredia SK 7
Symboly na pristroji SK 8
Obsluha SK 8
Transport SK 9
Uskladnenie SK 9
Starostlivost' a udrzba SK 10
Pomoc pri poruchach SK 10
Technické udaje SK 10
Zaruka SK 10
Vyhlasenie o zhode s normami EU SK 1

Vazeny zakaznik.

Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si
A [!,I_I precitajte tento pdvodny navod na pouzi-
tie, konajte podia neho a uschovaijte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-
denia.

— Pred uvedenim tohto zariade-
nia do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu Vasho pri-
stroja a dodrzujte najmé bez-
pecnostné pokyny.

— Vystrazné a upozorriovacie
Stitky umiestnené na pristroji
obsahuju pokyny pre bezpec-
nu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na
obsluhu je potrebné zohladnit
aj vSeobecné bezpecnostné
predpisy vyplyvajuce zo za-
konov.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
mdéze spbsobit vazne zranenia
alebo smrt.

N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

SK-3

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

Suciastky pre spalovaci
motor

A NEBEZPECENSTVO

B Smie sa pouZivat iba palivo
uvedené v navode na obslu-
hu. Pri nevhodnych palivach
hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu. Pozri kapitolu "Technic-
ké udaje”.

B Vysokotlaky cCisti¢ neprevadz-
kujte, ak je rozliate palivo, ale
stroj prevezte na iné miesto a
zabrarite akejkolvek tvorbe
iskier.

B Neuchovavajte, nerozlievajte
alebo nepouzivajte palivo v
blizkosti otvoreného ohria
alebo zariadeni ako su pece,
vykurovacie kotle, ohrievace
vody atd., ktoré maju zapa-
fovaci plamienok alebo mézu
tvorit iskry.

B Pri tankovani a v priestore
uschovania paliva nefajcite
alebo nepouzivajte otvoreny
ohen. )

B NadrZ nepreplnajte. V plnia-
com hrdle sa nesmie nacha-
dzat’ Ziadne palivo.
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B Doplnenie paliva sa méze vy-

178

konavat iba v dobre vetranej
miestnosti, ak je motor odsta-
veny. Benzin je velmi horlavy
a za urcitych podmienok vy-
busny. Po ukonceni tankova-
nia zabezpecte, aby bolo
veko palivovej nadrze dobre
uzavrete.

Zabrarite opakovanému ale-
bo dlhSiemu kontaktu paliva s
pokozkou ako aj vdychnutiu
par.

Lahko zapalné predmety a
materialy udrziavajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od timica
vyfuku (najmenej 2 m).
Neprevadzkujte motor bez tl-
mica vyfuku a tento tImic pra-
videlne kontrolujte, Cistite a v
pripade potreby ho vymerite.
Tento motor nepouZzivajte v
lesnom, krovinatom alebo
travnatom teréne bez toho,
aby nebol vyfuk vybaveny la-
pacom iskKier.

Okrem nastavovacich prac
nenechajte motor bezat’ so
zloZzenym vzduchovym filtrom
alebo bez krytu nad sacim
natrubkom.

Na regulacnych pruzinach,
tiahlach regulatora alebo
inych dieloch nevykonavajte
Ziadne prestavenia, ktoré
moézu sposobit zvySenie ota-
cok motora.

Nebezpecenstvo popalenia!
Nedotykajte sa horuceho tl-
mi€a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

B Nikdy nedavajte ruky a nohy
do blizkosti pohybujucich sa
alebo rotujucich dielov.
Bezpecna manipulacia

A NEBEZPECENSTVO

B Pouzivatel je povinny pouZi-
vat' zariadenie v sulade s jeho
ur¢enim. Je povinny prihlia-
dat’ na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

B Doélezité suciastky, ako su vy-
Sokotlakova hadica, ru¢na
striekacia pistol a bezpec-
nostné zariadenia skontroluj-
te pred kazdym pouZzitim na
poskodenie. PoSkodené su-
Ciastky okamzite vymerite.
Zariadenie s poskodenymi
Suciastkami nespustajte do
prevadzky.

B Vysokotlakovy prud méze byt
pri neodbornom pouZiti ne-
bezpecny. Prud sa nesmie
nasmerovat na osoby, zviera-
ta, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

B Pri Cisteni odevu alebo obuvi
nesmie byt vysokotlakovy
prud nasmerovany na inych
ani na seba.

B Neprevadzkujte pristroj v in-
teriéroch, ktoré nedisponuju
dostato¢nou ventilaciou, kto-
ra bola schvalena narodnymi
pracovnymi ochrannymi
uradmi.
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B Pristroj sa nesmie prevadz-
kovat' v bezprostrednej bliz-
kosti vstupnych vzduchovych
otvorov (napr. klimatizacnych
zariadeni), aby sa nedostali
do interiéru Ziadne odpadové
plyny.

B Pneumatiky automobilu a
ventily pneumatik méze vyso-
kotlakovy prud poSkodit a
mozu prasknut. Prvym priz-
nakom poSkodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. Po-
Skodené pneumatiky automo-
bilu a ventily su Zivotne ne-
bezpecné. Pri Cisteni prudom
vody dodrZiavajte vzrialenost’
najmenej 30 cm!

N VYSTRAHA

B Pristroj nepouZivajte, ak sa v
blizkosti dosahu nachadzaju
iné osoby s vynimkou 0séb,
ktoré maju oble¢eny ochran-
ny odev.

B Zariadenie nesmu pouZzivat
deti ani osoby neznale.

B Tento pristroj nie je urceny
nato, aby ho pouZivali osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba
v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chéadzajuce z pristroja.
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B Deti sa nesmu hrat’s pristro-
jom.

B Detiby mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecdilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

&N UPOZORNENIE

B Pred vSetkymi ¢innostami s
pristrojom alebo na pristroji
vytvorte stabilitu, aby sa za-
branilo vzniku nehéd alebo
poskodeniu spbésobenému
padom pristroja.

B Zariadenie sa nesmie pri pre-
vadzke postavit tak, aby boli
ohrozené osoby, napr. na le-
Seniach a pod.

B V dbsledku vytekajuceho pru-
du vody cez vysokotlakovu
dyzu pbésobi na rucnu strieka-
ciu pistofl reaktivna sila. Dbaj-
te na pevny postoj a pevne
drzte rucnu striekaciu pistol a
ocelovu rarku.

B Pristroj poCas prevadzky nik-
dy nenechavajte bez dozoru.

POZOR

B Vpripade dlhSich pracovnych
prestavok v prevadzke vypni-
te pristroj pomocou hlavného
vypinaca / vypinaca zariade-
nia alebo vytiahnite sietovu
zastrcku.

B Zariadenie neprevadzkujte
pri teplotach pod 0 °C.
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Iné nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

B Pouzivanie v priestoroch so
zvysenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazané.

B Neostrekujte Ziadne predme-
ty obsahujuce latky Skodlivé
pre zdravie (napr. azbest).

B Nestriekajte Ziadne horfavé
kvapaliny.

B Nikdy nevysavajte kvapaliny
s obsahom rozpustadla alebo
neriedené kyseliny a rozpus-
tadla! Do tejto skupiny patri
napr. benzin, riedidlo na farby
alebo vykurovaci olej. Rozp-
rasovana hmla je vysoko hor-
lava, vybusna a jedovata. Je
zZakazané pouZitie acetonu,
neriedenych kyselin a roz-
pustadiel, pretoZe napadaju
materialy pouZzité v zariadeni.

B Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!

N VYSTRAHA

B Podla platnych predpisov sa
nesmie pristroj prevadzkovat’
v sieti pitnej vody bez systé-
moveého oddelovacieho zaria-
denia. Ubezpecte sa, Zze pri-
pojka vasho domaceho vod-
ného zariadenia, v ktorej sa
prevadzkuje vysokotlakovy
Cistic, je vybavena odpojenim
systému podla EN 12729 typ
BA.

B Voda, ktora preteka cez sys-
témovy odlucovac, sa viac
nepovazuje za pitnu vodu.

B Vysokotlakové hadice, arma-
tary a spojky maju velky vy-
znam z hladiska bezpecnosti
zariadenia. PouZivajte vy-
hradne vysokotlakové hadi-
ce, armatury a spojky odporu-
Cané vyrobcom.

B Po odpojeni privodnej alebo
vysokotlakovej hadice mdze
po ukoncéeni prevadzky z pri-
pojok vytekat hortca voda.

N UPOZORNENIE

B Pri volbe miesta uskladnenia
a pri preprave resSpektujte
hmotnost pristroja (pozri
technické udaje), aby ste za-
branilinehodam a zraneniam.

Prace s Cistiacim
prostriedkom

A VYSTRAHA

B Tento pristroj nebol vyvinuty
na pouZitie Cistiacich pros-
triedkov dodavanych alebo
odporucanych vyrobcov. Po-
uZitie inych cistiacich pros-
triedkov alebo chemikalii
moéze zhorsit bezpecnost’ pri-
stroja.

B Nespravne pouZivanie Cistia-
cich prostriedkov méze spo-
sobit' tazkeé zranenia alebo
otravy.

B Cistiaci prostriedok skladujte
na nepristupnych miestach,
kam sa nemdzu dostat’ deti.
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Bezpecnostné prvky

N UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvky sluZia
na ochranu pouzivatela pred
poranenim a nesmu byt zme-
nené ani vyradené z ¢innosti.

B Zaistenie rucnej striekacej
pistole
Zaistenie zablokujte paku
rucnej striekaceyj pistole a za-
brariuje neumyselnému spus-
teniu zariadenia.

B Termoventil na ¢erpadle
Termoventil chrani ¢erpadlo
pred prehriatim.

Prevadzkou v okruhu sa voda
zohreje. Pri teplote vody 60
°C sa otvori termoventil a vy-
pusti horuca voda.

Osobné ochranné
vybavenie

&N UPOZORNENIE

B Na ochranu pred odstrekuju-
cou vodou alebo necistotami
noste vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.

B Nebezpecenstvo poSkodenia
sluchu Pri praci s vysokotla-
kym cisticom bezpodmienec-
ne noste vhodnu ochranu slu-
chu.

B Pocas pouZzivania vysokotla-
kovych Cisticov mézu vznikat
aerosoly. Vdychovanie aero-
solov méze mat’ za nasledok
posSkodenie zdravia.

V zavislosti od pouZivania sa
moézu pouzivat uplne tienené
hubice (napr. plosny Cisti¢) na
vysokotlakové Cistenie, ktoré

vyrazne znizuje vyluCovanie
vodnatych aerosolov.
Pouzivanie takéhoto tienenia
nie je mozné pri kazdom dru-
hu pouZivania.

Ak nie je mozné pouzitie upl-
ne tienenej hubice, mala by
sa pouzit ochranna maska
tvare triedy FFP 2 alebo po-
dobnej, v zavislosti od Ciste-
ného prostredia.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Upinost’ obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Pouzivanie podla predpisov

Tento filter na popol pouzivajte vyhradne na prace v do-
macnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
séad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pradom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢&istiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spoloénostou
KARCHER. Respektujte pokyny priloZené k ¢istia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

Odber vody z verejného zavlazovania nie je v
niektorych krajinach dovolené.

Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vyko-
navat iba na pracovnych plochach utesnenych
proti kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na
znecistenl vodu. Zabrarite uniku Eistiacich pros-
triedkov do vodnych zdrojov alebo pody.
Cistiace prace, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri Cisteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mbzu vykonavat iba
v umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

S D =d b |
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Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prid sa nesmie nasmero- v *,I §
vat'na osoby, zvieraté, aktivne elektrické [~ A\:'ﬂ a:
zariadenia alebo na samotny pristroj. PromeCaT e
Pristroj chrérite pred mrazom. Vor Frost schitzen!

Nebezpecenstvo popalenia hordacim
povrchom!

Nebezpecenstvo otravy! Nevdychovat
A odvéadzané plyny.

Popis pristroja

llustracie — pozri na strane 2

Prenosny drziak

Ruéna striekacia pistol

Zaistenie rucnej striekacej pistole

Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od

ruénej striekacej pistole.

UloZenie ruénej striekacej pistole

UloZenie vysokotlakovej hadice

6  Vysokotlakova hadica

7 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku (s filtrom)

8  Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

9  Termoventil

10 Vysokotlakova pripojka

11 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

12 Pripojka vody s filtrom

13 UloZenie trysky

14 Prudnica s frézou na necistoty

15 Motor; Podrobnosti najdete v navode na prevadzku
vyrobcu motora

16 Navod na prevadzku motora

Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti pouzitia za-

riadenia. Bliz8ie informacie vam poskytne predajca za-

riadeni znatky KARCHER.

Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte
dielce volne prilozené k zariadeniu.
llustracie — pozri na strane 2

PWON =
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Obrazok Il

= Prepravny drziak upevnite na ram.
Na to nastavte otvory do jednej roviny, prestréte
skrutky a upevnite ich pomocou matic.

Obrazok

= Namontujte ulozné miesto pre prislu$enstvo.

Obrazok

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ru¢nej striekacej
pistole tak, aby bolo poc¢ut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojKy.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa nesmie zaria-

denie prevadzkovat v sieti pitnej vody bez
systémového oddelovacieho zariadenia.

Musite pouzit systémové oddelovacie zaria-

denie firmy KARCHER alebo alternativne

systémové oddelovacie zariadenie podla EN 12729 typ
BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odlucovac, nie je
pitna.

AN  UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripajajte vzdy na
zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pristroj.
Upozornenie: Nedistoty vo vode mdzu poskodit' vysokot-
lakové €erpadlo a prisluSenstvo. Na ochranu sa odporuca
pouzitie vodného filtra spolo&nosti KARCHER ($pecidlne
prisluSenstvo, objednavacie €islo 4.730-059).

Nap4ajanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku

a v technickych udajoch.

= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuzenu tkaninou
(nie je stcastou dodavky) so spojkou, ktora sa bez-
ne predava. (Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; dizka minimalne 7,5 m).

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

= Hadicu na vodu nasunite na spojovaci diel zariade-
nia a pripojte k vodovodnému kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-

cou hadicou spoloénosti KARCHER so spatnym venti-

lom ($pecialne prisluSenstvo, objednavacie ¢islo 4.440-

238) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z na-

drzi na dazdovu vodu alebo rybnikov (maximalnu nasa-

vaciu vysku najdete v technickych udajoch).

= Vysavaciu hadicu KARCHER so spatnym ventilom
napliite vodou, naskrutkujte vodovodnu pripojku a
zaveste do nadrze na dazdovu vodu.

= Vysokotlakovu hadicu odpojte od vysokotlakovej
pripojky zariadenia.

= Zariadenie odvzdu$nite.
Zariadenie nechajte v chode bez pripojenej vyso-
kotlakovej hadice tak dlho, az vyteka z vysokotlakej
pripojky voda bez bublin. Vypnite zariadenie a opat’
pripojte vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

AN  UPOZORNENIE

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi poskodenie
vysokotlakového cerpadla. Ak pristroj do 2 minit nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portch*.

AN  UPOZORNENIE

Pristroj sa dodava bez naplne motorovym olejom. Pred
prvym spustenim naplrite motorovym olejom.

Naplrite palivovu nadrz a skontrolujte stav oleja.
Vid' ndvod na prevadzku motora.

Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pri-
pojkou zariadenia.

Na ruénu striekaciu pistol nasadte pozadovanu
trysku a upevnite oto€enim o 90°.

Uplne otvorte vodovodny koht.

Nastartujte motor.

Vid’ ndvod na prevadzku motora.

L 2 7
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Prevadzka

A NEBEZPECENSTVO

V désledku vytekajuceho prudu vody cez vysokotlakovu
dyzu pésobi na rucnu striekaciu pistol reaktivna sila.
Dbajte na pevny postoj a pevne drZte ruc¢nu striekaciu
pistol a ocelovi rarku.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-
pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-
¢enstvo poskodenia.

= Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.

= Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

Na najc¢astejSie Cistiace prace. Pracovny tlak sa da ply-
nule nastavovat medzi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.

= Trysku otocte do pozadovanej polohy.

Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znegisteni.
Nie je vhodné na pracu s Gistiacim prostriedkom.

Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prislu$né gistenie pouzivajte vylu€ne Cistiaci a oSet-
rovaci prostriedok firmy KARCHER, kedZe tento bol
Specialny vyvinuty na pouZivanie s vasim pristro-
jom.Pouzivanie inych Cistiacich a o$etrovacich pros-
triedkov moze sposobit’ rychlejsie opotrebovanie a zru-
Senie naroku na zaruku. Informujte sa prosim v odbor-
nej predajni alebo Ziadajte informacie priamo u firmy
KARCHER.
= PouZivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
= Trysku otoéte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do prudu vody.
= Zaveste saciu hadicu &istiaceho prostriedku do na-
drze s Cistiacim prostriedkom.
Odporucany sposob cistenia
= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).
= Rozpustenu necistotu odstrarite praidom vysokého
tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.

Upozornenie:Ak uvolnite paku ruénej striekacej

pistole, bezi motor dalej pri volnobeznych otac-

kach. Tym voda cirkuluje vo vnutri erpadla a ohrie-

va sa. Ak voda dosiahla maximalnu pripustnu

teplotu (60°C), otvorte termoventil a nechajte pru-

dit ohriatu vodu smerom von.

Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

Ruénu striekaciu pistol zasurite do ulozného prie-

storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

=> Pridlhsich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite aj motor.

(X7
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Ukonéenie prevadzky

A& UPOZORNENIE

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej striekacej
pistole alebo zariadenia, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
Po ukonceni prace s Cistiacim prostriedkom saciu
hadicu na &istiaci prostriedok zaveste do nadrze s
&istou vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1 minatu
s demontovanou tryskou a preplachnite ho.
Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.

Vid’ ndvod na prevadzku motora.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku ruénej striekacej pistole a tym spus-
tite eSte existujuci tlak v systéme.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

Ruénu striekaciu pistol zasurite do Ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

Vysokotlakovu hadicu zaveste do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu uréeny.

&N  UPOZORNENIE
Vysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej striekacej
pistole alebo zariadenia, ak nie je v systéme Ziadny tlak.

Ruéna preprava

A VYSTRAHA

Pary paliva alebo vyliate palivo sa mézu zapalit. Pristroj
pri preprave drZte vodorovne, aby sa zabranilo rozliatiu
paliva.

= Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

= Vypustite palivovd nadrz.
=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.
= Pristroj prepravujte len postojacky.

Uskladnenie

A UPOZORNENIE

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo vzniku
nehéd alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja (po-
zri technické udaje).

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Stlacte odpojovacie tlacidlo ru¢nej striekacej pisto-

le a vysokotlakovu hadicu odpojte od ruénej strie-

kacej pistole.

= Rucénu striekaciu pistol zasurite do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

= Vysokotlakovu hadicu zaveste do Ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu uréeny.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodatoéne zo-

hladnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

&N UPOZORNENIE

Zariadenie a prislusenstvo chrarite pred mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni€ené mrazom, ak nie su

uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo vzniku $kod.

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu: Zapnite zaria-
denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej pripojky (max. 1 min.) a po¢kajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat Ziadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prisluSenstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.

Vv
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Starostlivost’ a udrzba

A VYSTRAHA

Pred zacatim kazdého o$etrovania a udrzbarskych prac
pristroj vypnite a motor nechajte ochladit. Aby sa zabra-
nilo neumyselnému spusteniu motora, vytiahnite zastr-
Cku zapalovacich sviecok.

Aby sa zabranilo vzniku nebezpeénych situacii, méze
opravy a vymenu nahradnych dielov pristroja vykona-
vat len autorizované servisné stredisko.

Osetrovanie

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime:

= Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci prostrie-
dok a umyte ho pod tecucou vodou.

= Plochymi kliestami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod tec¢icou vodou.

= Jemny filter vo vodorovnej pripojke vytiahnite po-
mocou plochych kliesti a vycistite pod te€icou vo-
dou.

Udrzba éerpadla
Cerpadlo nevyzaduje Gdrzbu.
Udrzba motora

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.
= Udrzbarske prace na motore vykonavaijte podla
udajov v Navode na obsluhu vyrobcu motora.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno lahko odstra-
nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Dodrziavajte pokyny v Navode na obsluhu vyrobcu
motoral

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.

Zariadenie odvzdusnite: Zariadenie zapnite bez vy-
sokotlakovej hadice a pockajte (max. 2 minuty),
kym voda nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat pripojte
vysokotlakovu hadicu.

Skontrolujte vodovodnu pripojku.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod te¢ucou vodou.

= Prepustaci ventil je upchaty: Viackrat stlacte packu
ruénej striekacej pistole.

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrarite ne-
Cistoty z vftania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.

= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

v

V¥

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky normalna.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix"“.

= Vydistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho pros-
triedku.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku, ¢i nie je zlomena.

Technické udaje

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C|40
Privodné mnozZstvo (min.) I/min| 10
Privodny tlak (max.) MPa|1,2
Maximalna vySka nasavania m|0,5
Motor

Typ Grow 154F
Zdvihovy objem cm?3|87

Podrobnosti najdete v navode na prevadzku vyrobcu
motora

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa|11
Max. pripustny tlak MPa|12
Dopravované mnozstvo, voda I/min|7

Dopravované mnozstvo, Cistiaci pros- 1/min|0,3
triedok

Reaktivna sila ruénej striekacej pistole N|17,3
Rozmery a hmotnost'

Dizka mm|431
Sirka mm|(390
Vyska mm|921
Hmotnost kg|22
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s?|< 2,5
Nebezpeénost K m/s2|0,3
Hiucnost' L, dB(A)|87
Nebezpecnost K, dB(A)3
Hluénost Ly, + nebezpecénost Ky, dB(A)|104

Technické zmeny vyhradené!

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak st ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obrat'te na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu ndjdete na zadnej strane)
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Vyhlasenie o zhode s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy gisti¢
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
G4.10

Namerana: 101
ZaruCovana: 104
Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-

telstva.
W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Opseg isporuke HR 7
Namjensko koristenje HR 7
Zastita okolisa HR 7
Simboli na uredaju HR 7
Rukovanje HR 7
Transport HR 9
Skladistenje HR 9
Njega i odrzavanje HR 9
Otklanjanje smetnji HR 9
Tehni¢ki podaci HR 10
Jamstvo HR 10
EZ izjava o uskladenosti HR 10

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-

A |!L,IJ| tajte ove originalne radne upute, postu-

pajte prema njima i sauvajte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

— Prije puStanja u rad procitajte
radne upute Vaseg stroja i
pritom prvenstveno obratite
paznju na sigurnosne naput-
ke.

— Natpisi na uredaju pruzaju
vazne naputke za siguran
rad.

— Uz instrukcije ovih radnih
uputa moraju se poStivati opcCi
sigurnosni propisi i propisi o
sprjeCavanju nesreca zako-
nodavnog tijela.

Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti materijal-
nu Stetu.

Komponente za motor s
unutarnjim izgaranjem

A OPASNOST

B Smije se koristiti samo gorivo
navedeno u uputama za rad.
U slucaju primjene neodgo-
varajucih vrsta goriva postoji
opasnost od eksplozije. Vidi
poglavije "Tehni¢ki podaci”.

B Nemojte Koristiti visokotlacni
cistac na mjestima gdje je
proliveno gorivo, nego ga od-
nesite negdje drugdje te spri-
jecite stvaranje bilo kakvih
iskri.

B Gorivo nemojte drzati, prelije-
vati niti koristiti blizu otvore-
nog plamena ili uredaja kao
Sto su pecnice, grijaci kotlovi,
grijaci za vodu te sli¢nih ure-
daja kod kojih se stvaraju
otvoren plamen ili iskre.

B Za vrijeme toCenja goriva i u
podrucju ¢uvanja goriva ne-
mojte pusiti niti koristiti otvo-
reni plamen.

B Nemojte prepuniti spremnik.
Gorivo se ne smije nalaziti u
nastavku za punjenje.
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Dolijevajte gorivo samo u do-
bro prozracenom prostoru te
uz isklju¢eni motor. Benzin je
izuzetno zapaljiv, a pod odre-
denim uvjetima i eksplozivan.
Po zavrsetku to¢enja provjeri-
te je li poklopac spremnika za
gorivo dobro zatvoren.
Izbjegavajte ponovijeni i duzi
kontakt goriva s kozom, kao i
udisanje isparenja.

Lako zapaljive predmete i
materijale drzite podalje od
prigu8ivaca buke (najmanje
2m).

Motor ne smije raditi bez pri-
gusivaca buke, a istog treba
redovito provjeravati, Cistiti i
po potrebi zamijeniti novim.
Motor se ne smije koristiti na
terenu po kojem ima Sum-
skog raslinja, grmija ili trave,
a da mu se na ispusnu cijev
prethodno ne dogradi hvata¢
ISKri.

Osim pri radovima na pode-
Savanju, motor se ne smije
ukljucivati bez filtra za zrak
niti bez poklopca iznad usi-
snog nastavka.

Nemojte mijenjati podesenost
regulacijskih opruga i poluga
niti bilo kojih drugih dijelova
koji mogu dovesti do poveca-
nja broja okretaja motora.
Opasnost od opeklina! Ne do-
dirujte vrele prigusivace bu-
ke, cilindre i rebra hladnjaka.
Nikada ne stavijajte ruke ili
noge u blizinu pokretnih ili ro-
tirajucih dijelova.

Siguran rad

A OPASNOST

B Korisnik mora koristiti uredaj
u skladu s njegovom namje-
nom. Mora uzeti u obzir lokal-
ne uvjete i pri radu s ureda-
Jjem paziti na osobe u okruZju.

B Prije svakog rada provjerite
ima li ostecenja na vaznim
komponentama, kao sto su
visokotlacno crijevo, rucna
prskalica i sigurnosna opre-
ma. OStecene komponente
odmah zamijenite. Ne koristi-
te uredaj s ostecenim kompo-
nentama.

B Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu opre-
mu ili na sam uredaj.

B Ne usmjeravajte visokotlaCni
mlaz prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

B Ne koristite uredaj u zatvore-
nim prostorijama koje nemaju
dovoljnu ventilaciju koju pro-
pisuje nacionalna viast nad-
lezna za zaStitu na radu.

B Uredaj nemojte koristiti u ne-
posrednoj blizini otvora za
usis zraka (npr. klima-ureda-
ja), kako u zatvorene prostori-
Je ne bi dospjeli ispusni plino-
Vi

B Gume motornih vozila i ventili
guma mogu se ostetiti visoko-
tlacnim mlazom i puci. Prvi
Znak toga je promjena boje
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gume. OSstecene gume mo-
tornih vozila i ventili guma

opasni su po Zivot. Prilikom
CiS¢enja drzite mlaz na uda-
ljenosti od najmanje 30 cm!

N UPOZORENJE

B Nemojte raditi uredajem ako
se u njegovom dometu nala-
ze osobe, osim ako one nose
zastitnu odjecu.

B Uredajem ne smiju rukovati
djeca ili neosposobljene oso-
be.

B Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ogranicenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

B Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

B Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

N OPREZ

B Prije bilo kakvih radova koji se
vrSe uredajem ili na njemu, po-
brinite se za staticku stabilnost
kako biste izbjegli nesrece ili
oStecenja do kojih moZe doci
uslijed prevrtanja uredaja.

B Uredaj pri radu ne smije biti
tako postavijen da predstavija
opasnost za osobe, npr. na
Skelama ili sli¢nim konstrukci-
Jjama.

B Zbog vode koja u mlazu izlazi
iz visokotlacne mlaznice na
rucnu prskalicu djeluje po-
vratna udarna sila. Pobrinite
se za sigurno uporiste i ¢vrsto
drzite rucnu prskalicu i cijev
za prskanje.

B Uredaj tijekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

PAZNJA

B U sluéaju duljih stanki u radu
iskljucite uredaj pomocu glav-
ne sklopke odnosno sklopke
uredaja ili izvucite strujni uti-
kac.

B Nemojte Koristiti uredaj pri
temperaturama ispod 0 °C.

Ostale opasnosti

A OPASNOST

B Zabranjen je rad u podrucji-
ma u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

B Ne prskajte na predmete koji
sadrzZe tvari opasne po zdrav-
lie (npr. azbest).

B Nemojte rasprskavati zapalji-
ve tekucine.

B Nikada ne usisavajte tekuci-
ne s otapalima ili nerazrijede-
ne kiseline i otapala! Tu spa-
daju primjerice benzin, razrje-
divaci za boje ili loZivo ulje.
Rasprsena magla je lako za-
paljiva, eksplozivna i otrovna.
Ne koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer
mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj sacCinjen.

B AmbalazZne folije ¢uvajte van
dosega djece, jer postoji opa-
snost od gu$enja!
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N UPOZORENJE

B Sukladno vazec¢im propisima
uredaj nikada ne smije raditi
na vodovodnoj mreZi bez od-
vajaca. Uvjerite se da priklju-
Cak VaSeg kucnog hidrofora,
na kojem visokotlacni Cistac
treba raditi, bude opremljen
odvajacem sukladno EN
12729 tip BA.

B Voda koju izdvoji odvajac nije
podesna za pice.

B Visokotlacna crijeva, armatu-
re i spojke vazni su za sigur-
nost uredaja. Koristite samo
visokotlaCna crijeva, armatu-
re i spojke koje preporucuje
proizvodac.

B Prilikom odvajanja dovodnog
ili visokotlacnog crijeva na
priklju¢cima moze nakon
rada istjecati vru¢a voda.

N OPREZ

B Prilikom odabira mjesta skla-
distenja i prilikom transporta
imajte u vidu tezinu uredaja
(pogledajte Tehni¢ke podat-
ke), kako biste mogli izbjecCi
nezgode ili ozljede.

Rad sa sredstvom za pranje

N UPOZORENJE

B Ovaj je uredaj razvijen za
uporabu sredstava za pranje
koje isporucuje ili preporucuje
proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za pranje ili kemi-
kalija mozZe smanijiti sigurnost
uredaja.

B Nestruénom primjenom sred-
stava za pranje mogu se iza-
zvati teSke ozljede ili trovanja.

HR-6

B Sredstva za pranje ¢uvajte na
mjestu nedostupnom djeci.

Sigurnosni uredaji

N OPREZ

B Sigurnosna oprema sluZi za-
Stiti korisnika te se stoga ne
Smije mijenjati niti zaobilaziti.

B Zapor ruc¢ne prskalice
Zapor blokira polugu ru¢ne
prskalice i sprjeCava nehotic-
no pokretanje uredaja.

B Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil Stiti pumpu od
pregrijavanja.
Cirkulacijskim se radom voda
zagrijava. Kad voda dosegne
60°C, otvara se termo-ventil i
ispusta vrucu vodu.

Osobna zastitha oprema

&N OPREZ

B Za zaStitu od prskajuce vode
ili prijavstine nosite odgovara-
Jucu zaSstitnu odjecu i zastitne
naocale.

B Opasnost od ostecenja sluha.
Pri radu sa strojem morate
obavezno nositi prikladnu za-
Stitu sluha.

B Tijekom rada visokotlacnih Ci-
staCa mogu nastati isparenja.
Udisanje isparenja moze biti
Stetno po zdravije.

Ovisno o primjeni, moZete ko-
ristiti potpuno oklopljene sa-
pnice (npr. za povrsinsko Ci-
Scenje) za visokotlacno Ci-
Scenje, koje Ce tada znacajno
umaniyjiti ispustanje vodenih
aerosola.
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Takvi se oklopi ne mogu Kori-
stiti uvijek.

Ako nije moguca uporaba
potpuno oklopljene sapnice,
preporucujemo Vam da nosi-
te respiratornu masku klase
FFP 2 ili slicne, ovisno o pre-
djelu kaoji se Cisti.

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Namjensko koristenje

Ovaj filtar za pepeo koristite iskljucivo u privatnom ku-
¢anstvu.

— za CiSc¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
re uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrsinama koje su
prikljuéene na kanalizacijski sustav. Nemojte
dopustiti da sredstva za pranje dospiju u povr-
Sinske vode ili tlo.

c;-;) Radovi na ¢€isc¢enju kod kojih nastaju uljne ot-
padne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dijela vozila, smiju se izvoditi samo u pra-
onicama sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH
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Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opre-
mu ili na sam uredaj.

Uredaj zastitite od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od opeklina na vrelim povrsi-
namal!

Opasnost od trovanja! Ne udisite is-
pusne plinove.

Opis uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

1 Transportni rukohvat

2 Ruéna prskalica

3 Zapor ruéne prskalice

4 Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva s ruéne

prskalice

Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice

Prihvatni drza¢ visokotlacnog crijeva

6  Visokotlacno crijevo

7  Crijevo za usis sredstva za pranje (s filtrom)

8 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)

9  Termo-ventil

10 Priklju¢ak visokog tlaka

11 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

12 Priklju¢ak za vodu s mrezicom

13 Prihvatni drzag cijevi za prskanje

14 Crijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu

15 Motor; pojedinosti potrazite u uputama za rad koje
je izdao proizvodac motora.

16 Upute za rad motora

Poseban pribor

Posebni pribor prosiruje moguénosti koristenja Vaseg

uredaja. Detaljnije informacije o tome dobit ¢ete kod

svoga prodavada KARCHER.

Prije stavljanja u pogon

(6]

Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove koji
su priloZeni uz uredaj.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika [l

= Priévrstite transportni rukohvat za okvir.
U tu svrhu namjestite provrte, provucite vijke i pri-
Svrstite ih maticama.

Slika

= Montirajte prihvatni drza¢ pribora.

Slika

= Utaknite visokotlaéno crijevo u ruénu prskalicu tako
da €ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
kljuéne nazuvice.



Dovod vode

Sukladno vaZecim propisima uredaj nikada

ne smije raditi na vodovodnoj mreZi bez od-

vajaca. Potrebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je

u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajaé nije podesna za pice.

AN OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vode, a ne
izravno na uredaj.

Napomena: Necistoce u vodi mogu ostetiti visokotlac-
nu pumpu i pribor. Radi zastite se preporu¢a primjena
KARCHERovog filtra za vodu (poseban pribor, kataloski
br. 4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeca.

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte natpisnu plocicu od-

nosno tehni¢ke podatke.

= Koristite crijevo za vodu ojacano tkanjem (nije u op-
segu isporuke) s uobi¢ajenom spojkom. (promjer
najmanje 1/2" odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5 m).

= Prilozeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Crijevo za vodu nataknite na spojni dio uredaja i
prikljucite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni gistaé je u spoju s KARCHER ovim

usisnim crijevom s povratnim udarnim ventilom (pose-

ban pribor, kataloski br. 4.440-238) prikladan za usisa-

vanje povrsinske vode npr. iz bagvi za ki$nicu ili vrtnih

ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi tehnic¢ke po-

datke).

= Usisno crijevo s povratnim udarnim ventilom marke
KARCHER navijte na prikljuéak za vodu i objesite
u bacvu za kisnicu.

= Odvojite visokotla¢no crijevo od priklju¢ka visokog
tlaka uredaja.

= Odzradite stroj.
Pustite uredaj da radi bez prikljucivanja visokotlac-
nog crijeva sve dok voda bez mjehuriéa ne po¢ne
istjecati na prikljucku visokotla¢nog crijeva. Iskljuci-
te uredaj te prikljucite visokotlacno crijevo.

Stavljanje u pogon

AN OPREZ

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moze ostetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

AN OPREZ

Uredaj se isporucuje bez ulivenog motornog ulja. Prije
prvog pokretanja ulijte motorno ulje.

= Napunite spremnik za gorivo i provjerite razinu ulja.
Pogledajte upute za rad motora.

Spojite visokotlacno crijevo na priklju¢ak visokog
tlaka uredaja.

Cijev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

Otvorite pipu za vodu do kraja.

Pokrenite motor.

Pogledajte upute za rad motora.
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U radu

AN OPASNOST

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlatne mlaznice
na ruénu prskalicu djeluje povratna udarna sila. Pobrini-
te se za sigurno uporiste i ¢vrsto drZite ruénu prskalicu i
cijev za prskanje.

PAZNJA

Strugalom za prijav$tinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osjetljive povrsine kao $to je drvo, jer posto-
Ji opasnost od osteéenja.

= Otkocite polugu ruéne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢ée se uredaj ukljuciti.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
Za uobicajeno ¢iS¢enje. Radni tlak se moze nestupnje-
vano mijenjati izmedu "Min" i "Max".

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.

= Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.
Nije prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za ¢&iséenje rabite iskljutéivo KARCHER ova sredstva za

pranje i njegu, buduci da su ona specijalno razvijena za

rad s Vasim uredajem. Primjena drugih sredstava za

pranje i njegu moze prouzrogiti brze habanje i dovesti

do gubitka prava na jamstvene usluge. Informacije mo-

Zete dobiti u specijaliziranim trgovinama ili izravno od

KARCHER.

= Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

= Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

= Crijevo za usis sredstva za pranje objesite u spre-
mnik s otopinom sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ¢iséenja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smek3alu prijavstinu isperite visokotlatnim mla-
zom.

Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Napomena: Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
motor nastavlja raditi u praznom hodu. Na taj nacin
voda kruzi unutar pumpe i zagrijava se. Kada voda
dostigne maksimalno dopustenu temperaturu
(60°C), otvara se termo-ventil, nakon ¢ega zagrija-
na voda istje€e van.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta) dodatno
iskljucite motor.

vy
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Kraj rada

AN OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od ru¢ne prskalice ili od
uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Nakon rada sa sredstvom za pranje, objesite crije-
vo sredstva za pranje u sud s ¢istom vodom, uklju-
Cite uredaj s demontiranom cijevi za prskanje i pu-
stite ga da se ispira u trajanju od oko 1 minute.
Pustite polugu ruéne prskalice.

Pogledajte upute za rad motora.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako biste rastla-
¢ili sustav.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Zakogite polugu ruéne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drza¢.
Objesite visokotla¢no crijevo u odgovarajuci pri-
hvatni drzac.

AN OPREZ
Visokotlacno crijevo odvojite od ru¢ne prskalice ili od
uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Ruéni transport

AN  UPOZORENJE

Isparenja iz goriva ili razliveno gorivo mogu se zapaliti.
Pri transportu drzite uredaj vodoravno, kako biste izbje-
gli izlijevanje goriva.

= Uredaj vucite drzeci ga za transportni rukohvat.

Transport vozilima

= Ispraznite spremnik za gorivo.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.
= Prevozite ga samo u uspravnom polozZaju.

Skladistenje
AN OPREZ
Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri odabiru mjesta

za skladistenje imajte u vidu teZinu uredaja (pogledajte
tehnicke podatke).

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.

Pritisnite razdvojnu tipku na ruénoj prskalici i raz-
dvojite visokotlaéno crijevo od ru€ne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drza¢.
Objesite visokotla¢no crijevo u odgovarajuci pri-
hvatni drzag.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi, postupite do-
datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

AN OPREZ

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u potpunosti

ispustena voda. Sprijecite ostec¢enja:

= Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotlacnog crijeva i bez prikljuce-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotlaénom priklju¢ku prestane istjecati voda.
Iskljugite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom ¢uvajte u
prostoriji zasti¢enoj od mraza.

v
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Njega i odrzavanje
AN  UPOZORENJE
Prije svakog ¢iScenja i odrZzavanja iskljucite uredaj i pri-
Cekajte da se motor ohladi. Za izbjegavanje nehoticnog
pokretanja motora izvucite utikac svjecica.
Radi sprje€avanja opasnosti, popravke i ugradnju pri-
€uvnih dijelova smiju obavljati samo ovlastene servisne
sluzbe.

Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za
pranje i operite pod teku¢om vodom.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod tekuéom vodom.

=> Finifiltar u priklju€ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i ocistite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje pumpe
Pumpu nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje motora

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Radove na odrzavanju motora obavite u skladu s
navodima iz uputa za rad koje je izdao proizvodaé
motora.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove priduv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomoc¢ sljede-
¢eg pregleda.
U sluéaju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Obratite pozornost na upute za rad koje je izdao
proizvoda¢ motora!l

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Provjerite pode$enost cijevi za prskanje.
Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez priklju¢enog
visokotlaénog crijeva i pricekajte (najviSe 2 minute)
da voda iz visokotlanog priklju¢ka po¢ne izlaziti
bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj te ponovo prikljuci-
te visokotla¢no crijevo.

Provjerite dovod vode.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod tekuéom vodom.

= Preljevni ventil je blokiran: ViSe puta pritisnite polu-
gu ruéne prskalice.

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotlatne mlaznice: Negistocu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

7

7
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Sredstvo za pranje se ne usisava

= Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.
Provjerite je li crijevo za usis sredstva za pranje
presavijeno.

Tehnicki podaci

Prikljué¢ak za vodu

>
>

Dovodna temperatura (maks.) °C|40
Dovodni protok (min.) I/min| 10
Dovodni tlak (maks.) MPa|1,2
Maks. usisna visina m|0,5
Motor

Tip Grow 154F
Radna zapremnina cm?87

Pojedinosti potrazite u uputama za rad koje je izdao
proizvoda¢ motora.

Podaci o snazi

Radni tlak MPa|11
Maks. dozvoljeni tlak MPa|12
Protok vode I/min|7

Protok sredstva za ¢iSc¢enje 1/min|0,3

Povratna udarna sila ruénog pistolja N{17,3
za prskanje

Dimenzije i tezine

Duljina mm|431
Sirina mm|390
Visina mm|921
Tezina kg|22
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s?|< 2,5
Nepouzdanost K m/s2|0,3
Razina zvu¢nog tlaka L, dB(A)|87
Nepouzdanost K, dB(A)|3
Razina zvuéne snage Ly, + nepouz- | dB(A)|104

danost Ky

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naéi na poledini)

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina ja¢ine zvuka dB(A)

4.10

101
104

Izmjerena:
Zajaméena:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem poslovodstva.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 01.05.2014.
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Obim isporuke SR 7
Namensko kori§¢enje SR 7
Zastita Zivotne sredine SR 7
Simboli na uredaju SR 7
Rukovanje SR 8
Transport SR 9
Skladistenje SR 9
Nega i odrzavanje SR 9
Otklanjanje smetnji SR 10
Tehni¢ki podaci SR 10
Garancija SR 10

Izjava o uskladenosti sa propisima EZ SR 1

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A [!,I_I procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

— Pre stavijanja u pogon
procitajte radno uputstvo
VaSeg uredaja i pritom
prvenstveno obratite paznju
na sigurnosne napomene.

— Natpisi na uredaju pruzaju
vazne instrukcije za siguran
rad.

— Osim ovih napomena u
radnom uputstvu moraju se
uvaZavati i opSte sigurnosne
napomene kao i zakonski
propisi o zaStiti na radu.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih
povreda ili smrti.

N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja mozZe izazvatilakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.

Komponente za motor sa
unutrasnjim sagorevanjem

A OPASNOST

B Sme da se upotrebljava samo
gorivo navedeno u uputstvu
za rad. U slucaju upotrebe
neodgovarajucih vrsta goriva
postoji opasnost od
eksplozije. Vidi poglavije
"Tehnicki podaci”.

B Nemojte Koristiti uredaj za
Ciscenje pod visokim
pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, vec ga
odnesite negde drugde i
sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

B Gorivo nemojte drzati,
prelivati niti koristiti blizu
otvorenog plamena ili uredaja
kao Sto su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i
slicnih uredaja kod kojih se
stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

B Za vreme toCenja goriva i u
oblastima u kojima se Cuva
gorivo nemojte pusiti niti
koristiti otvoren plamen.
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B Nemojte prepunjavati
rezervoar. Gorivo ne sme da
se nalazi u nastavku za
punjenje.

B Dolivanje goriva mora da se
obavlja samo u dobro
provetrenom prostoru i dok je
motor isklju¢en. Benzin je
izuzetno zapaljiv, a u
odredenim uslovima i
eksplozivan. Po zavrsetku
to¢enja proverite da li je
poklopac rezervoara za
gorivo dobro zatvoren.

B /zbegavajte ponovijeni i duZi
kontakt goriva sa koZom, kao
i udisanje isparenja.

B [ ako zapaljive predmete i
materijale drzite podalje od
prigu$ivaca buke (najmanje
2m).

B Motor ne sme da radi bez
priguSivaca buke, a njega
treba redovno proveravati,
Cistiti i po potrebi zameniti
novim.

B Motor se ne sme koristiti na
terenu po kojem ima
sumskog rastinja, grmlija ili
tfrave, a da mu se na auspuh
prethodno ne dogradi hvata¢
varnica.

B Osim pri radovima na
podeSavanju, motor se ne
sme ukljuCivati bez filtera za
vazduh niti bez poklopca
iznad usisnog nastavka.

B Nemojte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga
niti bilo kojih drugih delova
koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja
motora.

B Opasnost od opekotina! Ne
dodirujte vrele priguSivace
buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

B Nikada ne stavijajte ruke ili
noge u blizinu pokretnih ili
rotirajucih delova.

Sigurno ophodenje

/A OPASNOST

B Korisnik mora da Koristi
uredaj u skladu sa njegovom
namenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uslove i pri radu sa
uredajem paziti na ljude u
okruZenju.

B Pre svakog rada uredaja
proverite ima li osteCenja na
vaznim komponentama, kao
Sto su visokopritisno crevo,
ruéna prskalica i sigurnosna
oprema. OStecene
komponente odmah zamenite.
Ne koristite uredaj sa
oStec¢enim komponentama.

B Mlazevi pod visokim
pritiskom mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti
opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava na ljude, Zivotinje,
aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredaj.

B Mlaz pod visokim pritiskom
ne usmeravajte prema
drugima ili sebi kako biste
ocistili odecu ili obucu.

B Ne Koristite uredaj u
zatvorenim prostorijama koje
nemaju dovoljnu ventilaciju
koju propisuje nacionalna
vlast nadlezna za zaStitu na
radu.
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B Uredaj nemojte da koristite u
neposrednoj blizini otvora za
usisavanje vazduha (npr.
klima-uredaja), kako izduvni
gasovi ne bi dospeli u
zatvorene prostorije.

B Gume motornih vozila i ventili
guma mogu se ostetiti
mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak
toga je promena boje gume.
Ostec¢ene gume motornih
vozila i ventiliguma opasni su
po Zivot. Prilikom ¢is¢enja
drZite mlaz na odstojanju od
najmanje 30 cm!

N UPOZORENJE

B Nemojte raditi uredajem ako
se u njegovom dometu
nalaze osobe, osim ako one
nose zastitnu odecu.

B Uredajem ne smeju da rukuju
deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.

B Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

B Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

B Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

N OPREZ

B Pre bilo kakvih radova koji se
vrSe uredajem ili na njemu,
pobrinite se za statiCku
stabilnost kako biste izbegli
nesrece ili ostecenja do kojih
moze doci usled prevrtanja
uredaja.

B Uredaj pri radu ne sme da
bude tako postavijen da
predstavija opasnost po
osobe, npr. na skelama ili
slicnim konstrukcijama.

B Zbog vode koja u mlazu izbija
iz visokopritisne mlaznice na
rucnu prskalicu deluje
povratna udarna sila.
Pobrinite se za sigurno
uporiste i ¢vrsto drzite rucnu
prskalicu i cev za prskanje.

B Uredaj tokom rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

PAZNJA

B Prilikom duZih pauza u radu
iskljucite uredaj putem
glavnog prekida¢a odnosno
prekidaca uredaja ili izvucite
strujni utikac iz uticnice.

B Nemojte Koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C.

Ostale opasnosti

A OPASNOST

W Zabranjen je rad u
podrucjima u kojima preti
opasnost od eksplozija.

B Ne prskajte na predmete koji
sadrZze materijale opasne po
zdravlje (npr. azbest).

B Nemojte rasprskavati
zapaljive tecnosti.
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B Nikada ne usisavajte tecnosti
sa rastvaradima,
nerazredene kiseline niti
rastvarace! U to se na primer
ubrajaju benzin, razredivaci
za boje ili ulje za loZenje.
Rasprsena magla je lako
zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne Koristite aceton,
nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi
materijale upotrebljene na
uredaju.

B Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!

N UPOZORENJE

B Prema vazecim propisima
uredaj nikada ne sme da radi
na vodovodnoj mrezi bez
separatora. Uverite se da
priklju¢ak VasSeg kucnog
hidrofora, na kojem
visokopritisni uredaj za
CiScenje treba da radi, ima
separator u skladu sa EN
12729 tip BA.

B Voda koju izdvoji odvajac nije
za pice.

B Visokopritisna creva,
armature i spojnice od
znacCaja su za sigurnost
uredaja. Koristite samo
visokopritisna creva,
armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

B Prilikom odvajanja dovodnog
ili visokopritisnog creva moze
nakon rada isticati vrela voda
na priklju¢cima.

N OPREZ

B Prilikom odabira mesta
Skladistenja kao i prilikom
transporta, imajte u vidu
teZinu uredaja (vidi Tehnicke
podatke), kako biste izbegli
nesrece ili povrede.

Rad sa deterdzentom

AN UPOZORENJE

B Ovaj uredaj je razvijen za
upotrebu deterdzenata koje
isporucuje ili preporucuje
proizvodac. Upotreba drugih
deterdZenata ili hemikalija
moZe smanijiti sigurnost
uredaja.

B Upotreba pogresnih
deterdZzenata moze dovesti
do teskih povreda ili trovanja.

B DeterdZente ¢uvajte van
domasaja dece.

Sigurnosni elementi

&N OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi
zastiti korisnika i ne sme se ni
menjati niti zaobilaziti.

B Bravica ru¢ne prskalice
Bravica blokira polugu ruc¢ne
prskalice i sprecava
nehoti¢no pokretanje
uredaja.

B Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil stiti pumpu od
pregrevanja.

Voda se cirkulacionim radom
zagreva. Kad temperatura
vode dostigne 60°C, otvara
se termo-ventil i ispusta vrucu
vodu.
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Liéna zastitna oprema

N OPREZ

B Za zaStitu od prskanja vode ili
prljavstine nosite primerenu
zastitnu odecu i zaStitne
naocare.

B Opasnost od ostecenja sluha.
Pri radu sa uredajem morate
obavezno da nosite prikladnu
zastitu sluha.

B Tokom upotrebe
visokopritisnih uredaja za
CiS¢enje mogu nastati
isparenja. Udisanje isparenja
moZe biti Stetno po zdravije.
U zavisnosti od upotrebe,
moZete koristiti i potpuno
oklopljene mlaznice (npr. za
povrsinsko ¢iScenje) za
CiS¢enje pod visokim
pritiskom, koje ¢e onda
znacajno smanijiti izbijanje
vodenih aerosola.

Ipak, takve mlaznice nije
uvek moguce koristiti.

Ako ih nije moguce Kkoristiti,
preporucujemo Vam da
nosite respiratornu masku
klase FFP 2 ili slicnu, zavisno
od predela koji se Cisti.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do oSte¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Namensko koris¢enje

Ovaj filter za pepeo upotrebljavajte isklju¢ivo u
privatnom domacinstvu.

—  za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZenata).

uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdzenata koje odobrava Karcher. Obratite
paznju na napomene koje su priloZzene
deterdzentima.

Zastita zivotne sredine

vy AmbalaZza se moze ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovarajuéa mesta za

ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

odstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz

prirodnih izvoriSta zabranjeno.

S deterdZentima se sme raditi samo na

vodonepropusnim radnim povrS§inama koje su

priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite

da deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.

C%) Radovi na ¢i$¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
praonicama sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Simboli na uredaju

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte na ljude, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredaj.
Uredaj zastitite od mraza.

I

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od opekotina na vrelim
povrSinama!

Opasnost od trovanja! Ne udiSite
izduvne gasove.
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Opis uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

Transportna ru¢ka

Ruéna prskalica

Bravica ru¢ne prskalice

Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa ru¢ne

prskalice

Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice

Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska

6  Crevo visokog pritiska

7  Crevo za usisavanje deterZenta (sa filterom)

8 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario
Power)

9  Termo-ventil

10 Prikljuak visokog pritiska

11 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

12 Priklju¢ak za vodu sa mrezicom

13 Prihvatni drza¢ cevi za prskanje

14 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu

15 Motor; pojedinosti potrazite u uputstvu za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora.

16 Uputstvo za rad motora

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti koristenja Vaseg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobicete od
Vaseg prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su
priloZeni uz uredaj.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika Il

= Priévrstite transportnu ru¢ku za okuvir.
U tu svrhu usmerite rupe, provucite zavrtnje i
pri¢vrstite ih navrtkama.

Slika

= Montirajte prihvatni drza¢ pribora.

Slika

= Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu prskalicu
tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.

Snabdevanje vodom

Prema vaZec¢im propisima uredaj nikada ne

sme da radi na vodovodnoj mrezi bez

separatora. Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili

alternativno separator koji je u skladu sa EN

12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod vode, a ni u
kom slucaju direktno na uredaj.

Napomena: Necisto¢e u vodi mogu da ostete pumpu
visokog pritiska i pribor. U cilju zastite preporucujemo
primenu KARCHER-ovog filtera za vodu (poseban
pribor, kataloski br. 4.730-059).

AON -

[é)]
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Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plogicu

odnosno tehni¢ke podatke.

= Koristite crevo za vodu ojacano tkanjem (nije u
obimu isporuke) sa uobi¢ajenom spojnicom.
(pre¢nk najmanje 1/2" odnosno 13 mm; duzina
najmanje 7,5 m).

= PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Crevo za vodu nataknite na spojni deo uredaja i
prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom je u spoju

sa KARCHER-ovim usisnim crevom s nepovratnim

ventilom (poseban pribor, kataloski br. 4.440-238)

podesan za usisavanje povrsinske vode npr. iz buradi

za kiSnicu ili bastenskih ribnjaka (za maksimalnu usisnu

visinu vidi tehni¢ke podatke).

= Usisno crevo sa nepovratnim ventilom proizvodaca
KARCHER navijte na priklju¢ak za vodu i okagite u
bure sa kiSnicom.

= Odvojite crevo visokog pritiska od prikljucka
visokog pritiska uredaja.

= Ispustite vazduh iz uredaja.
Pustite uredaj da radi bez priklju€ivanja creva
visokog pritiska sve dok na priklju¢ku creva visokog
pritiska ne po¢ne da isti¢e voda bez mehuri¢a.
Iskljucite uredaj i prikljucite crevo visokog pritiska.

Stavljanje u pogon

AN OPREZ

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

AN OPREZ

Uredaj se isporucuje bez nato¢enog motornog ulja. Pre
prvog pokretanja sipajte motorno ulje.

= Napunite rezervoar za gorivo i proverite nivo ulja.
Pogledajte uputstvo za rad motora.

Spojite crevo visokog pritiska na prikljuéak visokog
pritiska uredaja.

Cev za prskanje utaknite u ru¢nu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Pokrenite motor.

Pogledajte uputstvo za rad motora.

Rad

L 2 7

&N OPASNOST

Zbog vode koja u mlazu izbija iz visokopritisne mlaznice
na rucnu prskalicu deluje povratna udarna sila.
Pobrinite se za sigurno uporiste i ¢vrsto drzite ruénu
prskalicu i cev za prskanje.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji
opasnost od oStecenja.

= Otkodite polugu ruéne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuditi.
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Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario
Power)

Za uobic¢ajeno ¢iS¢enje. Radni pritisak se moze
kontunualno menjati izmedu "Min" i "Max".

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.

Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.
Nije podesna za rad sa deterdZentima.

Rad sa deterdzentom

Za &iscenje koristite isklju¢éivo KARCHER-ova sredstva

za CiSc¢enje i negu, zato Sto su ona specijalno razvijena

za rad sa Va$im uredajem. Upotreba drugih sredstava

za CiS¢enje i negu moze izazvati prerano habanje ili

imati za posledicu gubitak prava na reklamaciju. Blize

informacije mozete naci u specijalizovanim

prodavnicama ili ih zatraZite direktno od KARCHER.

= Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

= Crevo za usisavanje deterdZenta stavite u
rezervoar sa rastvorom deterdzenta.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja

=> Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smek3alu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Prekid rada

= Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ruéne prskalice pusti,
motor nastavlja da radi u praznom hodu. Na taj
nacin voda kruzi unutar pumpe i zagreva se. Kada
voda dostigne maksimalno dozvoljenu temperaturu
(60°C), otvara se termo-ventil, nakon ¢ega
zagrejana voda istice napolje.

= Zakogite polugu ruéne prskalice.
= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.
= Prilikom duzih pauza u radu (viSe od 5 minuta)
dodatno isklju¢ite motor.
Kraj rada
AN OPREZ

Crevo visokog pritiska odvojite od ru¢ne prskalice ili od
uredaja samo ako je sistem rasterecen od pritiska.

= Nakon rada sa deterdZzentom obesite usisno crevo
u posudu sa ¢istom vodom, ukljucite uredaj sa
demontiranom cevi za prskanje i isperite ga u
trajanju od oko 1 minuta.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Pogledajte uputstvo za rad motora.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ru€ne prskalice kako biste ispustili
preostali pritisak iz sistema.

Odvoijite uredaj od dovoda vode.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzag.
Zakacite crevo visokog pritiska u odgovarajuci
prihvatni drzac.

Yy Vv

AN OPREZ
Visokopritisno crevo odvojite od rucne prskalice ili od
uredaja samo ako je sistem rasterecen od pritiska.

Rucéni transport

AN UPOZORENJE

Isparenja iz goriva ili prosuto gorivo mogu da se zapale.
Pri transportu drzite uredaj vodoravno, kako biste
izbegli prosipanje goriva.

= Uredaj vucite drzeci ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima

= Ispraznite rezervoar za gorivo.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.
= Transportujte ga samo u uspravnom poloZaju.

Skladistenje
AN OPREZ
Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri odabiru

mesta za skladistenje imajte u vidu teZinu uredaja (vidi
tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Pritisnite razdvojni taster na ru¢noj prskalici i

razdvojite crevo visokog pritiska od ruéne

prskalice.

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzag.

= Zakadite crevo visokog pritiska u odgovarajuci
prihvatni drzac.

Pre duzZeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte

dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

AN OPREZ

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u potpunosti

ispustena voda. Sprecite osteéenja.

= Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog creva visokog pritiska i bez
prikljuéenog dovoda vode (maks. 1 min) pa
sacekajte da voda prestane da isti¢e na prikljucku
visokog pritiska. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim priborom ¢uvajte u
prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje
AN  UPOZORENJE
Pre svakog ¢i$éenja i odrzavanja iskljucite uredaj i
sacekajte da se motor ohladi. Za izbegavanje
nehoti¢nog pokretanja motora, izvucite utika¢ svecice.
U cilju spre€avanja opasnosti, popravke i ugradnju
rezervnih delova sme izvoditi samo ovla$éena servisna
sluzba.

>
>
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Odrzavanje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

= Skinite filter sa creva za usisavanje deterdZenta pa
ga operite pod teku¢om vodom.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

= Fini filter u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i oCistite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje pumpe
Pumpu nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje motora

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Radove na odrzavanju motora obavite u skladu sa
navodima iz uputstva za rad koje je izdao
proizvoda¢ motora.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ sledec¢eg
pregleda.

U slucaju nedoumice obratite se ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.

>
>

Uredaj ne radi

= Obratite paznju na uputstvo za rad koje je izdao
proizvoda¢ motora!

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite pode$enost cevi za prskanje.

Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog creva visokog pritiska pa sacekajte
(najviSe 2 minuta) da voda iz prikljucka visokog
pritiska po¢ne da istiCe bez mehuriéa. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo visokog pritiska.
Proverite snabdevanje vodom.

MreZicu u prikljuéku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

= Prelivni ventil je blokiran: ViSe puta pritisnite polugu
ruéne prskalice.

Jaka kolebanija pritiska

> Cisc¢enje mlaznice visokog pritiska: Prljavstinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.

= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slu€aju jace propusnosti obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

Ocistite filter na crevu za usisavanje deterdzenta.
Proverite da li je crevo za usisavanje deterdzenta
presavijeno.

v

v
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Tehnicki podaci

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C|40
Dovodni protok (min.) I/min| 10
Dovodni pritisak (maks.) MPa(1,2
Maks. usisna visina m|0,5
Motor

Tip Grow 154F

Radna zapremina cm?|87

Pojedinosti potraZite u uputstvu za rad koje je izdao
proizvoda¢ motora.

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa|11
Maks. dozvoljeni pritisak MPa|12
Protok vode I/min|7
Protok sredstva za ¢i$¢enje 1/min|0,3
Povratna udarna sila ruénog pistolja N|17,3

za prskanje

Dimenzije i tezine

Duzina mm|431
Sirina mm|(390
Visina mm|921
Tezina kg|22
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci m/s?|< 2,5
Nepouzdanost K m/s?|0,3
Nivo zvucnog pritiska L, dB(A)87
Nepouzdanost K, dB(A)|3
Nivo zvuéne snage Ly, + dB(A)[104

nepouzdanost Ky,

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

201



Izjava o uskladenosti sa propisima EZ

Ovim izjavljulemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za €iSc¢enje pod visokim
pritiskom

Tip: 1.133-xxx

Tip: 1.194-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja¢ine zvuka dB(A)

G 4.10

Izmerena: 101

Zagarantovana: 104

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem

poslovodstva.
14 @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.05.2014.
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Ob6em Ha gocTaekaTa BG 8
Ynotpeba no npegHasHayYeHne BG 8
OnasBaHe Ha okofHaTa cpeaa BG 8
CvmMBonu Ha ypega BG 8
O6cnyxBaHe BG 9
TpaHcnopt BG 10
CbxpaHeHue BG 10
pvxu 1 noaapwbXKKa BG 1"

oMol npu HensnpaesHOCTN BG 1"
TexHU4Yeckn AaHHU BG 12
lapaHuus BG 12
[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO BG 12

YBaxaeMu KNUeHTU.

Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
A [!,I_I ypeq npoyeteTe TOBA OPUTMHAIHO WH-

CTPyKUySs ynbTBaHe 3a pabota, AeincT-
BalTe crnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3Mon3-

BaHe nnu 3a cnenBawina nputexarten.

Be3onacHocT

— [lpedu nyckaHe 8 ekcrinoa-
mauusi npoyememe Yrnom-
eaHemo 3a paboma Ha Ba-
wus yped u criaseatime 0Co-
6eHo yKkasaHusima 3a cuayp-
Hocm.

— [lpedynpedumenHume u yKa-
3amesiHume mabesiku Ha
ypeda 0agam 8axHU Harbm-
cmeus 3a be3onacHa pabo-
ma.

— OceseH ykazaHusima 8 moea
pbKo8oOcmeo mpsibea Oa ce
craseam u obujosasniuoHuUme
3aKkoHoOamerHu npeornuca-
Hus 3a 6e3onacHocm u ripeo-
rnasgaHe om HewacmHu cry-
yau.

BG-3

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OMACHOCT

Yka3aHue 3a HernocpedcmeeHo
epo3ssw,a ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXKU meriecHU Hapa-
HsieaHUS usiu G0 CMBbPM.

AN NMPEAQYNPEXXOEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
gede 00 mexXKuU mersiecHU Hapa-
Hsi8aHUS usiu G0 CMBbPM.

A MPEAQMA3/IUBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
gede 00 fileKu HapaHsi8aHUS.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe da do-
gede 00 mamepuarHu wemu.

KoMnoHeHTu 3a gBUraTen c
BbTPELLHO ropeHe

A OMACHOCT

W /[]o38051€HO € U3r10/138aHEMO
camo Ha rnoco4yeHomo 8 UH-
cmpykyusima 3a yrnompeba
eopuso. lNpu Hernodxodswu
eopusa cbuecmasysa onac-
Hocm om ekcrnosus. Buxme
enaea , TexHu4yecku daHHU",

B He u3snonssaltme ypedu 3a
rno4yucmeaHe rnod 8UCOKO Ha-
niseaHe, kKoeamo e 6uso us-
J1IMOo 20pueo, a usHeceme
ypeda Ha Opy20 Mecmo u us-
bsesalime kakeomo u Oa
6urno obpasysaHe Ha UCKpU.
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B He cbxpaHsigaume, uscuri-

eaume usu u3rosizgalme 20-
pusa e 6r1uzocm 00 omkKpum
O2BbH Unu ypedu Kamo reyku,
omonaumesiIHu kKomisu, 8000~
Hagpesamersiu U m.H., Koumo
Mozam Oa ripedu3sukam 3a-
nangauw, 02bH UU UCKPU.
lNpu 3apexdaHe 8 30oHama 3a
CbXpaHeHuUe Ha 20puso He
nyweme u He u3riosnidgatime
OMKpPUM O2BbH.

He npenbrisatime pesepso-
apa. B ebpriosuHama 3a nwii-
HeHe He mpsibea Oa ce Hamu-
pa 2opuso.

B [JoslusaHemo Ha eopuso
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MoxKe Oa ce usebpuiea 8 00-
bpe nposempuso rnomeuwie-
HU€ KaKkmo U rMpu U3KI/THOYEH
osueamers. beH3uHbM e oco-
6eHo o2HeonaceH u rnpu ori-
pederieHu yCcri08Us €KCri/o-
3useH. Cried npuknyeaHe
Ha rpoyeca Ha 3apexdaHe ce
ysepeme, 4Ye Karnadykama Ha
pe3epesoapa 3a 20puso e 00-
bpe 3ameopeHa.
UN36si2e8alime nosmopeH unu
no-npodbriKUMesieH KOH-
makm mMexoy 20pusomo u
Ko)xxama, Kakmo u eduweaHe
Ha napu.

Jleko 3ananumume rnpedme-
mu unu Mamepuarsnu dpbXxme
Oaneye om wymo3aaanyuiu-
menu (MUHUMyMm 2 M).

He 3adeticmeatime dsuaa-
merisi 6e3 wymo3aaanywumerl
u 20 nposepsesatlime, ro-
yucmeatme pedosHo, rpu
Heobxodumocm 20 cMeHeme.

BG-4

B He u3nion3satime osucame-

J11 8 20pUCMU MECMHOCMU
uslu makuea ¢ xpacmu u
mpesu, 6e3 npedsapumesiHo
aycriyxa Oa e cHabOeH c uc-
Kpoyrnosumern.

OceeH ripu Hacmpolika He
ocmasstime dguzamerisi 0a
pabomu cbc cearieH 8b30y-
weH ¢punmup unu 6e3s kanak
Hal cmyKkamesiHus wyuep.
He usebpwseatime peaynupa-
He Ha pezaynupauiume rpy-
JKUHU, peaynupauwume roc-
moeu MexaHu3Mu unu opyau
yacmu, Koumo moz2am 0da
rnpedu3sukam rnoguuweHue Ha
obopomume Ha dsuzameris.
OnacHocm om u3zapsiHe! He
dokocealime 2opewume wy-
Mo3aznywumersu, YumauHopu
u oxnaxoauwu pebpa.
Hukoea He dobrnuxasatime
pbueme u xodusama 00 8bp-
mswu ce unu yupKynupauwu
yacmu.



CurypHo 6opaBeHe

A OMACHOCT
B [lompebumernsm mpsibea da

usronsea ypeda rno npedHas-
Ha4yeHue. Tol mpsibsa da
e83eme r1od eHUMaHuUe Mmecm-
Hume ycnosus u rnpu paboma
¢ ypeda Oa sHUMaea 3a xopa-
ma, Hamupauwu ce 8 bsu-
3ocm.

[Npedu secsika ekcrinoamauyusi
nposepsigalime 3a wemu ea-
JKHUME KOMIMOHEeHMU, Kamo
MapKy4ume 3a paboma rnod
HarnszaHe, nucmosiema 3a
PBYHO rpbCKaHe u rnpednas-
HUmMe rnpucrnocobsieHus.
CwmeHsitime He3abasHo r1o-
8pedeHuUme KOMIMOHeHMU.
He nyckatime e ekcrinoama-
yus ypeda c nospedeHu Kom-
MOHEeHMU.

CunHume cmpyu rnoo Harns-
eaHe Mo2am rpu Hernpasuri-
HO ros138aHe 0a ca oracHu.
He Hacouysatime cmpysima
KbM X0pa, XXU8OMHU, akmue-
HU eflekmpu4ecku ypedu unu
KbM camusi ypeoa.

He Hacousatime cmpysima
o0 8UCOKO HassieaHe KbM
Opyau xopa unu KbM camume
cebe cu, 3a 0a noyucmeame
0b6nekso unu obysku.

He pabomeme c ypeda 8 3a-
meopeHU roMeuw,eHusi, Kou-
mo He pa3srnosiazam ¢ docma-
mbYyHa seHmunauusi, 000-
bpeHa om HayuoHasnHume
opeaHu 3a oxpaHa Ha mpyoda.

B He pabomeme c ypeda 8 He-
rnocpedcmeeHa 6ruzocm 00
0meopu 3a 3axpaHeaHe C
8b30yX (Harnp. Ha Krnumamuy-
Hu ypedbu), 3a Oa He ronad-
Ham ompabomeHu 2a3oee 8
3ameopeHume rnoMeuleHusl.

B AsmomobunHume 2ymu/eeH-
munume Ha eaymu moaam 0a
6w0am rnospedeHU om cmpy-
sima o0 8UCOKO HarslsieaHe U
Oa ce cnykam. Mbpsu npu-
3HaK 3a moea e obe3usemsi-
gaHemo Ha eymama. lospe-
deHume aemomobursiHu
2ymu/eeHmurnu Ha 2ymu ca
onacHu 3a xueoma. Cnas-
gatime muHumym 30 cm pas-
CMosiHUE Ha rnpbCKaHe rpu
rnoyucmeaHemo!

N NMPEQYNPEXXQEHUE

B He usnonseatime ypeda, ako
8 obcezaa My ce Hamupam
Opyau xopa, Oopu aKko me Ho-
csm 3awumHo obrekKro.

B Ypedbm He mpsibea Oa ce u3-
ron3ea om deuya, mrnaoexu
uslu HeomopusupaHu nuya.

B To3u yped He e rnpedHa3Ha-
YyeH 3a moesa, 0a 6b0e u3-
rnonseaH om nuya ¢ oepaHu-
YeHU (pu3u4ecKu, CEH30PHU U
ymMcmeeHu crnocobHocmu u
nurica Ha onum u/unu nurca
Ha NMo3HaHUs, OC8EH aKo me
ca rnod Had3opa Ha omaoea-
pAWo 3a msxHama besonac-
HOCm nuue unu ca nosyyunu
0Om He20 UHCMPYKyUU, Kak 0a
usrionszeam ypeoa.
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B [Jleyama He 6buea Oa uepasim

C ypeoa.

B [Jleyama mpsibea da 6b0am

rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama Oa uepasim C
ypeoa.

A MPEQMA3/TUBOCT
B [Ipedu scuy4ku deliHocmu ¢

unu ro ypeda ycmaHogeeme
ycmou4ueocmma, 3a 0a ripe-
domepamume 3710M0syKU
unu yspexoaHusi nopadu rna-
OaHe Ha ypeoda.

[Mpu paboma ypedbvm He
mpsibea Oa ce paanonaea
maka, 4ye Oa uma 3arinaxa 3a
Xopa, Hanp. Ha cKkerlema usnu
MoOO6HU.

lNopadu usnu3zawama e00Ha
cmpysi om dro3ama rod 8uco-
KO Haris2aHe, Ha nucmosnema
3a pbYHO npbCcKaHe delicmea
peakmusHa cuna. lMozpuxe-
me ce 3a cu2ypeH CMoex,
OpbxXme 30paeso rnucmosiema
3a PbYHO MPbCKaHe U MpPb-
bama 3a pa3rnpbCcKeaHe.
Hukoea He ocmassiime ype-
Oa 6e3 Had3op, dokamo pa-
6omu.

BHUMAHWE
B [lpu no-npodwrmkumernHu
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npekbceaHus Ha paboma us-
Krtoyeatime ypeda om eras-
HUS peKkbcead / npekbceaya
Ha ypeda unu useaxdalme
wericesia om KoHmakma.

He pabomeme c ypeda nipu
memnepamypu rnod 0 °C.

Opyrn onacHocTu

A OMACHOCT

3abpaHeHa e ekcrinoamayusi
8 30HU, 8 KOUMO UMa onac-
HOCM OmM eKCrio3uu.

He npbckatime ebpxy riped-
mMemu, Koumo cbObpXxam
oracHu 3a 30pasemo seuje-
cmea (Harp. asbecm).

He npbckalime 2opumu mey-
Hocmu.

Hukoea He 3acmykealime Cb-
ObpXKawu paameopumernu
mey4yHocmu usnu He pa3pedeHu
KucernuHu u pasmeopumernu!
Kbm msix cnaGam Harp. 6eH-
3UH, paspedumernu 3a bou u
Hagbma. Aepo3osiHama mbesa
€ CUJIHO 8b3rflaMeHuUMa, eKc-
rnosusHa u omposHa. He us-
ronsealme auemoH, He pas-
pedeHU KucesnuHu U pa3meo-
pumersu, mbl Kamo me pas-
sk0am u3riondeaHUme Ha
ypeda mamepuariu.

B [lpn)Xme ornakoeb4yHOmMo ¢o-

iuo Oanevye om obceea Ha
Odeua, cbwecmesysa ornac-
Hocm om 3adywasaHe!

A\ NMPEQYNPEXOEHUE
B CbenacHo eanudHuUme pas-
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rnopedbu ypedbm HUKo2a He
busa 0a 6b0e ekcrinoamu-
paH 6e3 cucmemeH pasoernu-
mern KbM Mpexama 3a ru-
medlHa eo0a. Yeepeme ce, ye
u3e00bm Ha Bawama do-
MawHa 8o0Ha cucmema, Ha
koumo we pabomu ypedbm
3a rnoyucmeaHe rnod 8UCOKO
HarnseaHe, e obopydsaH CbC
cucmemeH pasdeniumeri Cb-
anacHo EN 12729 mun BA.



B Bodama, npemuHarna rpe3s

cucmemHus pasdesiumern,
geye e He2o0Ha 3a nueHe.
Mapkydyume 3a paboma nod
HarnszaHe, apmMamypume u
KyrniyHaume ca 8axHu 3a
be3onacHocmma Ha ypeoa.
U3nonseatime rnperiopbya-
HuUme om rpou3sooumerns
MapKy4du 3a paboma rnod Ha-
fnig2aHe, apmamypu U KyriyH-
eu.

[Npu pa3densiHe Ha 3axpaH-
sawusi MapKyd usnu Mapkyda
3a paboma no0 HarnsieaHe
cred ekcrioamauyusi om us-
sodume mMoxe 0a usmeye 20-
peuwa soda.

A NMPEAIMNA3JINBOCT

B 3a da uzbesHeme 3710M0nyKU
usiu HapaHsieaHus rpu u3bo-
pa Ha Msicmomo 3a CbxpaHe-
HUe u rpu mpaHcrnopmupa-
He, e3emMeme o0 eHUMaHuUe
meeasiomo Ha ypeda (8uxme
TexHu4yecku OaHHuU).

PaboTa c nouncrBawio
cpeacTBO

A MPEQYNPEXOEHNE
B Tosu yped e paspabomeH 3a

rnosi3gaHe Ha rpenapamu 3a
rno4yucmeaHe, Koumo ce 0oc-
maesim usnu npernopbYygam
om ripou3zeooumerns. 13-
rnonseaHemo Ha opyau ripe-
napamu 3a rnovyucmeaHe usnu
XUMUKanu moxe da erowu
Halex0Hocmma u 6e3onac-
Hocmma Ha ypeoda.

W HenpasunHomo u3rnosi3eaHe
Ha no4ucmeauwu rpenapamu
Moxe 0a NMpUYUHU MEeXKU Ha-
paHsi8aHusi unu ompassiHusl.

B [loyucmeawume cpedcmea
0a ce cbxpaHsieam Ha Mec-
ma, HedocmbrHuU 3a Oeua.

MNMpeanasHun
npucnocooneHuns

AN MPEQMNA3JTMBOCT

B [Ipedna3Hume npucroco-
brieHus criyxam 3a 3awuma
Ha nompebumers u He busa
Oa 6b0am rnpomMeHsIHU unu
3aobukarisiHu.

B 610Kupoeka rnucmosiem 3a
PBYHO rpbCKaHe
briokuposkama criupa iocma
Ha nucmorsiema 3a pb4YHO
npbCcKkaHe u npedomepamsi-
8a HeripeOHamepeHuUsi
cmapm Ha ypeda.

B TepmoseHmMus Ha rnomrama
TepmoseHmunbm rpednas-
ga riomrniama om ripezpsisa-
He.

Bodama ce 3amoniis om pe-
Xuma Ha yupkynayus. lNpu
60 °C memnepamypa Ha 80-
dama mepMO8eHMUITbM ce
omeaps U u3rycka sopewa
gooda.
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JInyHoO 3aWwnTHO
obopyaBaHe

A MMPEQMA3JINBOCT

B 3a3awumaom HarnpbCcKeaHe
¢ 800a usnu MpbLCcomMusi Hoce-
me odxodsuwo rnpednasHo
obnekrno u npednasHu o4una/
macka.

B OnacHocm om yspexdaHe Ha
cnyxa. lNpu paboma c ypeda
HerpeMeHHO Hoceme nooxo-
Osiwa 3awuma 3a cryxa.

B []o speme Ha ynompebama
Ha ypelu 3a no4yucmeaHe
o0 8UCOKO HarslsizaHe Mo2am
Oa ce obpasysam aepo30/iu.
BduweaHemo Ha aepo3osnu
Moxe da uma 3a rnocrneo-
cmeue ornacHu 3a 30pasemo
y8pexx0aHusi.

B 3asucumocm om ripursioxe-
Huemo moeam 0a 60am us-
ron38aHu HarbJIHO eKpaHu-
paHu Or3u (Hanp. yecmpod-
cmea 3a ro4yucmeaHe Ha r1o-
8bPXHOCMU) 3a rno4YyucmeaHe
o0 8UCOKO HassieaHe, Kou-
mo 3Ha4yumesiHoO Hamarisisam
u3ryckaHemo Ha 800HUCMuU
aeposonu.

U3nonzeaHemo Ha makoea
eKpaHupaHe He € 8b3MOXXHO
MpU 8CUYKU MPUIIOXKEHUS.
AKO He e 8b3MOXXHO U3I10/13-
g8aHe Ha HalbJIHO eKpaHupa-
Ha Oro3a, mpsibea da ce u3-
rnosni3ga pecrnupamop om
knac FFP 2 unu nodobeH, 8
3asucumMocm om OKOJITHOCM-
ma 3a noyucmeaHe.

BG -

O6em Ha gocTaBKaTa

ObembT Ha focTaBKa Ha ypeda e n3obpaseH Ha ona-
KoBkaTa. [pu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
XaHWETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLm NPUHaANEXHOCTU UK NPY TpaHCNopT-
HW LWeTu Monsi yBegoMeTe Bawuvs Tbprosedw.

YnoTtpe6a no npegHasHavyeHune

M3nonsBanTte T03v MNTHP 3a Nenen eAUHCTBEHO B A0-
MaKWHCTBOTO.

—  3arnoyncTBaHe Ha MalUWHW, aBTOMOGUNK, CTPOU-
TENHW KOHCTPYKLUMM, MHCTPYMEHTH, dhacaau, Tepa-
CW, TPafiIUHCKU ypeau v Ap. C BOAHA CTPys Mo Bu-
COKO HansraHe (ako e Heobxoaumo ¢ fobaBka Ha
noyncTBaLLmM npenapaTu).

¢ paspeweHn ot KARCHER npuHaanexHocTy, pe-
3EpBHM YacTu 1 NouncTBaLm npenapatu. Cnas-
BaliTe ykasaHusTa, NPUIIOKEHU KbM NOYUCTBALLM-
Te npenapatu.

OnasBaHe Ha OKONnHaTa cpepa

£y OnakoBbyHUTE MaTepuanu morat Aa ce pe-
<9 umknupart. Mons He XBbprsiTe ONakoBKUTE Npu
[oMalLHMTe oTnadbLu, a rv npegaiite Ha BTO-
PVYHK CYpPOBMHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxkaT LeHHU MaTepuani,
nognexatun Ha peLmknmpaHe, KouTo MoraT aa
6baat ynotpebeHn noeTopHo. MNopaaun ToBa
Mons OTCTpaHsiBaliTe cTapute ypeau, U3nons-
BalKu NoAXOAsALLM 3a LieniTa cucTemu 3a cbou-
paHe.
B HsKOM CTpaHu He e NO3BONEHO U3TOYBAHETO
Ha BoAa OT o6LlecTBeHnTe BOAHN BaceinHun.
PaboTaTa ¢ nouncTBaLLy npenapaTti € no3sore-
Ha caMo BbpXY YCTOMYMBM Ha TEYHOCTM paboT-
HW NMOBBPXHOCTU C U3BOA, KbM KaHanusaumsTa
3a MpbcHa Bofa. He ocTaesiiTe nouncreawmre
npenapaTtu Aa nonagaT BbB BOAHUTE BGacerHn n
noyeara.
MouncTBaHe, Npu KOETO ce OTAENs MpbCHa BO-
[a, cbabpKalla Macro, Hanpumep npu MueHe
Ha ABWraTenu, MUeHe Ha rnoj, Moxe fa ce us-
BbPLUBA CamMoO Ha MecTa, KbAeTo ca npeasuae-
HW pe3epBoapu 3a cbbupaHe Ha MacnoTo.
Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AKTyanHa uHcopmaLuus 3a CbCTaBKUTE e HamepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH

E¥Z1T

AN Y@
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

&

5o I3

&

He Hacoueatime cmpysima o0 8ucoko
HansizaHe KbM X0opa, XUBOMHU, akmue-
HO enlekmpu4ecko obopydeaHe unu KbM
camus ypeo.

lazeme ypeda om 3amMpb3gaHe.

OnacHocm om u32apsiHe nopadu eo-
pewu nogbpxHocmu!

OnacHocm om ompassiHe! He eduwi-
ealime ompabomeHume 2a3oee.

PN



OnucaHue Ha ypeaa

Bux nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2

[pbxka 3a TpaHcnopTMpaHe

MncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

BrokupoBka NUCTONET 3@ PbYHO NpbCKaHe

ByToH 3a oTAensiHe Ha MapKyya 3a paboTa nog Ha-

nsiraHe OT NUCTOMNeTa 3 PbYHO NpbCKaHe

MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToreTa 3a PbyHO

npbckaHe

MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapkyya 3a paboTta noa

HansiraHe

6  Mapkyy 3a paboTa nog HansraHe

7  BcmykaTeneH mMapkyd 3a MouMCTBaLLO CpeacTBo (C
dUNTHP)

8 Tpbba 3a pa3npackBaHe C perynupaHe Ha Hansra-
HeTo (Vario Power)

9 TepmoBeHTMN

10 W3Bop 3a BUCOKO HansraHe

11 KynnyHr 3a cBbp3BaHe kbM 3axpaHBaHe C BOAa

12 Bpb3ka 3a Boga C uegka

13 MscTo 3a cbXxpaHeHue Ha CToMaHeHaTa Tpbba

14 Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ Menayka 3a MpbCoTUs-
Ta

15 MorTop; AeTannuTe BUXTE B MHCTPYKLMSTa 3a yro-
Tpeba Ha Nnpon3BoaMTENs Ha MoTopa

16 WHCTpyKuusi 3a ynotpeba Ha MoTopa

EnemeHTH OT cneumanHaTa oKOMNAeKToBKa

EnemeHTWTe OT cneumanHaTa OKOMMNEKTOBKA pa3Lun-

psiBaT Bb3MOXXHOCTUTE 3a M3rnonssaHe Ha Bawwws ypeg.

Mo-nogpo6Ha nHopmaums Lwe nony4nte oT 0Topuan-

paHusi npeactasuten 3a ypeaute KARCHER.

BON -

[¢)]

lNMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus

MoHTwupaiiTe npunoxeHnTe cBob6oAHO KbM ypeaa vacTu
npeam nyckaHe B ekcrnoaTauus.
Bwx nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2

durypa 1]

= 3akpeneTte TpaHCMopTHAaTa ApbXKa Ha pamaTa.
3a uenTa nogpaBHeTe O0TBOPUTE, NocTaBeTe 6orn-
TOBETE W IV 3aKpeneTe C rankute.

Purypa

= [la ce MOHTMpa MSICTOTO 3a CbXPaHEHWe Ha npu-
HaafexHocTuTe.

Purypa

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe Aa ce NocTasmn
B MMCTONETA 3a PbYHO NPbCKaHe, A4oKaTO ce Yye
HeroBoTo (pukcmpaHe.
YkasaHue: BHumaBanTe 3a npasunHaTa nocoka Ha
NPUCBHEANHUTENHWS HUNEN.

3axpaHBaHe C Boaa

CnbenacHo sanudHume pasnopedbu ype-

Obm HuKo2a He busa 0a 6b0e ekcroamu-

paH 6e3 cucmemeH pasdenumer KbM Mpe-

Jama 3a numeliHa 8oda. Tpsibsa da ce u3s-

ronaea noo0xodsAw; cucmemeH pazoenumern

Ha pupma KARCHER unu kamo anmepHamusa cuc-
memeH pasdenumen cbanacHo EN 12729 mun BA.
Bodama, npemuHana npe3 cucmemHus pa3denumer,
ce onpedesis Kamo He2o0Ha 3a rueHe.
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AN TPEQMNA3/INBOCT

Cebpssalime cucmemHusi pa3desnumert 8uHaz2u KbM
3axpaHeauyusi 8000rMpPoeo0d, HUKoza OUPEKMHO KbM
ypeda.

Yka3zaHue: 3ambpcsiBaHusiTa BbB Bodata MoraT fa no-
BpeAsT nomnara nof BUCOKO HansiraHe U NpuHagnex-
HocTuTe. 3a 3alwmTa c1 npenopbyBa U3NON3BaHETO HA
BofeH dpuntbp Ha KARCHER (cneuvanHa npuHagnex-
HocT, Ne 3a nopbyka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ Boga oT BoAonposoaa

Cnbniogasaiite pasnopeabuTte Ha BogocHabauTenHa-

Ta KoMMaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BWxX Tabenkarta Ha ype-

[nalTexHnyecknTe napameTpu.

= V3nonsBanTe ycuneH mapkyd 3a Boga (He e BKo-
YeH B JocTaBkaTa) c obu4aeH KynnyHr. (amameTbp
MUHUMYM 1/2 yona pecn. 13 MM; ObKUHA MUHK-
MyMm 7,5 m).

= 3aBwuiiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aeHo C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ype[a CbC 3axpaHBaHe-
TO C BoAa.

= [locTaBeTe Mapkyya 3a BogaTa BbpXy KynnyHra Ha
ypeaa u CBbpxeTe CbC 3axpaHBaHeTo C BoAa.

BcMykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTH KOHTenHepu

Toau ypen 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe e Noaxo-

s 3a paboTa ¢ BcMykaTenHust Mapkyd Ha KARCHER

C Bb3BpaTeH KknanaH (cnewuanHu npuHaganexHoctu, Ne

3a nopbyka 4.440-238) 3a nscmykBaHe Ha Boga OT OT-

KpUTW pe3epBoapm Hanp. oT Bapenu 3a cbbupaHe Ha

[ObXKOOBHA BoAa UInu e3epa (MakcumManHa BUCOUMHA Ha

3aCMyKBaHe BIDKTE B TEXHUYECKUTE JaHHMU).

= HanbnHeTe BCcMyKaTenHWUs Mapkyy ¢ Bb3BpaTeH
KrnanaH ¢ Bofa, 3aBUHTETE M3BOAa 3a Boda M ro
okayeTe BbB Bapena 3a cbbupaHe Ha Boaa.

= Ortgenete Mapky4a 3a pabota nog HansiraHe ot
13BOJa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypega.

2 OGe3Bb3aayllaBaHe Ha ypeaa.
OcTtaBeTe ypeaa aa pabotu 6e3 mapkyd 3a paboTa
nof HansaraHe, okaTo BofaTa 3anoyvHe Ja uanusa
6e3 MexypyeTa Ha M3BOJ BMCOKO HansiraHe. M3-
KIoYeTe ypeaa v noaBbpxkeTe Mapkyya 3a paboTa
noa HansiraHe.

nycxaHe B eKcnnoatauus

AN TMPEAQMA3/INBOCT
Cyxusim xod 3a noge4ye om 2 MUHymu 800u 00 y8pex-
OaHusi Ha rnomnama rnod 8UCOKO HarisizaHe. AKO ype-
0bm He cb30ade HarnseaHe 8 paMKume Ha 2 MUHymu,
usknoyeme ypeoa u delicmeatime crioped yka3aHusi-
ma & enasa "lMomouw, npu HeusnpasHocmu",
AN TMPEAQMA3/INBOCT
Ypedbm ce docmassi 6e3 da e Harb/IHEH C MOMOPHO
macrio. [lpedu mbpgomo cmapmupaHe Hanelme Mo-
MOPHO Macsio.
= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropvso 1 npoBepeTe
HWBOTO Ha MacrnoTo.
Buxme uHcmpykyusima 3a ynompeba Ha dguza-
mersi.
= Mapkyuya 3a paboTa nog HansiraHe 4a ce CBbPXe C
V3BOAA 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypeaa.
= T[loctaBete TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe B NUCTOMeE-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe 1 A UKcnpanTe CbC 3aBbp-
TaHe Ha 90°.
OTBOpeTe Hanb/HO KpaHa 3a BojaTta.
CrapTtupaHe Ha MoTopa.
Buxme uHcmpykyusima 3a ynompeba Ha dguza-
mersi.

vV
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Ekcnnoatauma

A OMNACHOCT

lMopadu usnuszawama 80dHa cmpysi om dro3ama nod

BUCOKO HarsizaHe, Ha MuUcmorsema 3a pbyHo NpbCKaHe

delicmea peakmusHa cuna. [Nozpuxeme ce 3a cuzypeH

cmoex, OpbXxme 30pago nucmosnema 3a Pb4yHo MpPb-

ckaHe u mpbbama 3a pa3npbCKeaHe.

BHUMAHWE

He no4ucmeatime asmomobunHu aymu, nak unu

4yyecmeumestHU Mo8bPXHOCMU Kamo Obpeo ¢ ¢hpe3sa-

ma 3a 3aMbpcsieaHUsi, OacHOCm om yepexodaHe.

= [lebnokupaiite NocTa Ha NUCToNeTa 3a PbYHO NPb-
CKkaHe.

= VsgbpnaiTe nocta, ypeabT ce BKIIOYBA.

PasnpbckBala Tpb6a ¢ perynupaHe Ha
HansiraHeTo (Vario Power)

3a Han-obuyaliHuTe geHocT No noYynucTeaHeTo. Pa-

60THOTO HansraHe Moxe fa ce perynupa 6escreneHHo

mexay ,Min“n ,Max".

= OrtnycHeTe nocTa Ha nNMcToneTa 3a NpbCckaHe Ha
pbka.

= 3aBbpTeTe pasnpbckBallata Tpbba B xKenaHoTo
nosoxeHue.

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe C Mena4ka 3a MpbCcoTUsiTa

3a ynoputu 3aMmbpcaBaHuns.
He e noaxopaswy 3a paboTa ¢ NOYMCTBALLO CPEACTBO.

Pa6oTta ¢ nouncrTeaio cpeancTBo

3a cboTBeTHATa 3aAava 3a NoYMCTBaHe U3nonssante

camo CpeACcTBa 3a NOYNCTBaHe M MoAApbXKa Ha

KARCHER, Tbi1 kaTo Te ca pa3paboTeHu cneuyanHo 3a

u3nonssaHe ¢ Bawws ypea. MNanonssaHeTo Ha apyrv

CpeAcTBa 3a MoYMCTBaHe M NnoaapbXkKa Moxe Aa foBe-

fe po 6bp30 M3HOCBaHe M OTMSIHA Ha NpeTeHuunTe 3a

rapaHums. Monsi, uHdopmMmupanTe ce B cneuuanvaunpa-

HaTa TbproBcka Mpexa Unu nsunckanre nHdopmamm ot

KARCHER.

= [la ce usnonaea Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢ perynu-
paHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)

= Tpbbata 3a pa3npbckBaHe Aa Ce 3aBbPTH B NOMO-
XeHue ,Mix“.
Yka3aHue: o To31 Ha4nH Npu ekcrnoarauus no-
YUCTBALLMSAT TPAHCMOPT Ce CMecBa € BogHaTa
cTpysi.

= OkadeTe BCMyKaTeNHUSi MapKyy 3a NOYMCTBALLO
CpefCTBO B Cb/ C Pa3TBOP Ha NOYUCTBALLIO Cpea-
cTBO.

MpenopbynTeneH MeToA Ha NOYMCTBaHe

= HanpbckaiiTe cyxata NOBbPXHOCT C Manko npena-
paT 3a no4YncTBaHe 1 octaBeTe Aa noaenctea (HO
[0a He U3Cbxaa).

= PasTBopeHaTa MpbCOTUS Aa Ce MU3nnakHe CbC
CTPYsl NOA BUCOKO HarnsiraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTta

= OTnycHeTe nocta Ha NUcToneTa 3a NpbCckaHe Ha
pbka.
Yka3aHue: Korato ce nycHe nocrta Ha nuctoneta
3a pbYHO NpbCKaHe, MOTOPBLT NpoAbIKaBa Aa pa-
601K ¢ 060pOTK Ha Npa3eH xog. Mo To3n Ha4YvH BO-
AaTa uMpKynvpa BbTpe B moMnaTta u ce 3aTonns.
KoraTto BogaTta 4OCTUrHe Makc. gonyctuMara Tem-
nepatypa (60°C), TepMOBEHTUNBT OTBaps U 3aTon-
neHaTta Bofa nU3Tuya.

= bnokvpaiTe nocra Ha nMcToneTa 3a pbyHO NpPb-
cKaHe.

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pb4HO NPBbCKaHe B MSIC-
TOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha NucToneTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-npoabIKUTEN-
HO BpeMme (Haa 5 MUHYTH), AOMBAHWUTENTHO U3KIHO-
YyeTe MoTopa.

Kpan Ha paGoTaTta

AN TPEQMNA3/INBOCT

Camo omdeneme mapKy4a 3a paboma noo HansizaHe

om nucmosnema 3a pPbyHO MpbCKaHe unu om ypeda,

aKo 8 cucmemama HsiMa Halu4yHo HarsieaHe.

= Cnepg paboTa c nouncTBaLLo CpeacTBO 3aKaveTe

MapKy4a 3a BCMyKBaHe B Cb[j C Y/CTa BOAa, BKITO-

YyeTe ypeaa 3a okono 1 MUHyTa C AeMOHTUpaHa

Tpbba 3a pasnpbckBaHe U U3NMakHeTe.

OTnycHeTe focTa Ha NUCTONeTa 3a NpbckaHe Ha

pbka.

Buxme uHcmpykyusima 3a ynompeba Ha 0guea-

mensi.

3aTtBopeTe kpaHa 3a BogaTa.

MpuTucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a npbCckaHe Ha

pbka, 3a A4a ocBoGOANTE cUCTEMATA OT OCTATHbYHO-

TO HansiraHe.

OTtaeneTe ypeda OT 3axpaHBaHETO C BOAA.

BrnokupanTte nocta Ha nucToneTa 3a pb4HO NpPb-

cKaHe.

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe B MSiC-
TOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NUCToreTa 3a PbYHO MNpb-
cKaHe.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe 3akayeTe B
MSICTOTO 3a CbXpaHEHWe Ha Mapky4a 3a paboTa
nop HansiraHe.

TpaHcnopT
AN TPEQMNA3/INBOCT
Omoensatime mapkydya 3a paboma oo HansizaHe om

rucmorsiema 3a PbYHO NPbCKaHe uiu om ypeda camo
moeaea, Ko2amo & cucmemMama HsiMa HarsizaHe.

PbuyeH TpaHcnopT

AN MPEQYNPEXOEHWE

lopusHUMe napu usnu pasnsmo 20puso mMoz2am 0a ce
eb3riameHam. [lpu mpaHcrniopm dpwbxme ypeda 8000-
paeHo, 3a Oa ce usbezHe pasnusaHe Ha 20pUeO.

= TerneTe ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso.

OcurypeTe ypefa npoTvB U3MTb3BaHe U Npeobpb-
LWaH.

= TpaHcnopTupaiite ypeaa camo B U3npaBeHo noro-
XKEeHue.

CbxpaHeHue

AN MPEAQMA3/INBOCT

3a da ce usbeaHam 3710M0MyKU UNU HapaHs8aHUs1 npu
usbopa Ha MsICMomo 3a CbxpaHeHue, 83ememe Moo
8HUMaHUE measiomo Ha ypeda (8Ux mexHudeckume
0aHHU).

L 20 27
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

YpenbT ce NnocTaBs BbPXY paBHa NIOCKOCT.

HatucHeTe paspenutentus 6yToH Ha nuctoneTa

3a pbYHO NpbCKaHe U OTAEeneTe Mapkyya 3a pado-

Ta nop HansiraHe OT NMCToneTa 3a PbYHO NPbCKa-

He.

= T[locTaBeTe nucTonera 3a pb4yHO NpbCKaHe B MsiC-
TOTO 3a CbXpaHeHVe Ha NcToneTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe 3akadeTe B
MSICTOTO 3@ CbXpaHeHVe Ha MapKyya 3a pabota
nog HansraHe.

Mpeay No-NpoABLMKUTENHO CbXpaHEHWe, Hanp. npes

3¥Mara cnassanTe [OMbIIHUTENHO yKka3aHWsTa B rnasa

Mopapbxka.

(27

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

AN [MPEQMA3/INBOCT

lMazeme ypeda u npuHadnexHocmume om 3amMpb3ea-

He.

YpeObT U NpUHaANEXHOCTUTE Ce pa3pyLuaBarT npu 3am-

pb3BaHe, ako ca HaMbIHO U3npasHeHu oT BoAa. 3a aa

ce n3berHat yBpexaaHus:

= l3npasHeTe ypeaa HambnHO oT BogaTa: Bknioyete
ypeaa 6e3 noaBbp3aH Mapkyy 3a paboTta nog Ha-
naraHe n 6e3 noaBbP3aHO 3axpaHBaHe C BoAa
(makc. 1 MUH) 1 n3vakanTe, 4OKaToO OT U3BOAA 3a
BMCOKO HansraHe crnpe ga usnusa soaa. Mskniove-
Te ypeaa.

= Ypena v BCUYKM NPUHAANEXHOCTU [ia Ce CbXpaHs-
BaT B 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

Fpvxu 1 nopApBLXKKa

AN MPEQYNPEXQEHWE

lMpedu Hayano Ha NodopbxKama u obcryxeaHemo u3-
KrroYyeme ypeda u ocmaseme 0guz2amerisi 0a USCmMuHe.
3a 0a ce usbezHe HerpedHaMepeHO cmapmupaHe Ha
dsuzamens, uzeademe Kroya Ha 3ananumesnHume
ceewju.

3a fga ce n3berHat yCroXHeHWsl, pPEMOHTUTE U MOHTaxa
Ha pe3epBHM YacTu Ha ypeaa Aa ce U3BbpLUBAT CaMo
OT OTOPU3NPAHUSI CEPBH3.

Mopapbxkka

Mpeay No-NPoABLMKUTENHO CbXPaHEHWE, HanpumMep

npes sumara:

= Waternete untbpa OT BCMyKaTeNHUS MapKy4 3a
NMoOYNCTBALLIO CPEeACTBO M NO MoYMCTeTE Nof Teva-
wa Boaa.

= Waternete ueakaTa oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boaa
C MoMoLLTa Ha MMOCKM KIewym U s noYncTeTe nog
Tevalya BoAa.

= Wa3ternete hvHMA HUNTHP B 3aXpaHBaHETO ¢ BoAa
C MOMOLLTa Ha MOCKM KIeLwwy 1 ro noYmcTeTe nog
Tevalya Boaa.

Moaapbxka Ha noMnaTa
MomnaTa He ce Hy)xaae oT noaapbXkKa.
Moaapbxka Ha MoTopa

= YpenobT ce NOCTaBs BbPXy paBHa MIOCKOCT.

= Pabotute no noaapwbKkaTa Ha MOTOpa U3BbLPLL-
BalTe B CbOTBETCTBME C AaHHUTE B IHCTpyKumaTa
3a ynotpeba Ha Npou3BOAMTENS Ha MOTOpa.

BG-11

Pe3epBHU YyacTtu

M3nonaeaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy Lie Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacToALWOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

Momouy npun Hen3npaBHOCTU

MoxeTe camu 4a oTCTpaHuTe ApebHMTE noBpeau, kato
cneppare JafeHnTe no-4ony onucaHus.

B cnyyaii Ha cbMHeHWe ce 06bpHETE KbM O0TOPU3UPaH
cepBua3.

YpenbT He paboTu

= CnasBaWnTe ykasaHusita Ha IHCTpykumsaTa 3a yno-
Tpeba Ha npon3soauTens Ha moTopa!

YpeAanbT He gocTUra HansiraHe

= [lpoBepeTe HacTpoikaTa Ha TpbbaTa 3a pasnpbe-
KBaHe.

= O6esBb3gyllaBaHe Ha ypeaa: Bknioyete ypega

6e3 Mapkyy 3a paboTa nof HansraHe u ns4akante

(Makc. 2 MUHyYTK), AOKaTO BoAaTa 3anoyHe Aa us-

nusa 6e3 MexypyeTa OT M3BOAA 3a BUCOKO Hansra-

He. V3knioveTe ypeaa n OTHOBO NOABbPXeTe Map-

Ky4a 3a paboTa noa HansiraHe.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.

M3Ternete ueakaTta oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a BoAa

C NOMOLLTa Ha MMOCKY KNeLmn 1 A noyncTeTe nog

Tevyalla BoAa.

= bBnokupaH npenveeH BeHTUN: 3ageicTBanTe MHO-
rokpaTHO NocTa Ha nucTosieTa 3a pbYHO NPbCKaHe.

vV

CunHu koneb6aHusi B HansAiraHeTo

= [loyncTBaHe Ha Aw3a BUCOKO HansraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHKSATa OT OTBOPa Ha Ato3aTa ¢ noMoLTa
Ha urna v u3nnakHeTe ¢ Boda Hanpeg.

= [lpoBepeTe febuta Ha BoaaTta.

YpenbT He e XxepMeTUUieH

= Marnkara nunca Ha XepMeTU4HOCT Ha ypeaa e oby-
crioBeHa TexHuyecku. Mpu cunHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaH CepBU3.

MouuncTBallOTO CPeacTBO He ce 3aCMyKBa

= [lace n3nonsea Tpbba 3a pa3npackBaHe C perynu-
paHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)
TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHE Aa ce 3aBbPTM B NOJIO-
xeHue ,Mix“.

= T[loyncteTe unNTbpa Ha BCMyKaTENHNUSA MapKkyy 3a
NoYnCTBALLO CPEACTBO.

= T[poBepeTe BCMyKaTENHUSt MapKy4 3a NoYMCTBALLO
CpeacTBO 3a OrbHaTU MecTa.
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TexHU4YeCKu AaHHU

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbneallata °C|40
BoAa (Makc.)

[ebuT 3a nocTbnBawaTa Boga (MuH.)| n/mMuH| 10
HansiraHe Ha nocTbnBallaTta Boga MPa|1,2
(makc.)

Makc. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe m|0,5
MoTop

Tun Grow 154F
O6em Ha asuratens cm3|87

[eTainunTe BUXTE B UHCTPYKUUATA 3a ynoTpeba Ha
npou3BoAUTENS HA MOTOpa

[aHHU 32 MOLWHOCTTa

PaboTHo HansiraHe MPa|11
MakcvmanHo onycTUMO HansiraHe MPa|12
[e6ut, Boaa n/muH|7

[ebuT, npenapatu 3a noyncTBaHe n/munH|0,3

Cuvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a N|17,3
PBYHO NpbCKaHe

Mepku u Terna

ObnxuHa MM (431
LLnpoymHa Mm|390
BucounHa MM|921
Terno Kr|22

YcTtaHoBeHM cToHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CrolHoCT Ha BubpauunTe B obnactta| m/cek?< 2,5
Ha AnaHTa — pbKarta m/cex?|0,3
HecurypHocT K

HwuBo Ha 3ByKa L, dB(A)|87
HeycTonumsoct K, dB(A)|3
HuBo Ha 3BYyKkOBa MOLLHOCT Ly, + Hey-| dB(A)[104

CTONYMBOCT Kyya

3anaseame cu npasomo Ha mexHu4ecku usmeHeHus!

BbB BCsika cTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE YCroBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa OT Hac AUCTpUbyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu nospeaum Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHKS Cpok Geannat-
HO, aKo ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unv npu
npou3BoAcTBO. B rapaHUMOHeH cnyyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTPMBYTOpa UMK Hait-GrIM3kus oTopusmpaH cep-
BU3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AopecuTe Le HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Heknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacToSLLOTO Aeknapvpame, Ye LMTupaHata no-aosny
MaluMHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENUUS U KOHCTPYKLMS,
KaKTO 1 MO HAaYWMH Ha NPOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHYW W3UCKBaHWS 3a TEXHUYECKa
6e3onacHocT 1 6e3BpegHocT Ha [AnpekTnBuTe Ha EO.
Mpv NPOMeH Ha MaLLMHaTa, KOUTO HE Ca CbrnacyBaHn
C Hac, HacToslLiaTa Aeknapauus ryéu BanuaHocT.

MpopykT: Mapouunctayka/napocTpyiika 3a pa-
60Ta noa HansraHe

Tun: 1.133-xxx

Tun: 1.194-xxx

Hamupawm npunoxenune OQupektuBu Ha EO:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHve xapMoHU3MpaHu cTaHaap-

™:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpunoxeH MeToA 3a oLileHKa Ha CbOTBETCTBMETO:
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HMBO Ha wym dB(A)

G4.10

M3mepeHo: 101

[apaHTupaHo: 104

Moanucanute gencTBaT No Bb3NOXEHUE U KaTo MbJIHO-
MOLUHMLUM Ha yNPpaBUTENHOTO TANO.

) Sse

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHVK NO AOKYMEHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHenaeH, 2014/05/01
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Tarnekomplekt ET 7
Sihiparane kasutamine ET 7
Keskkonnakaitse ET 7
Seadmel olevad siimbolid ET 7
Késitsemine ET 8
Transport ET 9
Hoiulepanek ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus ET 9
Abi hairete korral ET 10
Tehnilised andmed ET 10
Garantii ET 10
EU vastavusdeklaratsioon ET 11

Vaga austatud klient

Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A [!,I_I vottu lugege labi algupdrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.

— Enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda
seadme kasutusjuhendit ja
Jérgida eriti ohutusnéudeid.

— Seadmele paigaldatud hoia-
tus- ja teavitussildid edasta-
vad téhtsat infot seadmega
ohutuks té6tamiseks.

— Lisaks kéesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tu-
leb jérgida ka seadusandja
uldisi ohutusalaseid ja énne-
tusjuhtumite véltimise eeskKir-
ju.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis véib pbhjustada tési-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

N HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi loppeda
surmaga.

ET -3

N ETTEVAATUS

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

Polemismootori
komponendid

A OHT

B Kasutada tohib ainult kasu-
tusjuhendis nimetatud kuitust.
Plahvatusoht sobimatute kii-
tuste puhul. Vt peatiikist
» Tehnilised andmed”.

B Arge kéitage kérgsurvepesu-
rit, kui kiitust on maha lainud,
vaid viige seade ménda teise
kohta ja véltige s&demete
tekkimist.

B Arge séilitage ega kasutage
kiitust ning &rge loksutage
kitust maha, kui laheduses
on lahtine tuli vbi seadmed,
millel on sdditeleek voi mis
voivad tekitada sddemeid (nt
ahjud, kittekatlad, veesoo-
jendid jne).

B Tankides ja kituse séilitusko-
has on keelatud suitsetamine
ning lahtise tule kasutamine.

B Arge valage paaki liiga téis.
Téitetutsis ei tohi kdtust olla.

B Kituse lisamine peab toimu-
ma h&sti 6hutatud ruumis, kui
mootor seisab. Bensiin on
aéarmiselt tuleohtlik ja teatud
tingimustel plahvatusohtlik.
Pérast tankimise I6petamist
veenduge, et klitusepaagi
kaas oleks korralikult kinni.

213



214

Viéltige kiituse korduvat voi
pikemaajalist kontaktinahaga
ning aurude sissehingamist.
Hoidke kergesti siittivad ese-
med ja materjalid summutist
ohutus kauguses (védhemalt 2
m).

Arge kéitage mootorit ilma
summutita. Kontrollige ja pu-
hastage seda regulaarsete
ajavahemike tagant ning va-
hetage vajadusel vélja.

Arge kasutage mootorit met-
sa vobi vésaga kaetud maasti-
kul véi rohumaal, kui summu-
til puudub séddemepdiididur
Arge laske mootoril t66tada,
kui 6hufilter on &ra véetud
ning sissevétututsi kohal puu-
dub kate. Erandiks on seadis-
tustoéd.

Arge muutke reguleerimis-
vedrusid, requleerimismeh-
hanisme voi muid osi, kui sel-
lega véib kaasneda mootori
pGdrete suurenemine.
Péletusoht! Arge puudutage
tulist summuitit, silindreid ega
Jahutusribisid.

Hoidke kéed ja jalad liikuva-
test vbi pborlevatest osadest
alati ohutus kauguses.

Ohutu kasitsemine

A OHT

B Kéitaja peab seadet kasuta-
ma sihipéraselt. Arvestada
tuleb kohalikke iseé&rasusi
ning seadmega téétades tu-
leb pbérata tédhelepanu ka la-
heduses viibivatele inimeste-
le.

B Enne iga kasutamist tuleb
kontrollida kahjustuste ole-
masolu olulistel komponenti-
del, nt kbrgsurvevoolikul, pe-
supustolil ja ohutusseadistel.
Kahjustatud komponendid
kohe vélja vahetada. Defekt-
sete komponentidega seadet
el tohi kasutada.

B Kérgsurveline veejuga véib
mittesihipérasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suuna-
ta inimestele, loomadele, t66-
tavale elektrilisele aparatuuri-
le ega seadmele endale.

B Kbrgsurve veejuga ei tohi
Suunata teistele inimestele
ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

B Arge kéitage seadet siseruu-
mides, kus puudub kiillalda-
ne, riigi to6kaitseametkonda-
de poolt aktsepteeritav venti-
latsioon.

B Et véltida heitgaaside sattu-
mist siseruumidesse, érge
kéitage seadet 6hu sisselask-
eavade (nt kliimaseadmete
puhul) vahetus ldheduses.
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B Korgsurveline veejuga voib
kahjustada véi purustada séi-
dukite rehvid/rehviventiilid.
Selle ohu esimeseks tunde-
maérgiks on rehvi varvuse
muutus. Vigastatud séiduki
rehvid/rehviventiilid on elu-
ohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt
30 cm!

AN HOIATUS

B Arge kasutage seadet, kui
tbopiirkonnas viibib kbrvalisi
isikuid, sel juhul peavad need
isikud kandma kaitseréivas-
tust.

B [apset tai perehtyméttémét
henkilot eivat saa kayttaa lai-
tetta.

B Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fiidisiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jarelevalve all voi
kui neid on opetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

B [apsed ei tohi seadmega
méngida.

B [aste lle peab olema jarele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.

N ETTEVAATUS

B Enne igasugust tegevust
seadmega voi seadme juures
tuleb tagada stabiilne asend,
et véltida seadme (imberkuk-
kumisega seotud énnetusjuh-
tumeid voi vigastusi.

B Seadet ei tohi t6otades pai-
gutada selliselt, et inimesed
ohtu satuksid (nt tellingutele
vms).

B Koérgsurve dddist véljuva
veejoa tottu méjub pihusti-
pustolile tagasilé6gijéud.
Seiske kindlalt paigal, hoidke
pesupdustolit ja joatoru tuge-
vasti kinni.

B Arge kunagi jatke seadet j&-

relvalveta, kui see toétab.

TAHELEPANU

B Kui seade pikemat aega ei
téota, tuleb see peallilitist /
seadme llilitist vélja lilitada
vOi toitepistik vélja tbmmata.

B Arge kasutage seadet tempe-
ratuuridel alla 0 °C.

Muud ohud

A OHT

B Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

B Mitte pritsida esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke
materjale (nt asbesti).

B Arge piserdage péblevaid ve-
delikke.

B Mitte kunagi ei tohi seadmes-
se imeda lahusteid sisaldavat
vedelikku véi lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt ben-
siin, vérvivedeldi ja klittedli.
Pihustumisel tekkiv udu on
eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik
Ja mirgine. Arge kasutage at-
setooni, lahjendamata hap-
peid ja lahusteid, sest need
séévitavad seadmes kasuta-
tud materjale.
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B Hoidke pakendikiled lastele
kattesaamatuna - lambumis-

Tootamine
puhastusvahendiga

oht!
&\ HOIATUS a HOIATUS .
B Vastavalt kehtivatele eeskir- ™ Kaesolev seade tootati valja

Jadele ei tohi seadet kunagi
kasutada ilma joogiveevérgu
Juurde paigaldatud siisteemi-
eraldajata. Veenduge, et
maja veevérgqi liitmik, millelt
kérgsurvepesurit kasutatak-
se, oleks varustatud slistee-
mieraldajaga vastavalt stan-
dardile EN 12729 tiidp BA.

B [abi siisteemieraldaja voola-
nud vesi ei kblba enam juua.

B Kérgsurvevoolikud, tarvikud

tootja poolt tarnitavate voi
Soovitatavate puhastusva-
henditega kasutamiseks.
Teiste puhastusvahendite véi
kemikaalide kasutamine voib
méjutada seadme ohutust.
Puhastusvahendite vale ka-
sutamine véib pbhjustada t6-
siseid vigastusi véi mirgitusi.
Séilitage puhastusvahendeid
lastele kéttesaamatus kohas.

Ohutusseadised

Ja Uhendusdetailid on sead- A ETTEVAATUS

me ohutuse seisukohalt oluli-
sed. Kasutage ainult tootja
poolt soovitatud kérgsurve-
voolikuid, tarvikuid ja (ihen-

dusdetaile. -

B Pealevoolu- voi kbrgsurve-
vooliku lahutamisel voib pé-
rast t66d dhendustest tulla tu-

list vett. n

N ETTEVAATUS

B [adustamiskoha valikul ja
seadet transportides arvesta-
ge seadme kaaluga (vt tehni-
lisi andmeid), et véltida énne-
tusjuhtumeid voi vigastusi

216 ET -6

B Ohutusseadised on moéeldud

kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.
Pesupdistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesuplis-
toli hoova ja takistab seadme
kogemata kéivitamist.
Termoventiil pumba juures
Termoventiil kaitseb pumpa
Ulekuumenemise eest.

Vett soojendatakse ringlusre-
Ziimi abil. 60 °C veetempera-
tuuri juures avaneb termo-
ventiil ja laseb tulise vee Vél-
ja.



Isiklik kaitsevarustus

N ETTEVAATUS

B Kaitseks tagasipritsiva vee ja
mustuse eest kasutada sobi-
vat kaitseriietust ja kaitsepril-
le.

B Kuulmiskahjustuste oht.
Kandke seadmega téotades
kindlasti sobivat kuulmiskait-
set.

B KoOrgsurvepesurite kasutami-
sel voib tekkida aerosoole.
Aerosoolide sissehingamisel
vOib olla tervisele kahjulik.
Olenevalt rakendusest vbib
téielikult varjestatud otsakuid
(nt (nt pinnapuhasstit) kasu-
tada kérgsurvepuhastuseks,
mis vdhendab oluliselt vesi-
aerosoolide véljapaiskumist.
Sellise varje kasutamine ei
ole kbigi rakendusviiside pu-
hul véimalik.

Kui téielikult varjestatud otsa-
ku kasutamine ei ole véima-
lilk, tuleks olenevalt puhasta-
tavast keskkonnast kasutada
klass FFP 2 vbi vorreldavat
kaitsemaski.

ET -7

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda tuhafiltrit ainult eramajapidamises.

— seadmete, sbidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatdoriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetéttu vasta-
vate kogumissusteemide kaudu.

Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole méne-
des riikides lubatud.

Puhastusvahenditega té6tamine on lubatud vaid

téopindadel, mis on vedeliku suhtes tihedad
ning millel on Ghendus musta vee kanalisatsioo-
niga. Arge laske puhastusvahendit veekogudes-
se ega pinnasesse.

Cg) Puhastust6dd, mille kaigus tekib &li sisaldavat
heitvett, nt mootoripesu, pdhjapesu, on lubatud
viia vaid pesuplatsidel, mis on varustatud 6lise-
paraatoriga.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Seadmel olevad siimbolid

Kbrgsurvejuga ei tohi suunata inimeste-
le, loomadele, téétavatele elektrisead-
metele ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

& e |pg g

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tulistest pindadest Idhtuv péletusoht!

Miirgitusoht! Arge hingake sisse heit-
gaase.
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Kasitsemine

Seadme osad

Joonised vt lk 2

Transpordikaepide

Pesupustol

Pesupustoli lukustus

Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks pesupustolist

Pesupustoli hoiukoht

Kdrgsurvevooliku hoiukoht

6  Kdrgsurvevoolik

7  Puhastusvahendi sissevétuvoolik (filtriga)

8 Rohu reguleerimisega joatoru (Vario Power)

9  Termoventiil

10 Korgsurveiuhendus

11 Uhendusdetail veevétuliitmikule

12 Veevétuliitmik, sdelaga

13 Joatoru hoiukoht

14 Pritsetoru mustusefreesiga

15 Mootor; Uksikasju vt mootori tootja kasutusjuhen-
dist

16 Mootori kasutusjuhend

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvéimalusi. Tapse-
mat teavet selle kohta saab KARCHERI volitatud edasi-
mudjalt.

A WN =

Enne seadme kasutuselevottu

Paigaldage enne kasutuselevdttu seadmega kaasas
olevad lahtised osad.
Joonised vt Ik 2

Joonis [

= Kinnitage transpordikdepide raami kilge.
Selleks rihtige puuritud augud valja, torgake neist
kruvid labi ja kinnitage mutritega.

Joonis

= Paigaldage tarvikute hoiukoht.

Joonis

= Torgake kdrgsurvevoolik pesupustolisse, kuni see
kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et Uhendusnippel oleks diges
suunas.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi

seadet kunagi kasutada ilma joogiveevérgu

Juurde paigaldatud stisteemieraldajata. Ka-

sutada tuleb firma KARCHER sobivat siis-
teemieraldajat véi alternatiivina standardile

EN 12729 titip BA vastavat stisteemieraldajat.

Lé&bi stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole joogikolbu-
lik.

AN  ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarustusega, mit-
te kunagi vahetult seadmega.

Markus: Vees olev mustus voib vigastada kérgsurve-
pumpa ja tarvikuid. Kaitseks soovitatakse kasutada
KARCHERI veefiltrit (lisavarustus, tellimisnr 4.730-
059).

Veevarustus veevirgist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-

sest dokumentatsioonist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud veevoolikut
(ei sisaldu tarnekomplektis) kaubanduses saada-
oleva liitmikuga. (Labimdét vahemalt 1/2 tolli voi
vastavalt 13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).

= Keerake kaasasolev Gihendusdetail seadme vee-
votuliitmiku kulge.

= Asetage veevoolik seadme Uhendusdetailile ja
ihendage veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kérgsurvepesur koos KARCHER! tagasilddgiventii-

liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 4.440-238) so-

bib pinnavee imemiseks nt vihmaveetiinnidest vai tiiki-

dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilistest andme-

test).

= Taitke KARCHERI tagasilddgiventiiliga imivoolik
veega, keerake veelihendusele ja riputage vihma-
vee tlnni.

= Lahutage kérgsurvevoolik seadme kdrgsurveiihen-
duse kiiljest.

> Ohutage seadet.
Laske masinal ilma Ghendatud kdrgsurvevoolikuta
téétada, kuni kdrgsurve liitmikust valjuvas vees ei
ole mulle. Lulitage masin valja ja Gthendage korg-
survevoolik.

Kasutuselevott

AN  ETTEVAATUS

Kuivalt téétamine rohkem kui 2 minuti véltel p6hjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti véltel réhku, tuleb see vélja lillitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral" toodud juhistele.

AN  ETTEVAATUS

Masin tarnitakse ilma mootoriblita. Enne esmakordset
kéitivamist valage sisse mootorioli.

= Taitke kutusepaak ja kontrollige 6litaset.

Vt mootori kasutusjuhendit.

Uhendage kérgsurvevoolik masina kargsurveliitmi-
kuga.

Torgake joatoru pesuplstolile ja fikseerige, poora-
tes seda 90°.

Avage veekraan taielikult.

Kaivitage mootor.

Vt mootori kasutusjuhendit.

L 2 27

Kaitamine
AN OHT
Kérgsurve dliddist véljuva veejoa téttu méjub pihusti-
plistolile tagasilédgijéud. Seiske kindlalt paigal, hoidke
pesuplistolit ja joatoru tugevasti kinni.
TAHELEPANU
Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu
nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.
= Vabastage pesuplstoli hoob.
= Tommake uuesti hoovast, seade lilitub toole.
Rohu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
Koige tavalisemateks puhastustéddeks. T66rohku saab
sujuvalt reguleerida ,Min“ ja ,Max"“ vahel.
= Vabastage pesupustoli paastik.
= Keerake joatoru soovitud asendisse.
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Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.
Ei sobi puhastusvahendiga té6tamiseks.

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule KARCHER puhas-
tus- ja hooldusvahendeid, sest need on valja t66tatud
spetsiaalselt teie seadmega kasutamiseks. Teiste pu-
hastus- ja hooldusvahendite kasutamine v&ib p&hjusta-
da kiiremat kulumist ja garantiidiguse kaotamist. Palun
kiisige spetsialiseeritud kauplustest vdi p66érduge info
saamiseks otse KARCHER poole.
= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)
= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhastusvahendi
lahus veejoale.
= Riputage puhastusvahendi imivoolik puhastusva-
hendi anumasse.
Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta m&juda (mitte kuivatada).
Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha pesta.

Too6 katkestamine

= Vabastage pesupustoli paastik.

Markus: Kui pesupustoli hoob vbastatakse, td6tab
mootor tlihikdigu podretel edasi. Seeldbi ringleb
vesi pumbas ja soojeneb. Kui vesi on saavutanud
maksimaalselt lubatud temperatuuri (60°C), ava-
neb termoventiil ja soe vesi voolab valja.
Blokeerige pesupustoli hoob.

Torgake pesuplstol pesupustoli hoidikusse.
Pikematel todpausidel (lle 5 minuti) lUlitage lisaks
ka mootor valja.

To66 Iopetamine

AN  ETTEVAATUS

Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt voi seadme kdil-
Jest ainult siis, kui siisteemis ei ole réhku.

= Parast puhastusvahendiga t66tamist riputage imi-
voolik puhta veega anumasse, vétta pritsetoru kiil-
jest ara ja lllitada seade umbes 1 minutiks sisse
ning seega loputada puhtaks.

Vabastage pesupistoli paastik.

Vt mootori kasutusjuhendit.

Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada slstee-
mist jaakrohk.

Lahutage masin veevarustusest.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Torgake pesuplstol pesupustoli hoidikusse.
Riputage kdrgsurvevoolik kdrgsurvevooliku hoidi-
kusse.

(A7
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AN  ETTEVAATUS
Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt voi seadme kiil-
Jest ainult siis, kui siisteemis ei ole réhku.

Kasitsi transportimine

AN  HOIATUS

Klituseaurud vbi mahaléinud kiitus véivad pélema slitti-
da. Hoidke seadet transpordil horisontaalses asendis,
et véltida kiituse mahaloksumist.

= Toémmake seadet transpordikaepidemest.

Transportimine soidukites

= Tuhjendage kitusepaak.
= Kinnitage seade libisemise ja Gmbermineku vastu.
= Transportige seadet ainult plstises asendis.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid véi vigastu-
si, tuleb ladustamiskoha valikul jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Seadme ladustamine

Pange plihkimismasin tasasele pinnale.

Suruge pesupistoli eraldusklahvile ja votke kérg-
survevoolik pesupustoli kiljest dra.

Torgake pesuplstol pesuplstoli hoidikusse.
Riputage kdrgsurvevoolik kdrgsurvevooliku hoidi-
kusse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas
pidada hoolduspeatiikis toodud ndudeid.

Jaatumiskaitse

AN  ETTEVAATUS

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm I16hub seadme ja tarvikud, kui need ei ole taielikult

veest tiihjad. Kahjustuste valtimiseks.

= Tuhjendage masin taielikult veest: Lilitage masin
ilma kulgelhendatud kérgsurvevoolikuta ja ilma
Uhendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule enam
vett. Lllitage seade valja.

= Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

AN HOIATUS

Enne koigi hooldusté6de algust tuleb seade vélja liilita-
da ja lasta mootoril jahtuda. Et véltida mootori kogema-
ta kaivitumist tuleb siilitekiiiinla konnektor maha t6m-
mata.

Et valtida ohtlikke olukordi, tohib remonttdid ja varuosa-
de paigaldamist teostada ainult volitatud klienditeenin-
dus.

L2 2 A
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Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Témmake maha puhastusvahendi imivooliku filter
ja peske voolava vee all puhtaks.

= Toémmake veevétulitmiku sdel napitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

= Tommake veevdtulitmiku peenfilter napitstangide-
ga vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Pumba hooldus
Pump on hooldusvaba.
Mootori hooldus

= Pange pihkimismasin tasasele pinnale.
= Viige mootori hooldustdd labi vastavalt mootori
tootja kasutusjuhendis toodud andmetele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi Ipus.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga ise korval-
da.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud hooldustééko-
ja poole.

Seade ei to6ta
= Jargige mootori tootja kasutusjuhendi markusi!
Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.

Seadme 6hutamine: Lilitage seade ilma Ghenda-
tud kérgsurvevoolikkuta sisse ja oodake (maks. 2
minutit), kuni kdrgsurveliitmikust valjuvas vees ei
ole mulle. Lilitage seade vélja ja Uhendage uuesti
kdrgsurvevoolik.

Kontrollige veevarustust.

Témmake veevdtulitmiku sdel napitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

2 Ulevooluventiil blokeerunud: Vajutage mitu korda
pesupustoli hooba.

Surve tugev kéikumine

= Korgsurveduusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus diisiavast ning peske eest veega Ule.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva
lekke korral pé6rduge volitatud hooldustddkoja
poole.

(27
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Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix".

Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.
Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei ole
murdekohti.

(X7

Tehnilised andmed

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C|40
Juurdevoolu hulk (min) I/min| 10
Juurdevoolurdhk (max) MPa|1,2
Maks. imikdrgus m|0,5
Mootor

Tidp Grow 154F
Silindri maht cm?3|87

Uksikasju vt mootori tootja kasutusjuhendist

Joudluse andmed

T66réhk MPa|11
Max lubatud réhk MPa|12
Joudlus, vesi I/min|7
Joudlus, puhastusvahend 1/min|0,3
Pritsepustoli reaktiivjdud N|17,3
Mo66tmed ja kaalud

Pikkus mm|431
Laius mm|390
Kdrgus mm|921
Kaal kg|22

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s?|< 2,5
Ebakindlus K m/s2|0,3
Helirdhu tase Lja dB(A)|87
Ebakindlus K, dB(A)|3
Miratase Ly, + ebakindlus Ky dB(A)|104

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v&i
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&érduda
muja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)
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EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EU direktiivide asjako-
hastele pdhilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdrgsurvepesur
Talp: 1.133-xxx
Tadp: 1.194-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

G4.10

Moddetud: 101

Garanteeritud: 104

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Piegades komplekts Lv 7
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 7
Vides aizsardziba Lv 7
Simboli uz aparata Lv 7
Apkalposana Lv 8
TransportéSana Lv 9
Glabasana Lv 9
Kops$ana un tehniska apkope Lv 9
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 10
Tehniskie dati Lv 10
Garantija Lv 10
EK Atbilstibas deklaracija Lv 1

Godajamais klient!

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A [!,I_I instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms nodoSanas ekspluata-
cifa, izlasiet jasu aparata lie-
toSanas instrukciju un obligati
ievérojiet droSibas noradiju-
mus.

— Pie ierices piestiprinatas bri-
dinajuma un informativas uz-
limes sniedz norades patr to,
ka dro8i un pareizi ekspluatét
So ierici.

— Kopa ar lietosanas instrukcija
ietvertajiem noradijumiem ir
Jjanem véra likumdevéja vis-
parigie droSibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadiju-
mu novérSanas noteikumi.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
AN\ BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo-
§am briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.
&N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

lekSdedzes dzinéja
komponenti

A BISTAMI

B Drikst izmantot tikai lietoSa-
nas instrukcija noradito deg-
vielu. Lietojot neatbilstoSu
degvielu, pastav spradzien-
bistamiba. Skatit nodalu
"Tehniskie dati".

B Neizmantojietaugstspiediena
tiritaju, ja ir izlieta degviela;
aiznesiet aparatu uz citu vietu
un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu rasanos.

B Neuzglabgjiet, neizlejiet vai
neizmantojiet degvielu atkla-
tas uguns vai tadu iekartu ka
krasnu, apkures katlu, adens
silditaju utt. tuvuma, kur var
rasties aizdedzes liesma vai
dzirksteles.
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Uzpildot degvielu un degvie-
las uzglabasanas vietas tuvu-
ma nedrikst smékét vai iz-
mantot atklatu liesmu.
Neparpildiet tvertni. lepildisa-
nas caurulé nedrikst bat ben-
zins.

Degvielas uzpildi drikst veikt
tikai labi védinata telpa un
kad ir izslégts motors. Ben-
zins iripa8i ugunsbistams un
eksplodé noteiktos apstaklos.
Péc degvielas uzpildes par-
liecinieties, ka ir labi noslégts
degvielas tvertnes vacins.
Izvairieties no atkartota vai
ilgstosa degvielas kontakta ar
adu, ka ari no tvaiku ieelpoSa-
nas.

Turiet no trok$nu slapétaja at-
status (vismaz 2 m) viegli uz-
liesmojoSus priekSmetus un
materialus.

Nedarbiniet motoru bez troks-
nu slapétaja un veiciet tam re-
gularu parbaudi, tirisanu un
vajadzibas gadijuma to no-
mainiet.

Neizmantojiet motoru meza,
kramos vai zalé, neaprikojot
izpatéju ar dzirkstelu uztvéré-
ju.

Iznemot requléSanas darbus,
nedarbiniet motoru ar nonem-
tu gaisa filtru vai ieplddes
caurules parsegu.

Neveiciet requléSanas atspe-
ru, regulésanas stienu vai citu
dalu parreguléSanu, kas var
veicinat motora apgriezienu
Skaita palielind$anos.

B Apdedzinasanas risks! Ne-
pieskarieties karstiem troks-
nu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

B Nelieciet rokas un kajas kus-
trgu vai rotéjosu dalu tuvuma.

Drosa lietoSana

A BISTAMI

W [jetotaja pienakums ir ierici
izmantot atbilstoSi noteiku-
miem. Vinam janem véra vie-
tejie apstakli un, stradajot ar
ierici, jaseko, vai tuvuma nav
cilvéku.

B /kreiz pirms lietoSanas par-
baudiet, vai nav bojati tadi
svarigi komponenti, ka augst-
spiediena $latene, rokas smi-
dzinaSanas pistole un drosi-
bas ietaises. Bojatos kompo-
nentus nekavéjoties nomai-
niet. Nelietojiet ierici, ja ir
bojati komponenti.

B Nepareizi lietojot, augstspie-
diena strakla var bt bistama.
Nevérsiet straklu pret perso-
nam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret
pasu aparatu.

B Nevérsiet augstspiediena
struklu uz sevi vai citiem, lai
tiritu apgérbu vai apavus.

B Nedarbiniet aparatu iekstel-
pas, kuras nav pietiekamas
ventilacijas sistémas, kuru
sertific§jusas par darba drosi-
bu atbildigas valsts iestades.
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B Nedarbiniet aparatu tiesa gai-
sa ieplades atveru tuvuma
(piem., pie gaisa kondicioné-
Sanas iekartam), lai iekStel-
pas nevarétu ieklat atgazes.

B Automasinas riepas/riepu
ventili augstspiediena strik-
las ietekmé var tikt sabojati
un parspragt. Pirma pazime ir
riepas krasas maina. Bojatas
automasinas riepas/riepu
ventili ir bistami dzivibai. Tirot
ievérojiet vismaz 30 cm atta-
lumu!

A\ BRIDINAJUMS

B Neizmantojiet ierici, ja tuvu-
ma atrodas citas personas,
iznemot gadijumus, kad tas
valka aizsargapgérbu.

B Ar aparatu nedrikst stradat
bérni vai neapmacitas perso-
nas.

B Sjs aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vipas uz-
rauga par dro8ibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

B Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rfci.

B Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

A UZMANIBU

B Pirms jebkuriem darbiem ar
ierici, nodroSiniet stabilu no-
vietojumu, lai novérstu nega-
dijumus un bojajumus, ko
rada ierices apgasanas.

B Aparatu ekspluatacijas vaja-
dzibam nedrikst uzstadit ta,
ka tas apdraud personas,
piem., uz stalazam vai tml.

B No augstspiediena sprauslas
izplasto$a tdens strikla rada
rokas smidzinasSanas pistoles
atsitienu. Lai nodro8inatu sta-
bilitati, stingri turiet rokas smi-
dzinasanas pistoli un smidzi-
nasanas cauruli.

B Kamér vien ierice darbojas,
neatstgjiet to bez uzraudzi-
bas._

IEVERIBAI

W /lgaku darba partraukumu ga-
dijuma, izslédziet ierices gal-
veno slédzi/ierices slédzi vai
atvienojiet ierici no elektrotik-
la.

B Nelietojiet ierici temperatira,
kas zemaka par 0 °C.

Citas bistamibas

A BISTAMI

B /erici aizliegts izmantot spra-
dzienbistamas zonas.

B Nesmidziniet uz priekSme-
tiem, kuri satur veselibai kaiti-
gas vielas (piem., azbestu).

B Neizsmidziniet degosus Skid-
rumus.
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jJus saturosus Skidrumus vai
neatSkaiditas skabes un ski-
dinatajus! Pie tiem pieder,
piem., benzins, krasu Skidi-
nataji vai Skidrais kurindmais.
Izsmidzinata migla ir ipasi uz-
liesmojoSa, spragstosa un
toksiska. Neizmantojiet ace-
tonu, neatskaiditas skabes
ricé izmantotos materialus.

B /epakojuma pléves uzglaba-
Jiet bérniem nepieejama vie-
ta, pastav nosmaksanas
risks!

A\ BRIDINAJUMS

B Saskana ar sp€ka esosajiem
noteikumiem ierici nedrikst
izmantot bez dzerama ddens
sistémas dalitaja. Parliecinie-
ties, ka Jusu majas udensap-
gades pieslégums, kuram ir
pieslégts augstspiediena tiri-
tajs, ir aprikots ar EN 12729
BA tipam atbilstoSu sistémas
dalitaju.

B Udens, kurs ir pladis cauri sis-
témas dalitajam, vairs nav
uzskatams par dzeramo ude-
ni.

B Augstspiediena $|utenes, ar-
matdra un savienojumi ir sva-
rgi ierices drosibai. Izmanto-
jiet tikai raZotéja ieteiktas
augstspiediena s|utenes, ar-
matdru un savienojumus.

B Atvienojot padeves s[ateni vai
augstspiediena s|ateni, péc
darba no pieslégumiem var
izplast karsts tdens.
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A UZMANIBU

B /zvéloties uzglabasanas vietu
un transportéjot ierici, ievéro-
jiettas svaru (skatit tehniskos
datus), lai novérstu negadiju-
mus vai traumas.

Darbs ar tiriSanas
lidzekliem

AN QRI'DINAJUMS

B Sis aparats ir izgatavots dar-
bam ar tirisanas Ilidzekliem,
ko piegada vai izmantoSanai
iesaka razotajs. Citu tiriSanas
lidzek|u vai kimikaliju izman-
toSana var kaitét aparata dro-
Sibai.

B TiriSanas lidzek|u nepareiza
lietoSana var radit smagus ie-
vainojumus vai izraisit sain-
désanos.

B TiriSanas lidzeklus uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.

Drosibas ierices

AN UZMANIBU

B DroSibas ietaises kalpo lieto-
taja aizsardzibai, un tas ne-
drikst izmainit vai nonemt.

B Rokas smidzinaSanas pisto-
les fiksators
Fiksators noblokét rokas smi-
dzinasanas pistoles sviru un
novérs aparata nejausu ie-
darbinasanu.

B SiUkna termovarsts
Termovarsts pasarga sakni
no parkar$anas.

Cirkulgjot tiek uzkarséts
udens. Kad Gdens temperatu-
ra ir 60 °C, atveras termo-
varsts un izlaiz karsto adeni.
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Personigais
aizsargaprikojums

AN UZMANIBU

B Aizsardzibai pret Gdens $la-
katam vai netirumiem valka-
jiet piemérotu aizsargapgér-
bu un aizsargbrilles.

B Dzirdes traucéjumu risks.
Stradajot ar aparatu, noteikti
valkgjiet piemérotus ausu aiz-
sargus.

B Augstspiediena tiritaju lieto-
Sanas laika var veidoties
aerosols.Aerosola ieelposa-
na var radit kaitéjumu veseli-
bai.

Atkariba no izmantoSanas
gadijuma tirisanai ar augst-
spiedienu var tikt izmantoti
pilniba noslégti uzgali (piem.,
virsmu tiritaji), kuri ievérojami
samazina tdenainu aerosolu
izsmidzinasanos.

Sadu noslégu nav iespéjams
izmantot visos gadijumos.

Ja nav iespéjams izmantot
pilniba noslégtu uzgali, tad
atkariba no tiramas vietas ja-
izmanto FFPZ2 vai augstakas
klases elpoSanas maska.

Piegades komplekts

JUsu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, l0dzu, informéjiet tirgotaju.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet po pelnu filtru vienigi sadzives vajadzibam.
—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza iericu utt. tiriSanai ar augst-

spiediena tdens striklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas Iidzekli).

kopa ar KARCHER at|autam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiriSanas Iidzekliem. levérojiet tiri-
Sanas [1dzekliem pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

£OyYy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti

%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-

dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja

parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-

ti. Tadé| ladzam utilizet vecas ierices ar atbilsto-

Su savakSanas sistému starpniecibu.

Udens nems$ana no publiski pieejamam Gdens-

kratuvém dazas valstis nav atlauta.

Darbus ar tirisanas Iidzekliem drikst veikt tikai

uz hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu

kanalizacijas sistémai netira tdens novadisa-

nai. Tiri$anas Iidzekliem nelaut nok|Gt Gdenos

vai augsné.

chb Tiri$anu, kuras laika rodas e|lu saturoSi notek-
adeni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju,
drikst izdarft tikai ar e|las separatoru aprikotas
mazgasanas vietas.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Simboli uz aparata

Nevérsiet augstspiediena striklu pret
personam, dzivniekiem, ieslégtam elek-
triskam iericém vai pret pasu aparatu.
Sargiet ierici no sala.

o 15

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Apdegumu gasanas risks, stradgjot pie
sakarsétam virsmam!

SaindéSanas risks! Neieelpojiet atga-
‘e zes.
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Apkalposana

Aparata apraksts

Attelus skatiet 2. lapa

Transporté$anas rokturis

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Poga augstspiediena §|atenes atvieno$anai no ro-

kas smidzina$anas pistoles

Rokas smidzinaSanas pistoles glabasanas nodali-

jums

Augstspiediena $|atenes glabasanas nodalijums

6  Augstspiediena S|atene

7 Tinsanas lidzekl|a siksanas $|atene (ar filtru)

8  Struklas caurule ar spiediena reguléjumu (Vario
Power)

9 Termovarsts

10 Augstspiediena padeve

11 Savienojuma detala Gdens piesléegumam

12 Udens pieslégums ar sietu

13 Uzgala glabasanas nodalljums

14 Uzgalis ar netirumu griezni

15 Motors; detalizétu informaciju skatiet motora razo-
taja ekspluatacijas instrukcija

16 Motora ekspluatacijas instrukcija

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata izmanto$anas

iespéjas. Plasaku informaciju Jus varat sanemt pie Jasu

KARCHER tirgotaja.

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet aparatam
atseviski komplekta esosas dalas.
Attelus skatiet 2. lapa

AON -

[é)]

Attels [
= Nostipriniet aparata parvietoSanas rokturi pie ram-

ja.
Sim noliikam noregulgjiet urbumus, ielieciet tajos
skrdves un nostipriniet ar uzgriezniem.

Attéls

= Uzmontégjiet nodalijumu piederumu glabasanai.

Attéls

= Spraudiet augstspiediena $|ateni rokas smidzina-
$anas sprausla tik ilgi, [dz ta dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs piesleguma ni-
pela novietojums.

Udens padeve

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem

aparatu nedrikst izmantot bez dzerama

Gdens sistémas dalitaja. Jaizmanto piemé-

rots firmas KARCHER sistémas dalitajs vai

ka alternativa - sistémas dalitajs atbilstosi

EN 12729 tipam BA.

Udens, kur$ ir pladis cauri sistémas dalitajam, vairs nav
uzskatams par dzeramo Gdeni.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet Gdensapgades
sistémai, nevis iericei.

Norade: Netirumi ddenT var sabojat augstspiediena
stkni un piederumus. Aizsardzibas nolikos iesakam iz-
mantot KARCHER adens filtru (specialais piederums,
pasat. Nr. 4.730-059).
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Udens padeve no iidensvada

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-

kumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/

tehniskajos datos.

= Izmantojiet ar audumu nostiprinatu Gdens $|ateni
(piegades komplekta neietilpst) ar tirdznieciba pie-
ejamu savienojumu: (diametrs vismaz 1/2 collas
jeb 13 mm; garums vismaz 7,5 m).

= Piegades komplekta ietilpstoSo savienojuma deta-
|u ieskravéjiet aparata Gdens pievades vieta.

2 Udens $|ateni uzspraudiet uz aparata savienojuma
detalas un pievienojiet to Gdens padeves pieslégu-
mam.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER sik$anas $|a-

teni un pretvarstu (specialais piederums, pasut. Nr.

4.440-238) paredzéti virszemes Gdenu uzsukSanai,

piem., no lietus Gdens mucam vai dikiem (maksimalo

stk$anas augstumu skat. tehniskajos datos).

2 KARCHER siksanas $|iteni ar pretvarstu piepil-
diet ar Gdeni, pieskravéjiet Gdens pieslégumam un
iekariniet lietus Gdens muca.

= Atvienojiet augstspiediena §|ateni aparata augst-
spiediena pieslégvietas.

= Atgaisojiet aparatu.

Darbiniet aparatu bez pieslégtas augstspiediena
$latenes tik ilgi, [dz no augstspiediena piesléguma
izplUst 0dens, kur$ nesatur gaisa burbuliSus. I1zslé-
dziet aparatu un pievienojiet augstspiediena $|ate-
ni.

Ekspluatacijas uzsakSana

A  UZMANIBU

lericei vairak neka 2 minates darbojoties tukSgaita, tiek
raditi augstspiediena sdkna bojajumi. Ja ierice 2 mind-
Su laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojie-
ties atbilstoSi noradijumiem nodala "Palidziba traucéju-
mu gadijuma”.

A UZMANIBU

Aparatu piegada bez uzpilditas motorellas. Pirms pir-
mas lietoSanas reizes iepildiet motore/lu.

= Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas ITme-
ni.

Skatiet motora ekspluatacijas instrukciju.
Augstspiediena $|uteni savienojiet ar aparata
augstspiediena pieslégumu.

Uzgali iespraudiet rokas smidzinaSanas pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Pilntba atveriet Gdens kranu.

ledarbiniet motoru.

Skatiet motora ekspluatacijas instrukciju.

Darbiba

L 20 I 7

A  BISTAMI

No augstspiediena sprauslas izplistosa ddens strikla
rada rokas smidzina$anas pistoles atsitienu. Lai nodro-
Sinatu stabilitati, stingri turiet rokas smidzinaSanas pis-
toli un smidzinasanas cauruli.

IEVERIBAI

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,
piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-
bojasanas risks.

= Atblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.
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Smidzinasanas caurule ar spiediena regulétaju
(Vario Power)

Visizplatitakajiem tiriS8anas uzdevumiem. Darba spie-

diens ir regul&jams bez pakapém starp ,Min“ un ,Max".

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= Pagrieziet smidzinasanas cauruli vélamaja pozici-
ja.

Striiklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.

Nav piemérots darbam ar tirisanas lidzekliem.

Darbs ar tiriSanas lidzekliem

Izmantojiet attiecigajam tiriS8anas uzdevumam tikai at-
bilsto§os KARCHER tiri$anas un kop$anas Iidzek|us, jo
tie irizgatavoti speciali izmanto$anai kopa ar Jasu ierici.
Citu tir$anas un kop$anas lidzek|u izmanto$ana var bat
par iemeslu atrakam nodilumam un garantijas zaudésa-
nai. Ladzu, sanemiet informaciju specialajas tirdzniecl-
bas vietas vai jautajiet informaciju tiesi pie KARCHER.
= Izmantot striklas cauruli ar spiediena reguléjumu
(Vario Power).
= Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".
Norade: Sadi darba laika tiri$anas lidzek|a $ki-
dums tiek piejaukts Gdens striklai.
= Tiri8anas lidzekla sikSanas $|ateni iekariet tvertné
ar tinsanas Iidzek|a Skidumu.

leteicama tiriSanas metode
= Izsmidziniet tiriSanas Iidzekli taupigi uz sausas
virsmas un |aujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).
= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.
Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Norade:Ja atlaiz rokas smidzinaSanas pistoles svi-

ru, motors turpina darboties ar tukSgaitas apgrie-

zieniem. Lidz ar to Gdens cirkulé pa sdkni un

uzsilst. Kad Gdens sasniedzis maksimali pielauja-

mo temperatdru (60°C), atveras termovarsts un uz-

karsétais Gdens izplast.

Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-

dzétaja glabasanas nodalijuma.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mind-
tém) papildus izslédziet arT motoru.

Darba beigsana

A UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $|dteni tikai no rokas smidzi-
nasanas pistoles vai ierices, kad sistéma nav spiedie-
na.

= Péc darbiem ar tiri$anas Iidzekli sik$anas $|ateni
iekariet kada tvertné ar tiru Gdeni, aparatu ar no-
nemtu uzgali ieslédziet apméram uz 1 mindti un iz-
skalojiet tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Skatiet motora ekspluatacijas instrukciju.

Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai izlaistu sis-
téma atlikuSo spiedienu.

Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.
Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

lekabiniet augstspiediena $|ateni tai paredzétaja
glabasanas nodalijuma.
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Transportésana

A UZMANIBU
Atvienojiet augstspiediena §[ateni no rokas smidzinasa-
nas pistoles vai ierices tikai tad, kad sistéma vairs nav
spiediena.

TransportéSana ar rokam
A  BRIDINAJUMS
Degvielas tvaiki vai izlijusi degviela var uzliesmot. Lai
neizlitu degviela, transporté$anas laika aparatam jaat-
rodas horizontala pozicija.
= Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto$anai.

TransportéSana automasinas

= |ztukSojiet degvielas tvertni.
= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-
nos.
= Transportégjiet aparatu, tam atrodoties tikai stavus
pozicija.
Glabasana
A UZMANIBU

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, izvéloties
glabasanas vietu, nemiet véra ierices svaru (skatiet teh-
niskos datus).

Aparata uzglabasana

Novietojiet aparatu uz lldzenas virsmas.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles atvienoSanas

taustinu un atvienojiet augstspiediena §|ateni no

rokas smidzinatajpistoles.

= Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

= lekabiniet augstspiediena $|ateni tai paredzétaja
glabasanas nodalijuma.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziem3, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "Kops$ana".

Aizsardziba pret aizsalSanu

A UZMANIBU

Aparatu un piederumus sargéajiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu Gdeni, pastav

risks, ka tie tiks sabojati sala iedarbibas rezultata. Lai

noveérstu bojajumus:

= Pilnba izlejiet no aparata Gdeni: leslédziet (maks.
1 min) aparatu bez pieslégtas augstspiediena $|a-
tenes un bez pievieno$anas tGdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, lldz no augstspiediena pie-
sléguma vairs neizplast Gdens. Izslédziet ierici.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A BRIDINAJUMS

Pirms visu tiriS8anas un apkopes darbu sak$anas izslé-
dziet aparatu un [aujiet atdzist motoram. Lai novérstu
motora nejaudu ieslégsanos, iznemiet aizdedzes sve-
ces spraudni.

Lai izvairitos no apdraud&jumiem, laboSanas darbus un
mainas detalu iebavi drikst veikt tikai autorizéts klientu
apalpo$anas dienests.

>
>
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Kopsana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram, ziema:

= Novelciet filtru no tiriSanas lidzekl|a sik$anas $|ate-
nes un izskalojiet to zem teko$a Gdens.

= Ar plakanknaiblém izvelciet ddens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.

= Ar plakanknaiblém izvelciet smalkas attiriS8anas
filtru un izskalojiet to zem tekoSa tdens.

Sukna apkope
Saknim apkope nav nepiecieSama.
Motora apkope

Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

Veiciet motora apkopes darbus atbilstoSi motora
razotaja ekspluatacijas instrukcija dotajam nora-
dem.

>
>

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat novérst patstavigi, iz-
mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta.

Aparats nestrada
= levérojiet noradijumus motora razotaja ekspluata-
cijas instrukcija!
Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatijumus.

Aparata atgaiso$ana: leslédziet aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $|atenes un pagaidiet
(maks. 2 mindtes), I1dz no augstspiediena pieslé-
guma izplUst burbulus nesaturo$s Gdens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpaka| augstspiediena §|a-
teni.

Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.
=> Blokeéts parplides varsts: Vairakkart nospiediet ro-
kas smidzinatajpistoles sviru.

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priekSpuses ar Gdeni.

= Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski iesp&jams.
Spéciga neblivuma gadijuma konsultgjieties ar
pilnvaroto klientu apkalpoSanas centru.

27
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Netiek iesiikts tiriSanas lidzeklis

= Izmantot striklas cauruli ar spiediena reguléjumu
(Vario Power).

Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

Iztiriet tiriSanas l1dzek|a sukSanas $|Gtenes filtru.
Parbaudiet, vai tiriSanas l1dzekl|a stk$anas $|ate-
nei nav lizuma vietu.

v
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Tehniskie dati

Udens piesléegums

Pievadama tdens temperatira °C|40
(maks.)

Pievadama tGdens daudzums (min.) I/min| 10
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa|1,2
Maks. sikSanas augstums m|0,5
Motors

Tips Grow 154F
letilpiba cm3|87

Detalizétu informaciju skatiet motora razotaja eksplua-
tacijas instrukcija

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa|11
Maks. pielaujamais spiediens MPa|12
Udens patéring I/min|7
Tiri8anas ldzek|a patérins I/min|0,3
Rokas smidzinaSanas pistoles reakti- N(17,3
vais spéks

Izméri un svars

Garums mm|431
Platums mm|390
Augstums mm|921
Svars kg|22
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s?|< 2,5
Nenoteiktiba K m/s?|0,3
Skanas spiediena limenis L, dB(A)87
Nenoteiktiba K, dB(A)|3
Skanas jaudas ITmenis L, + nenoteik-| dB(A)|104

tiba Kya

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
arT mdsu apgroziba laistaja izpildijjuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam dro$ibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tirisanas aparats
Tips: 1.133-xxx
Tips: 1.194-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

G 4.10

Izmérttais: 101
Garantétais: 104

Apaksa parakstiju$as personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/07/01
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Komplektacija LT 7
Naudojimas pagal paskirtj LT 7
Aplinkos apsauga LT 7
Simboliai ant prietaiso LT 7
Valdymas LT 8
Transportavimas LT 9
Laikymas LT 9
Priezidra ir aptarnavimas LT 9
Pagalba gedimy atveju LT 10
Techniniai duomenys LT 10
Garantija LT 10
EB atitikties deklaracija LT 1

Gerbiamas kliente.

Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A [!,I_I prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

— Prie$ pradéedami naudoti jren-
ginj perskaitykite jo naudoji-
mo instrukcijg ir laikykités jos,
0 ypac saugos nurodymy.

— Ant prietaiso pritvirtintos len-
teles su jspe€jimais ir instrukci-
Jjomis pateikia svarbius nuro-
dymus dél saugios prietaiso
eksploatacijos.

— Be naudojimo instrukcijoje
pateikiamy nurodymy taip pat
reikia laikytis bendryjy jstaty-
mus leidZianciyjy institucijy
nurodymy dél nelaimingy at-
sitikimy prevencijos ir sau-
gos.

LT -3

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kidno suZzalojimus ar mirtj.
A [SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kino su-
Zalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Vidaus degimo variklio
komponentai

A PAVOJUS

B Naudokite tik naudojimo ins-
trukcijoje nurodytus degalus.
Naudojant netinkamus dega-
lus, kyla sprogimo pavojus.
Zr. skyriy , Techniniai duome-
nys®

B Jei iStekéje degalai, nenau-
dokite auksto slegio valymo
jrenginio, o perkelkite jj | kitg
vietg ir saugokite nuo Kibirks-
Ciavimo.

B Nelaikykite, nepilkite ir ne-
naudokite degaly prie liepsng
ar kibirks¢iavimg galinCiy su-
kelti prietaisy, pavyzdziui,
krosniy, Siluminiy katily, van-
dens Sildytuvy ir pan.

B Pildami degalus ir jy laikymo
srityje nerakykite ir venkite
atviros ugnies.
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B Neperpildykite kuro bako.

Ipylimo vamzdyje negali bati
Jokiy degaly.

B Degalai gali bati pilami tik tin-

232

kamai vedinamoje patalpoje
ir iSjungus variklj. Benzinas
yra degi medZziaga ir esant
tam tikroms sglygoms gali su-
kelti sprogima. Baige pildymo
procesa [sitikinkite, kad gerai
uZsukote degaly bako dang-
tel].

Venkite pakartotinio arba il-
gesnio degaly sglycio su oda,
stenkites nejkvepti gary.
Lengvai uzsidegancius daik-
tus ir medZiagas laikykite to-
liau nuo duslintuvy (mazZiau-
siai uz 2 m).
Neeksploatuokite variklio be
duslintuvo ir reguliariai tikrin-
kite, valykite ir, jei batina, pa-
keiskite duslintuva.
Nenaudokite variklio miske,
kramuose ar ant zoles, jei prie
iSmetamosios angos nesu-
montuota kibirk$¢iy gaudykle.
Neeksploatuokite variklio nu-
eéme oro filtrg arba jsiurbia-
mojo vamzdZzio uzdangg, ne-
bent norédami nustatyti prie-
taisg.

Nenustatinékite spyruokliniy
reguliatoriy, reguliuojamyjy
svirciy ir kity daliy, kurios gali
padidinti variklio apsuky kiekj.
Pavojus nudegti! Nelieskite
jkaitusiy duslintuvy, cilindry ir
ausinimo briauny.
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B Jokiu badu nekiSkite ranky ir

kojy prie judanciy ir skriejan-
Ciy daliy.
Saugus naudojimas

A PAVOJUS
B Naudotojas privalo naudoti

prietaisg pagal paskirtj. Jis
turi atsizvelgti j vietos aplinky-
bes ir stebéeti, ar prietaiso
aplinkoje néra Zmoniy.

Prie$ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar nepazeisti
Svarbds komponentai, pavyz-
dZiui, auksto slegio Zarna,
rankinis pur$kimo pistoletas ir
saugos jrenginiai. Pazeistus
komponentus nedelsdami pa-
keiskite. Nenaudokite jrengi-
nio su pazeistais komponen-
tais.

Netinkamai naudojama auks-
to slegio srove kelia pavojy.
Draudziama srove nukreipti |
asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangq arba patj prie-
taisg.

Nenukreipkite auksto slegio
Sroveés | save ar kitus noréda-
mi nuvalyti drabuzius ar ava-
lyne.

Nenaudokite jrenginio patal-
pose, neturin¢iose pakanka-
mo, nacionaliniy darbo sau-
gos institucijy reikalaujamo
védinimo.

Nenaudokite jrenginio Salia
oro jleidimo angy (pvz., kon-
dicionieriy), kad iSmetamo-
sios dujos nepatekty | patal-
pas.



B Auksto slégio srove gali pa-
Zeisti ir praplesti automobiliy
padangas / padangy venti-
lius. Pirmas to poZymis yra
pasikeitusi padangos spalva.
Pazeistos automobilio padan-
gos / padangy ventiliai kelia
pavojy gyvybei. Valydami lai-
kykités bent 30 cm minima-
laus atstumo!

A [SPEJIMAS

B Nenaudokite prietaiso, jei jo
veikimo zonoje yra kity Zmo-
niy, nebent jie vilki apsaugi-
nius drabuzius.

B Su prietaisu draudziama dirb-
ti vaikams arba asmenims,
kurie neéra ismokyti juo nau-
dotis.

B Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

B Vailkai negali zaisti su prietai-
su.

B Priziarekite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezZaisty su jren-
giniu.

&N ATSARGIAI

B Pries dirbdami prietaisu ar at-
likdami bet kokius su juo susi-
jusius darbus uztikrinkite sta-
bilumg, kad parvirtes prietai-
sas nesukelty nelaimingy at-
sitikimy ar pazZeidimy.

B Naudodami jrenginj nestaty-
kite jo taip, kad jis kelty pavo-
Jy Zmonéms, pavyzdZziui, ant
stelazy ir pan.

B /S auksto slegio purskimo ant-
galio iSpurSkiama vandens
srové veikia rankinj purSkimo
pistoletg atatrankos jega. Uz-
tikrinkite stabiluma ir tvirtai
laikykite rankinj purskimo pis-
toletg bei purskimo antgalj.

B Jokiu badu nepalikite veikian-
Cio prietaiso be prieZitiros.

DEMESIO

B /lgesnj laikqg nenaudodami
prietaiso, iSjunkite jj pagrindi-
niu / prietaiso jungikliu arba
iStraukite tinklo kiStukg.

B Nenaudokite jrenginio Ze-
mesnéje nei 0 °C temperata-
roje.

Kiti pavojai

A PAVOJUS

B DraudZiama naudoti potenci-
aliai sprogioje aplinkoje.

B NepurkS$kite ant sudétyje pa-
vojingy medZziagy turinciy
daikty (pvz., asbesto).

B NepurkS$kite degiy skysciy.

B Jokiu badu nejsiurbkite tirpi-
kliy sudétyje turinciy skysciy
ar neskiesty ragsciy bei tirpi-
kliy! Tai taikoma, pavyzdziui,
benzinui, dazy skiedikliui ar
Skystajam kurui. Purskiamas
rakas yra labai degus, spro-
gus ir nuodingas. Nenaudoki-
te acetono, neskiesty ragsciy
ir tirpikliy, nes jie gali paveikti
prietaiso medziagas.

LT -5 233



234

B Pakuotes plevele saugokite
nuo vaiky, kad jiems nekilty
pavojus uzdusti!

A [SPEJIMAS

B Jokiu badu nenaudokite prie-
taiso geriamojo vandens tie-
kimo sistemoje be sistemos
atskyriklio. UZtikrinkite, kad
Jasy vandentiekio sistema,
prie kurios prijungtas auksto
slégio valymo jrenginys, turi
BA tipo sistemos atskyriklj,
atitinkantj standartg EN
12729.

B Sistemos atskyrikliu tekéjes
vanduo nebelaikomas geria-
muoju.

B Auksto slégio zarnos, arma-
tara ir movos yra svarbios
prietaiso saugumui. Naudoki-
te tik gamintojo rekomenduo-
Jamas Zarnas, armatdrg ir
movas.

B afjungiant tiekimo arba auks-
to slegio zarng po eksploata-
vimo, i$§ jungCiy gali iSbegti
karstas vanduo.

N ATSARGIAI

B Pasirinkdami laikymo vietg
bei transportuodami, atsizvel-
kite | jrenginio mase (Zr. tech-
ninius duomenis), kad apsi-
saugotumeéte nuo nelaimingy
atsitikimy bei suzalojimy.

Naudojimas su
valomosiomis
priemonémis

A |SPEJIMAS

B Sjs prietaisas sukurtas valy-
mo priemoniy, kurias pateikia
arba rekomenduoja naudoti
gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemo-
nes arba chemikalus gali su-
mazéti prietaiso saugumas.

B Netinkamas valymo priemo-
niy naudojimas gali sukelti
stiprius suzalojimus ar apsi-
nuodijima.

B Valomgsias priemones laiky-
kite vaikams neprieinamoje
vietoje.

Saugos jranga

&N ATSARGIAI

B Saugos jrenginiai skirti nau-
dotojui apsaugotiir negali bati
pakeisti arba apeiti.

B Rankinio purskimo pistoleto
fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja ranki-
nio purskimo pistoleto svirtj ir
uZtikrina, kad prietaisas ne-
baty jjungtas atsitiktinai.

B Siurblio termoreguliavimo
voztuvas
Temperatiros reguliavimo
voZtuvas saugo siurblj nuo
perkaitimo.

Vanduo jkaista cirkuliacijos
metu. Esant 60 °C vandens
temperatirai temperatdros
reguliavimo voZtuvas atsida-
ro ir iSleidZia karstg vanden.
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Asmeninés saugos
priemonés

N ATSARGIAI

B Kad apsisaugotumete nuo at-
galinés vandens sroves arba
atSokusio purvo, dévékite tin-
kamus apsauginius rabus bei
uZsideékite apsauginius aki-
nius.

B Pavojus pazeisti klausg. Dirb-
dami prietaisu, badtinai naudo-
kite tinkamgq klausos apsau-

94

B Dirbant auksto slegio valymo
jrenginiais gali susidaryti ae-
rozoliai. [kvepus aerozoliy
gali kilti pavojus sveikatai.
Priklausomai nuo taikymo sri-
ties, plovimui aukstu slégiu
gali bati naudojami visiSkai
uZdengti antgaliai (pvz., ploty
valymo jrenginiai), stipriai su-
maZzinantys vandeniniy aero-
zoliy iSmetima.
Tokios uzdangos gali bati
naudojamos ne visais atve-
jais.
Jei nejmanoma naudoti visis-
kai uzdengto antgalio, pri-
klausomai nuo valymo vietos,
turi bati naudojamas FFP 2
klases arba analogiskas res-
piratorius.

Komplektacija

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Naudojimas pagal paskirtj

SL peleny filtrg naudokite tik buityje.
masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemone)

— naudojant ,KARCHER* aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite de-
mesj | ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-

%@ iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingu, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.

BN Todel naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama_ antriniy Zaliavy surinkimo sistema.

Cg) Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kurio-
se Salyse uzdraustas.

Cg) Naudoti valomajg priemone galima tik ant san-
daraus darbo pavirSiaus prijungtos prie nuoteky
kanalizacijos. NeiSleiskite | vandens vandens
telkinius ar dirvoZzemi.

C%J Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar dugno plo-
vima galima atlikti tik plovimo aik$telése su
irengtu naftos separatorium.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Simboliai ant prietaiso

Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio
srovés | asmenis, gyvinus, veikiancig
elektros jrangq arba patj prietaisg.
Saugokite prietaisq nuo Salcio.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pavojus nusideginti prisilietus prie jkai-
tusiy pavirsiy!

Pavojus apsinuodyti! Stenkités nej-
kvépti iSmetamyjy dujy.

YN
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Prietaiso apraSymas

Paveikslus rasite 2 psl.

Transportavimo rankena

Rankinis purkstuvas

Rankinio pur§kimo pistoleto fiksatorius

Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo rankinio purs-

kimo pistoleto mygtukas

Rankinio pur§kimo pistoleto laikiklis

Auksto slégio zarnos laikiklis

6  Auksto slegio zarna

7  Valomujy priemoniy siurbimo Zarna (su filtru)

8  Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi (Vario Po-
wer)

9  Temperataros reguliavimo voztuvas

10 Auksto slégio jungtis

11 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

12 Vandens prijungimo antgalis su filtru

13 Purskimo antgalio laikiklis

14 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

15 Variklis; iSsamesnés informacijos pateikiama vari-
klio gamintojo eksploatavimo instrukcijoje

16 Variklio eksploatavimo instrukcija

Specialis priedai

Specialls priedai padidina Jasy prietaiso naudojimo ga-
limybes. Daugiau informacijos apie tai galite gauti i$
savo KARCHER pardavéjo.

Prie$ pradedant naudoti

AON -

[é)]

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu
patiektas atskiras dalis.
Paveikslus rasite 2 psl.

Paveikslas Kl

= Transportavimo rankena pritvirtinkite prie rémo.
Tam reikia iSlygiuoti angas, jstatyti varztus ir pritvir-
tinti verZlémis.

Paveikslas

= Sumontuokite priedy détuve.

Paveikslas

= Auksto slégio zarng kiskite | rankinio purskimo pis-
toletq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.

Vandens tiekimas

Jokiu bidu nenaudokite prietaiso geriamojo

vandens tiekimo sistemoje be sistemos at-

skyriklio. Naudokite KARCHER arba alterna-

tyvy sistemos atsKyriklj, atitinkantj EN 12729

BA tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens gerti negalima.
A ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo ir jokiu badu
ne tiesiai prie prietaiso.

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai gali pazeisti
auksto slégio siurblj ir priedus. Apsaugai patariame
naudoti KARCHER vandens filtra (specialusis priedas,
uzsakymo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje

specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng (netiekiama
kartu su prietaisu) su jprasta jungiamaja dalimi.
(Skersmuo turi bati bent 1/2 colio arba 13 mm; ilgis
-7,5m).

= Pridéta movos detalg priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

= Vandens Zarng uzmaukite ant jungiamosios dalies,
kad galétuméte prijungti prie vandentiekio ¢iaupo.

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su KARCHER siur-

bimo Zarna ir atbuliniu voztuvu (specialusis priedas, uz-

sakymo Nr. 4.440-238) skirtas pavirSinio vandens, pvz.,
lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniu, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje , Techni-

niai duomenys®).

2 KARCHER siurbimo Zarna su atbuliniu voZtuvu pri-
pildykite vandens, prisukite prie vandens movos ir
jkabinkite lietaus vandens talpykloje.

= Auksto slégio Zzarng atjunkite nuo prietaiso auksto
slégio movos.

= Nuorinkite prietaisa.

Laikykite prietaisg jjungtg be auksto slégio Zarnos,
kol vanduo ims tekéti be oro burbuly. I1Sjunkite prie-
taisa ir prijunkite auksto slégio Zzarna.

Naudojimo pradzia

AN ATSARGIAI

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bdti pazeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus*” nurodyty veiksmy.

A ATSARGIAI

lrenginys tiekiamas nepripildytas variklio alyvos. Pries
pradedant naudoti pirmg Kkartg, jpilkite variklinés alyvos.
= Pripildykite degaly baka ir patikrinkite alyvos lygj.
Zr. variklio naudojimo instrukcijg.

Auksto slégio Zarna prijunkite prie prietaiso auksto
slégio movos.

Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio purSkimo pisto-
letq ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

Paleiskite variklj.

Zr. variklio naudojimo instrukcija.

Naudojimas

L 70 I

AN PAVOJUS

18 auksto slégio purskimo antgalio iSpurskiama vandens
srové veikia rankinj purskimo pistoletg atatrankos jéga.
UZztikrinkite stabiluma ir tvirtai laikykite rankinj pur§kimo
pistoletg bei purskimo antgalj.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirsiy, pa-
vyzdZziui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes
galite pazZeisti.

= Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

= Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.
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Purskimo antgalis su slégio reguliatoriumi (Vario
Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj slégj galima
tolygiai nustatyti nuo Zemiausio ,Min“ iki auk§¢iausio
,Maks".

= Atlaisvinkite rankinio purkStuvo sverta.

= Pasukite purskimo antgalj | norima padétj.
Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.
Netinka naudoti su valomosiomis priemonémis.

Naudojimas su valomosiomis priemonémis

Naudokite tik $ias KARCHER valymo ir apsaugos prie-
mones atitinkamiems pavirSiams valyti, kadangi prie-
monés sukurtos naudojimui bitent su Siuo prietaisu.
Naudojant kitas valymo ir apsaugos priemones prietai-
sas gali greitai susidévéti, tuomet garantijos reikalavi-
mai nebegalios. Norédami gauti daugiau informacijos,
kreipkités j specialius prekybos centrus arba tiesiai |
KARCHER jmone.
= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.
= Pasukite purskimo antgalj | padétj ,Mix“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj | vandens srove
jmaiSoma valomujy priemoniy tirpalo.
= Valomujy priemoniy siurbimo Zarng jkabinkite tal-
pykloje su valomosios priemonés tirpalu.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pavir$iaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= |Stirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Darbo nutraukimas

= Atlaisvinkite rankinio purkstuvo svertg.

Pastaba: Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj
variklis veikia laisvos eigos apsuky kiekiu. Vanduo
cirkuliuoja siurblyje ir jSyla. Kai vanduo jkaista iki
auksciausios leistinos temperatiros (60°C), atsida-
ro temperatdros reguliavimo voztuvas ir iSbéga
ikaites vanduo.

UZfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].
Rankinio pur§kimo pistoleta jstatykite | laikiklj.

Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
taip pat iSjunkite ir variklj.

Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto
arba prietaiso atjunkite tik, jei sistemq néra veikiama
slegio.

Baige naudoti valomasias priemones, siurbimo
Zarna pritvirtinkite prie talpyklos su Svariu vande-
niu, nuimkite purskimo antgalj, prietaisa jjunkite
mazdaug 1 minutei ir iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purks$tuvo sverta.

Zr. variklio naudojimo instrukcijg.

UzZsukite vandentiekio ¢iaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto sverta,
kad paSalintuméte sistemoje dar esantj slégj.
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
UzZfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Rankinio pur§kimo pistoletg statykite | laikiklj.
Auksto slégio zarng uzkabinkite ant jos laikiklio.

7 (X7
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Transportavimas

AN ATSARGIAI
Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto ar
prietaiso atjunkite, tik kai sistema néra veikiama slégio.

Transportavimas rankomis

A |SPEJIMAS

Degaly garai arba iStekéje degalai gali jkaisti. [renginys

transportuojamas horizontalioje padétyje, kad degalai

neidsipilty.

= Prietaisg traukite uz transportavimo rankenos.
Transportavimas transporto priemonémis

= |Stustinkite degaly baka.
= Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.
= Prietaisg transportuokite tik vertikalioje padétyje.

Laikymas
AN ATSARGIAI
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy pa-
sirenkant sandéliavimo vietq reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj (Zr. ,Techniniai duomenys"”).

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
Paspauskite rankinio purskimo pistoleto atjungimo
mygtuka ir auksto slégio Zarng atjunkite nuo ranki-
nio purskimo pistoleto.

= Rankinio purSkimo pistoletg jstatykite | laikikl].

= Auksto slégio Zarng uzkabinkite ant jos laikiklio.
Prie$ ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, papildomai lai-
kykités skyriaus ,Priezitra“ nurodymuy.

Apsauga nuo salcio

AN ATSARGIAI

Saugokite prietaisq ir priedus nuo Salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiSkai pasalinamas vanduo,

jie gali bati pazeisti. Siekdami apsaugoti prietaisa ir prie-

dus:

= Viso vandens pasalinimas i$ prietaiso: jjunkite prie-
taisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto slégio Zarnos bei
neprijunge prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol i$ auksto slégio movos nustos tekéti van-
duo. I$junkite prietaisa.

= laikykite juos nuo SalCio apsaugotoje patalpoje.

A |SPEJIMAS

Prie§ pradédami techninés priezidros ir kontrolés dar-
bus, isjunkite jrenginj ir palaukite, kol variklis atvés. Is-
traukite uZzdegimo Zvakeés kistuka, kad variklis netycia
nejsijungty.

Siekiant iSvengti gedimuy, prietaisg remontuoti ir jo at-
sargines detales keisti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

>
>
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Priezitra

Jei prietaiso ilgg laika nenaudosite, pvz., Ziema:

= Nuimkite filtra nuo valomujy priemoniy siurbimo
zarnos ir iSplaukite po tekan¢iu vandeniu.

= Plok3¢iareplémis iStraukite sieta, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.

= Smulky filtra, esantj vandens prijungimo antgalyje,
iStraukite su plokSciareplémis ir iSplaukite po te-
kanciu vandeniu.

Siurblio techniné prieziiara
Nereikia atlikti siurblio techninés prieziros.
Variklio techniné prieziura
Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudojimo ins-

trukcijos reikalavimais, atlikite variklio techninés
priezidros darbus.

Atsarginés dalys
Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

>
>

Prietaisas neveikia

= Laikykités variklio gamintojo naudojimo instrukcijos
reikalavimy!

Nesusidaro slégis

Patikrinkite purS§kimo antgalio nuostatas.

Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite prietaisg be
auksto slégio Zzarnos ir palaukite (maks. 2 minutes),
kol vanduo i$ auksto slégio movos bus purSkiamas
be pursly. ISjunkite prietaisa ir vél prijunkite purski-
mo auksto slégio Zarna.

Patikrinkite vandens tiekima.

Ploksc¢iareplémis iStraukite sietg, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.
= Redukcinis vozZtuvas uzblokuotas: Daug karty pa-
spauskite rankinio purskimo pistoleto sverta.

Stipris slégio svyravimai

= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkstuko ertmiy ir palenke j prie-
ki iSskalaukite.

= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

v

v

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.

Pasukite purskimo antgalj | padétj ,Mix".
ISvalykite valomujy priemoniy Zarnos filtra.
Patikrinkite, ar neperlenkta valomuyjy priemoniy
Zarna.

v

Techniniai duomenys

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperata- °C|40

ra

Maz. atitekancio vandens kiekis I/min| 10
Maks. atitekancio vandens slégis MPa|1,2
Didziausias siurbimo aukstis m|0,5
Variklis

Tipas Grow 154F
Darbiné eiga cm3|87

ISsamesnés informacijos pateikiama variklio gamintojo
eksploatavimo instrukcijoje

Galia

Darbinis slégis MPa|11
Maks. leistinas slégis MPa|12
Vandens debitas I/min|7
Valymo priemonés debitas 1/min|0,3
Rankinio purskimo pistoleto sukuria- N|17,3

ma atatranka

Matmenys ir masé

ligis mm|431
Plotis mm|390
Aukstis mm|921
Masé kg|22
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis m/s?|< 2,5
Nesaugumas K m/s?|0,3
Garso slégio lygis L, dB(A)87
Neapibréztis K, dB(A)|3
Garantuotas triuk§mo lygis Ly, + nea-| dB(A)|104

pibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai
ir konstrukcija bei msuy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1 133-xxx

Tipas: 1 194-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

G 4.10

ISmatuotas: 101
Garantuotas: 104
PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-

bés.
W/ @gﬁ(

>
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentacija tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01
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Komnnekt noctavaHHs UK 8
BukopucTaHHsi 3rifHO NpU3HaveHHIo UK 8
3axuCT HaBKONMULLHLOIO cepeaoBuLLa UK 8
CvMBONM Ha NpuUcTpoi UK 9
Ekcnnyatauis UK 9
TpaHcnopTyBaHHs! UK 1
36epiraHHs UK 11
Dornsg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS UK 1
[onomora y Bunaaky Henonagok UK "
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 12
[apaHTia UK 12
3asBa npu BiANOBiAHICTb EBPONENCHLKOro

cnisToBapucTBa UK 12

LLlaHoBHUI KopucTyBauy!
Mepen nepLuMm 3acToCyBaHHSIM BaLLIOrO
A LII NPUCTPOIO NPOYUTaNTE Lo OpUriHanbHy
{HCTpYyKLUIito 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro

[inTe BiQNOBIAHO Hel Ta 36epexiThb ii ANs NnoganbLoro
KOpUCTyBaHHSA abo ANs HAaCTYNHOro BriacHuKa.

Be3neka

— [lleped nepwum sukopu-
cmaHHsM Bawozo npu-
cmpoto npo4yumadme OaHy
IHCMPYKUito 3 eKkcrinyamauii
ma 38epHimb yeazay Ha
8KasieKU 3 mexHiku 6e3rnekxu.

— HaseHi Ha npunadi nonepeod-
XKysarbHi 3Haku ma mabnuy-
Ku Oaromb 8axriusi eKkasieku
0n1s 6esneyqyHoi ekcrinyamauji
npunady.

— Pa3sowm i3 eKkasiekamu 8 yill iH-
cmpyKujii 0nsi ekcrinyamauii
cri0 8paxosyeamu 3a2arsibHi
npasurna mexHiku 6e3nexku
ma HopMu Orisi MornepeoXXeH-
HS1 HewjacHUX sunadKig 3aKo-
HoOas4uXx opeaHis.

PiBeHbL Hebe3neku

/A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3neku, sika
6e3rnocepeOHbO 3a2poXxye ma
rpu3eo0ume 00 MSXXKUX mpasm
4yu cmepmi.

A MNOMNEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHo
MOXX1ueoi Hebesrne4yHoi cumya-
uii, wo moxe npuszsecmu 00
MSDKKUX mpasm Yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

Bkasiska w000 nomeHuyitiHO He-
6e3srneyHoi cumyauil, sika Moxe
Crpu4YuUHUMU OMpUMaHHS ree-
KUX mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXX/1u8oi ro-
meHUyitiHo Hebe3rneuyHil cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-
mepianbHi 36umkKu.

CknapoBi A0 ABUryHa
BHYTPILWHbOrO 3ropsiHHA

/A HEBE3IEKA

B /[Jo3g805155EMbCS 8UKOPUCMO-
g8ysamu fuwe nanueo, 3a-
3Hay4yeHe 8 IHCMPpPYKUii 3 eKc-
nnyamauii. I1id yac eukopu-
cmaHHs HeripudamHux eudie
nanuea suHuUkae Hebe3srneka
subyxy. [lus. anasy « TexHiy-
Hi XapakmepucmuKu».

B He ekcrinyamysamu ripu-
cmpid dns mumms rid euco-
KUM mucKoM, sIKuo 6yro pos-
Jlume narnbHe, a nepeHecmu
tio2o Ha iHwe Micye ma
8CIJIIKO YHUKamu icKop.
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B He 36epieamu, He posnuea-
mu abo sukopucmosysamu
nanbHe nobusy 8idKpumoao
802HI0 abo makux rpu-
cmpois, K neyi, onanearb-
Hi Komnu, Hazpieayi 0risi 600U
mowo, Wo Maroms rosiym's
3ananbHuka abo ymeopio-
romb iCKpuU.

B [Ipu 3anpasui ma e micuj
3b6epieaHHs nanbHO20 He na-
numu abo He 3acmocosyesa-
mu 8i0KpuUmMuUl 8020Hb.

B He nepenosHoeamu b6ak. B
HanugHomMmy nampyObKy He ro-
B8UHHO 6ymu rnasibHO&20.

B [Jonueamu nasbHe NompibHo
minbKu 8 0obpe rnposimpro-
8aHOMYy rpUMIWeHHi ma rnpu
3ynuHeHoMy d8uayHi. bBeH3UH
€ 8Kpall B0eHeHebe3rne4yHuM,
a 3a nesHux ymos s8ubyxoHe-
6e3neyHim. o 3aKiHYeHHI 3a-
rpasku repecsioyumucs, U0
Kpuuwika nasueHoz2o 6aky 0o-
bpe 3akpuma.

B YHukamu noesmopHux abo
mpusgasnux KOHmakmie rnarsib-
HO20 3i WKIiPOK, a maKox
80uxaHHs surnapis.

B Jleeko3aumucmi npedmemu
ma mamepianu mpumamu
rnodari 8i0 enywHuka (uo-
HalumeHwe 2 M).

B He ekcrinyamysamu 08uzyH
6e3 enywHuka, a mou peay-
JIIPHO repesipssmu, Yucmu-
mu ma npu HeobxiOHocmi 3a-
MiHHO8amu.

B He sukopucmosysamu 08u-
2YH 8 1lici, Ha micyesocmi,
8Kpumilti YazapHuUKamu ma
mpaesor, He obrniadHaswu
8UrYCKHy cucmemy iCKpos-
nosrosayem.

B []o3a Hana2o0xyearbHUMU
pobomamu He do3goismu
dsuayHy npauytosamu i3 3Hsi-
mum nogimpsiHUM ¢birilbmpom
abo 6e3 KpuwWKu Had 8CMOK-
myearnbHUM rnampy6Kom.

B He 30iticHroeamu riepecma-
HOBOK 8 peayrogasibHUX rpy-
JKUHaXx, 8aXinbHUX repeoda-
yax peayrnsmopa abo iHwux
yacmuHax, wo MOXymb
8rnIuUHymu Ha 36irbUWeHHs
obepmig dsuzyHa.

B Hebeaneka onikig! He mop-
Kamucsi 2apsiqux ar1ywHuKie,
yuriHopie abo 0xos100xy-
gasibHUX pebep.

B Hikonu He Habnuxxamucbk py-
Kamu i Hozamu 00 pyxomux
Oemaurnetli abo yacmuH, wo
obepmaromscsi.
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Be3neyHe o6¢cnyroByBaHHS

/A HEBE3IEKA

B Kopucmysay no8uHeH 8UKO-
pucmosysamu ripucmpid y
8i0rnogidHocmi Ao IHCMpPyKuUi.
BiH nosuHeH spaxogysamu
yMosgu micuyesocmi ma 3eep-
mamu ygaay Ha mpemix ocib
nid yac pobomu 3 rpu-
CMpoeM.

B [leped KOXHUM 8UKOpUCMAaH-
HAM repesipsimu Ha Hasie-
HiCMb MOWKOOXeHb maki
8aXs1uei KOMIoHeHmMu, siK
wiiaHa 8UCOK020 MUCKY,
rnicmonem-po3bpusKysay ma
3anobixHi npucmpoi. Now-
KOOXEHIi KOMIMOHeHmMu criid
HezaliHo 3amiHUmu. He kopu-
cmyesamuchk MpUCMpPOEM 3
MOWKOOXEHUMU KOMIMTOHEH-
mamu.

B CmpymiHb 800U, W0 3Haxo-
oumabcs id 8UCOKUM mu-
CKOM, MOXe cmaHo8umu He-
be3srneKy npu HerpasusibHOMY
sukopucmaHHi. 3abopo-
HslembCsi ckepogysamu
cCmpyMiHb 800U Ha nroded,
meapuH, y8IMKHEHe esleK-
mpuy4He obnadHaHHS YU Ha
cam 8UCOKOHaripHuUl Muro-
qyuua anapam.

B Takox He 00380/155€MbCS
CKeposysamu cmpyMiHb 60-
ou, wo nepebysae nid suco-
KUM MUCKOM, Ha IHWUX J1to-
Oell Yyu Ha cebe 0r1sl YUWEHHS
83ymms yu oo0s2y.

B He ekcrinyamysamu rpu-
cmpid y 8HympiLUHIX rpu-
MIWEHHSIX, SIKI He Marompb 00-
cmammHboi eeHmMunsuii, Wo
donyckaembCcsl HayjioHalbHU-
MU op2aHaMu 3 OXOPOHU rpa-
ul.

B He ekcrinyamysamu ripu-
cmpit 8 6esrnocepedHbOMY
OmoYeHHI nogimpo3abipHu-
Kie (Harpuknald, cucmemM KOH-
OuujoHyeaHHs1), w06 00 8Hy-
MPIWHIX NpUMileHb He ro-
mpanusnu 8urlyCcKHi 2a3su.

B CmpymeHem rid muckom mo-
Xymb 6yOu rnowkooxeHi abo
JI0MHymMu Kosieca agmomo-
6inis. Nepworo 03HaKow
[MOWKOOXKEHHS € 3MiHa KOJb-
opy koneca. [NowKoOdXeHi Ko-
nieca cmaHoensime Hebearne-
Ky 0r151 30opos’si. B xodi o4u-
WeHHs cnid 36bepicamu Ou-
CMaHuito woHatmeHuwe
30 cm!

A\ MNOMNEPEOXEHHA

B He sukopucmosysamu rnpu-
cmpid, Konu 8 30Hi OOCSI)KHO-
Ccmi 3Haxo0sIMbCs IHWI 110U,
0Cc0bs1uB0, SIKWO 80OHU HE Ma-
oMb 3axXUCHO20 00s2y.

B 3abopoHsembcs ekcrinya-
mauis npucmporo dimbmu
abo HekesarnighikogaHUMU OCO-
6amu.

B L/it npucmpid He npu3Ha4ye-
HuU 051 sUKOpUCMaHHs
J1100bMU 3 06MEXXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
PO3yMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
mu abo 3 8iocymHicmio docsi-
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Oy l/abo eidcymHicmio giorio-
8IOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
surnadKig, Koslu 80HU 3Haxo-
0smabcs rnid HaansdoMm giorio-
gi0arnbHOI 3a be3rneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8KasieKu 1o 3acmocy8aHHH
rpucmporo, a makox ycei-
OOMIIOOMb MOXITUSI PU3UKU.

B He Oos3eonstime dimsm epa-
mu 3 IpUCMPOEM.

B Cmexumu 3a mum, wob
oimu He epanu i3 rnpu-
CMpoeM.

N\ OBEPEXHO

W []leped sukoHaHHAM 6yOb-
AKkux 0itl 3 npucmpoem abo
6insi Hb020 HeobXxiOHO 3abe3-
neyumu cmitikicms, wob 3a-
nobiemu HewacHUM surnaod-
KaM ma mpaemy8aHHI0 8 pe-
3yrnbmami nepekudaHHs rpu-
cmporo.

B [Ipucmpit nid yac pobomu He
MO>XXHa cmasumu mak, w,ob
cmeoprosarnachk 3az2po3a 0rs
noded, Hanpuknaod, Ha
puwmyesaHHs1 abo nodibHe.

B CmpymiHb 800U, W0 8UXO-
oumsb 3 (hopCcyHKU rid 8uco-
KUM HariopoM, Cripu4yuHsie
gi0dayy py4HO20 ricmorie-
my-po3snursogaya. 3 uiei npu-
YUHU cnid 3alHsmu cmilike
MOJI0XKEHHSI, MiyHO mpumamu
pPyYHUU ricmosiem-po3nurito-
eay 3i CmpyMUHHOKO mpy6-
KOI0.

B He MmoxHa 3anuwamu rnpu-
cmpiti 6e3 HaanAady nid Yac
pobomu.

UK -6

YBATA

W [1i0 yac mpusanux nepeps 8
pobomi crid sUMKHymMuU rpu-
cmpit 3a 00roMo20K0 20/108-
HO20 8uUMUKa4a / euMuUKa4ya
npucmporo abo eid'eOHamu
to2o 8i0 ennekmpomepeXxi.

B He do3eo051s5iembCs eKcrinya-
mauisi npucmporo npu mem-
nepamypi Hux4ve 0 °C.

IHWi Hebe3neku

/A HEBE3IMEKA

B 3abopoHeHO suKopucmo-
gysamu ripucmpid y aubyxo-
Hebe3rneyHux 30Hax.

B He mumu npedmemu, wo Mi-
cmsame wkionusei 0515 300-
P08’ pedyosuHU (Harnpuknao,
asbecm).

B He po3snunsmu 20prodyi piodu-
HU.

B 3abopoHsembcs 8CMOKMYy-
8aHHS NMpUCMPOEM PiOUH, WO
Micmsime PO34YUHHUKU, a ma-
KOX Hepo3basneHux Kucraom
abo po34yuHHukig! Takumu pe-
4yosuHaMu €, Harpuknao,
6€eH3UH, pOo34UHHUK ¢hapbu
ma ma3ym. TymaH rneako3al-
mucmud, subyxoHebeaneuy-
HuU i ompymHuu. He sukopu-
cmosytime auemoH, Hepo3-
6asrieHi kucriomu ma pos-
YUHHI 3acobi, mak siK ui
peyosUHU 8ru8arome Ha
Mamepiasnu, wo 8uKopucmo-
8Y0MbCS Ha MpPUCMpPOI.

B [JakysarbHy nrieky mpumau-
me rodani eid dimed, icHye
Hebesreka 3a0yuweHHs!
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A IMOMNEPEOXEHHS Po60Ta 3 MUAHMM 3aCO6GOM

B BidrnogidHo 9o ditoHux Oupek-
mue 3ab0pOHSIEMbCS EKC-
nayamauis npucmporo 6e3
cucmemMHoz20 po3dirnoeaya y
cucmemi odorocmayaHHs1
numHoi eodu. lNepekoHatime-
CA, WO niOKo4YeHHs1 0o by-
OUHKOBOI Mepexxi 8000rpPo8o-
0y, 00 siKoi npuedHaHul O4u-
wiysay 8UCOKO20 mUCKY,
OCHalWeHo 380POMHUM Kia-
rnaHom 8idrnogioHo 0o EN
12729, mun BA.

B Boda, wo npodwia 4yepe3s
cucmemHul po30irnead,
gsaxkaembCsl HernpudamHoK
ong numms.

B [lInaHau, apmamypu ma 3'e€0-
HaHHS - Marome 8axrnuge
3Ha4yeHHs1 0ns besneku pobo-

A\ MNOIMNMEPEOXEHHA
W [led npucmpil 6ys po3po-

6r1eHuUl 0t sUKOpUCMaHHS y
HbOMY MUKO4YUX 3acobis, Wo
rnocmayarmscsi abo peko-
MeHOYIOMbCS 8UPOBHUKOM.
BukopucmaHHs iIHWuUx Muto-
4ux 3acobie abo ximikamig
MOXe He2amueHO 8IMIUHymu
Ha 6e3reKy npucmporo.
HenpasunbHe 3acmocysaH-
Hs1 3acobi8 05151 YUWEHHS
MOXe cmamu fpu4yuHOK
cepliosHux mpasm abo om-
PYEHB.
36epicamu 3acobu 0ns Yu-
WeHHS y HedocmyrnHomy Orisi
dimeu micu.

3axucHi 3acobu

mu 3 rnpucmpoem. [Jo3eo- A\ OBEPE)XHO
J17€MbCS 8UKOPUCMAaHHA B 3axucHinpucmpoi criyeytoms

winaHeie, apmamyp ma 3'e0-
HaHb, ornyueHux Ossi 8UKO-
pucmaHHsi 8UPOBHUKOM.

B [Ipu 3HAMMI XUBUIIbHO20

abo 8UCOKOHaripHo20 wrnaH- @

ea nid yac pobomu moxe 8u-
HUKHYymMu 8umik 2apsi40i 00U
8 Micusix 3'eOHaHHS.

&N\ OBEPEXHO

B [Ipu subopi micysi 0nsi 36epi-

2aHHS | mpaHcropmyeaHH=s ]

cnid nputiHamu 0o ygazau
gazay npucmpotro (Ous. "Tex-
Hi4Hi OaHi") 0nsa 3anobieaHHS
Hew,acHUM surnadkam ma
mpasmy8aHHIO0.
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0r15 3axucmy Kopucmysadis.
BudosmiHa 3axucHux rpu-
CMpoi8 Yu HexmyeaHHs HUMU
He 0orycKaembCs.
briokyesaHHs1 py4HO20 rnicmo-
nemy-po3nurneaya
GriokyeaHHs1 6r10Kye 8axirib
PYHHOR0 ricmonemy-po3mnurio-
saya ma 3axuuiae 8io caMosirib-
HO20 3arlycKy arnapama.
TepmoknanaH Ha Hacoci
TepmoknanaH 3axuw,ae Ha-
coc 8id nepeepigy.

B peyupkynsayitiHomMmy pexxumi
g8o0a Haepisaembcs. [pu
memnepamypi eodu 60 °C
mepMoKnanaH eidkpusaemap-
cs ma 3nueae 2apsidy 800y.



IHauBiayanbHe 3axucHe
CNopAAKEHHS

N OBEPEXHO

B OO0dsizalime 3axucHy 00exy
ma 3axucHi oKynsipu 0ns 3a-
xucmy 8id 800u ma 6pyady,
wo 8i06pU3KYHOMbCH.

B Hebe3sreka ypaxeHHs CIlyxy.
lNpu pobomi 3 npucmpoem
0608's3k080 HaOsizamu gi0-
roeioHi 3acobu 0ns 3axucmy
CIIyXy.

W []id yac suKkopucmaHHs o4u-
wysauyig 8UCOKO20 mMUCKY
MOX/1U8€e YMBOPEHHS aepo-
3onie. BOuxaHHS1 aepo3oriie
MoOXxe rpusecmu 00 8UHUK-
HeHHs1 Hebe3srneku 01 300-
poes’s.
3arnexHo 8i0 3acmocysaHHs,
OJ151 OYUWEHHS IO 8UCOKUM
MUCKOM MOXHa 8uKkopucma-
mu rosHicmr 3axullieHi co-
nna (Hanpuknao, npucmpoi
07151 OYUWEHHS1 [T0BEPXOHb),
wo 0ornomoxxe icmommHo ro-
HU3UMU 8UKUO 800HUX aepo-
3o171i8.

BukopucmaHHs1 makozo 3a-
xucmy doriycmume He 0rsi
ycix muriie 3acmocyeaHHs.
SKuw,0 s8UKopucmaHHs rnoeHic-
Mo 3axuueHoe0o consa He-
MoXKrnuee, HeobxiOHO 3acmo-
cosysamu pecripamop Kracy
FFP 2 abo aHarnoeiyHud, 3a-
JiexkHo 8id obniacmi, sika nio-
J192a€ OYUWEHHIO.

KomnnekTt nocrayaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEePEBIPUTM KOMMNEKTaLLto.

Y pasi HecTauyi gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
»X€Hb, OTPMMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, ciif NoBi-
[OMTe Npo Le B TOProBenbHy opraxisawiio, ska npoaa-
na anapar.

BMKOpVICTaH HA 3rigHoO NPU3Ha4YeHHIo

Llen oinbTp Ans noneny noTpibHO BUKOPMCTOBYBATH

BMKIIOYHO B NPMBATHOMY OMaLUHbOMY rOCMOAAPCTBI.

—  ANs OYMLLEHHSI MaLWH, aBTomobinis, Byaisens, iH-
CTPyMeHTIiB, dhacagiB, Tepac, npucagmbHux npu-
napis Ta iH. CTpyMeHeM BoAM Nif TUCKOM (Npw He-
06xiaHocTi, 3 foAaBaHHAM 3acobiB ANs YNLLEHHS).

—  [pu ubOMy 3acTOCYBaHHIO NiANAralOTb AONOMIKHE
obnagHaHHS, 3anyacTMHW Ta 3acobu Ans YnLeH-
HS1, 4O3BOSIEHI ANA BUKOPUCTaHHS chipmoto
KARCHER. Byab nacka, crigyiTe BkasiBkam 4o
3aco6iB ANS YNLLEHHS.

3axMCT HaBKOJNIMLWHbLOrO cepeaoBMLIA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
<9 [nsi NOBTOPHOro BUKOPUCTaHHs. Byab nacka, He
BMKMAANTE NaKyBarbHi Matepianv pa3om i3 go-
MaLUHiM CMITTAM, BiadanTe ix Ans NOBTOPHOro
BUKOPWUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, Wo
E MO>XYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. ToMmy,
6yab nacka, yTunisyiite ctapi npucTtpoi 3a gono-
BN 101010 crieuianbHUX cuctem 36opy CMITTS.
Cg) 3abip Boaw i3 cycninbHWX BOAONM Y AesKUX
KpaiHax 3a6opoHeHUI.
cg) MpoBoanTn poboTK i3 3acTocyBaHHAM 3acoby
ONS YULLEHHSI JO3BONAETLCS TiNbKM HA BOJOHE-
NPOHVKHMX POBOYMX NOBEPXHAX 3 Nif'€AHYBaH-
HAM Ao nobyToBoi kaHanisauii. He gonyckatu
NPOHVKHEHHS 3ac0oby AN YMLLEHHS 4O BOAOW-
MWL, abo I'pyHTY.
Cg) P0o60TK 3 OYMLLEHHS, B XOAi AKUX 3'ABNSATLCA
CTiYHi BOAM 3 BMICTOM MacTuna (Hanpwknag,
MUTTS MOTOPIB, AHULLA aBTOMOGINA), Cnif BUKO-
HyBaTK TiNbKKN B CneujianbHUX MiCUSX ANS MUTTS
3 MacTUMbHUM cenapaTopoM.
IHCTpPYKUIT i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
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AN @
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

He cnpsimogysamu cmpymiHb 800U r1id
8esIUKUM HaropoMm Ha ftodeli, meapuH,
y8iMKHeHe ennekmpuyHe 0brnadHaHHs Yu
Ha cam npucmpid.

Baxuwamu npucmpiti 8id Mopo3y.

Hebesneka oniky 06 2apsidy nosep-
XHio!

Hebesneka ompyeHHs! He eduxamu
8UIMYCKHI 2a3u.

=g

Onuc npuctpoto

[OuB. MantoHKN Ha cTOpiHLi 2

1 Pyuka ans TpaHCnopTyBaHHSA

2 Pyy4Huin nicToneT-po3numioBay

3 BrokyBaHHSA py4HOro nicroneTy-posnuniosaya

4 KHonka Ans Bia'€éAHaHHSA WNaHry BUCOKOrO TUCKY

Bifl py4HOro nicroneTy-po3numnioBava

36epiraHHa py4HOro mictoneTy-po3nunioBaya

36epiraHHs WNaHry BUCOKOrO TUCKY

PykaB BMCOKOro TUCKY

BcMokTyBanbHMi WnaHr Ans MUnAHoro 3acoby (3

dinbTPOM)

8 CrpymeHeBa TpyOka 3 perynoBaHHAM Tucky (Vario
Power)

9 TepmoknanaH

10 3’eaHaHHsi BUCOKOTO TUCKY

11 YacTtuHa 3’eaHaHHA ANS nigBeAeHHs Boan

12 TlinBeaeHHs Boan 3 PiNbTpoM

13 3b6epiraHHs CTPYMUHHOI TpyOKM

14 CrymeHeBa Tpybka 3 cpesoto

15 [BuryH; nogpobuui AMBITbCA B IHCTPYKLIT 3 ekcrny-
aTauii BUpobHuka aBuUryHa

16 IHCTpyKuia 3 ekcrinyaTauii ABUryHa

CneuianbHe gonoMixHe obnagHaHHsA

HopnaTkoBe obrnagHaHHs PO3LUMPIOE MOXIIMBOCTI BUKO-
pucTaHHs Baworo npucTpoto. JogatkoBy iHchopmalLito
Bu moxeTe oTpumaTtun y Bawworo Toprooro areHTa dip-
mu KARCHER.

lMepen BBegeHHsIM B eKcnnyaTtadito

Mepepn novaTkom ekcnnyarauii anapaty BCTAHOBUTU
[ofaHi HesakpinneHi YacTuHK.
[OuB. MantoHKN Ha CTOpiHLi 2

)]

~N o

Maniorok Il

= 3akpinuT Ha pami pyyKy ANns TPAHCNOPTYBaHHS.
[ns uboro BUNPSIMUTY OTBOPU, MPOCMUKHYTH LUY-
pynu Ta 3akpinuTu raikamu.

ManioHok

= YCTaHOoBWTb TpMMay Ansa npunagas.

ManioHok

= BcTaBuTU LWNAHr BUCOKOrO TUCKY B PYyYHWUIA NiCTO-
NeT-po3nuntoBaY [0 KnauaHHs.
BkasiBka: [JoTpumyBaTuCb NpaBuIbHOrO po3-
MiLLLeHHS 3'€QHYBanbHOrO Hineno.

NMonaBaHHA Boon

BidnoeidHo 0o ditoyux dupekmue 3abopo-

HsiembCs1 ekcriyamauisi npucmpoto 6e3 cu-
cmemMHoe0 po3dineaya y cucmemi 6000rno-

cmayaHHs1 numwoi eodu. Criid sukopucmo-

8ysamu 6i0rnosioHull cucmemHul po3dinto-

eay ¢pipmu KARCHER abo anbmepHamugHuti
cucmemHut posdinosay, 32i0Ho EN 12729 muny BA.
Boda, wo npotiwna Yepes cucmemHuli po3dintseay,
8BaxaembCsi HernpudamHoro 0ns mumMmsl.

A OBEPEXHO

CucmemHutli po3dintosay 3aexou nosuHeH 3Haxoodumu-
cA 8 cucmemi 8000rocmayaHHs1, He 00380/19€MbCS Mi0-
Kmtodamu tio2o 6esnocepedHbo 00 MpuCMpor.
BkasiBka: BoasiHi 3a6pyAHEHHS MOXYTb CIPUYUHUTYI
MOLLKOKEHHS HACOCY BUCOKOTO TUCKY Ta Npunaaas.
[Ans 3axucty paguMo ckopucTaTUCh BOASHUM (inb-
Tpom KARCHER (cneuianbHe npunagas, Homep 3a-
MoBneHHs 4.730-059).

MopaBaHHsA BOAM 3 BOAOTOHY

[oTpumyiiTeck nopaa nignpuemcTsa BOAOMNOCTaYaHHs.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BOACHKIN TabnMyLi/ B TEXHIUYHMX

[aHnX.

= CkopucTaiTecb BOASHMM LUMAHTOM 3 MiLHOro Ma-
Tepiany (B KOMMNMAEKT NOCTaYaHHs He BXOAMUTb) 3i
3BMYANHOLO 3'€4HYBanbHO MydTOol. (giameTp:
MiHiMy™m 1/2 groima a6o 13 MM; pekomeHaoBaHa
[OBXMWHa 7,5 m).

= 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMNIEKTY Mig'egHanTe oo
efnieMeHTy anapaTa Ansl nogaBaHHs BOAM.

= HapgiHbTe BOASHON LUNAHT Ha 3'€4HyBarnbHy MydTy
anaparTy, nicnsi 4Yoro nig'egHanTe “oro 4o BOOOro-
Hy.

NMopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTUX BOAONMMULL

[aHuii BUCOKOHaNIpHUIA MUAHWIA anapaT 3i BCMOKTY-

BanbHuM wnaHrom KARCHER Ta 3BopoTHMM knana-

HOM (cnevjanbHe npunagas, HOMEp 3aMOBEHHS.

4.440-238) npusHaveHo AN BCMOKTYBaHHSI BOAM 3 BiA-

KPUTUX pe3epByapis, NPUMIPOM, 3 AiKOK ANS AOLLOBOT

BOJM YK CTaBKiB (MakcMmarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS!

amB. y po3gini "TexHiuHi gaHi").

= HanosHuTK BcMoKTyBanbHuii wnaHr KARCHER 3i
3BOPOTHUM KranaHom BOAO, MPUMBUHTUTU A0
eneMeHTy Mif'eaqHaHHsA BOAM Ta NOBICUTU Y AOLLOBY
LKKY.

= Big'egHaTy WNaHr BUCOKOrO TUCKY BiA 3'€QHaHHS
BMCOKOIO TUCKY.

= Bwuganite nosiTps i3 npucTpoto.
[aTn npuctpoto nonpautoBaTi 6e3 nigkno4eHoro
LnaHry Ans MATTS Nig TUCKOM, MOKV BoAa He Gyae
BVXOANTY 3i 3'€4HYBanbHOrO enemMeHTa BUCOKOro
Tucky 6e3 6ynbbaLlok. BUMKHITb NpucTpin Ta
nig’eqHanTe WnaHr BUCOKOTO TUCKY.
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BBeneHHs B ekcnnyarauito

AN OBEPE)XHO
Poboma scyxy npomsizom binbwe 2 X8unuH rnpueo-
Oumb 0o 8uxody 3 nady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SIKwo
npucmpiti npomsi2om 2 xeusnuH He Habupae muck, mo
tioeo cnid suMKHymu ma 0Oisimu 8i0rnogioOHO eKa3igkam,
sKi npueodsimbcsi 8 enaesi "[Jonomoea y sunadky Herno-
nadok”.
AN OBEPEXHO
lMpucmpiti nocmavyaemscs 6€3 MOMOPHO20 Macmura.
lMeped nepwum 3anyckom 3anumu MOMOPHe Macmu-
so.
= 3anoBHUTK NanvBHWI 6ak Ta NepeBipUTH piBeHb
macTuna.
[us. iHcmpyKuito 3 ekcrinyamauii 0na dsuayHa.
= 3'egHaTy WNaHr BUCOKOrO TUCKY C Nig'eQHaHHAM
BWCOKOTO TUCKY.
= HapiHbTe Ha pyYHUiA NiCTONET-po3nunoBaY CTpy-
MWHHY TPY6Ky Ta 3adpikcyinTe ii, NOBEpHYBLUN Ha
90°.
Llinkom BigkpuinTe BOAOrHHWI KpaH.
3anycTtutu ABUryH.
Hus. iHcmpykuito 3 ekcrinyamauii dnsi dgueyHa.

vV

Ekcnnyarauis

A  HEBE3INEKA

CmpymiHb 800U, w0 8uxo0ume 3 hOPCyHKU Mid 8UCO-

KUM Haropom, CripuduHsie 8iddaqy py4Hoe2o ricmorne-

my-po3snuntosaya. 3 ujiei npuduHu cnid 3aliHsmu cmid-

Ke roMI0XeHHS!, MiUHO mpumamu py4HuU ricmonem-

pO3nuo8ay 3i CMpyMUHHOK mMpy6Koto.

YBArA

He yucmumu aemomobinbHi wuHu, nakoghapbose no-

Kpumms abo 4yymnuei nogepxHi (Harpuknao, 3 depesu-

HU) i3 3acmocysaHHsIM ope3u Orisi sudaneHHs1 6pyoy.

IcHye 3a2po3a MoWKOOKEeHHS.

= PosbnokyBaTtu Baxinb py4HOro nictoneTy-po3nu-
nioBava.

= [loTsarHyTu 3a Baxinb, anapar yBiMKHETbCS.

CTpymeHeBa Tpy6ka 3 peryntoBaHHAM Tucky (Vario
Power)

[ns HaMNoLWMpPEHiLKX 3aBAaHb 3 MUTTS. Po6ounii TUCK

nnaBHO perynoetbes Mix «MiH.» Ta «Makc.».

= 3BinbHITb BaXiflb 3 py4HUM po3nusioBayYem

= [loBepHyTH CTpymMeHeBY TpyOKy B NOTpibHe norno-
JKEHHSI.

CTtymeHeBa Tpy6ka 3 chpe3oto

[ns cTiliknx 3abpyaHeHb.
He npusHayeHo ans poboTn 3 MUAHUM 3acoGoM.

Po6oTta 3 MMiAHUM 3acO60M

[Insi BAKOHYBaHOro 3aBAaHHS MO YNLLEHHIO BUKOPUCTO-
BYWTE BMKMIOYHO 3acobu Ans YnLLeHHs Ta 3acobu no
pornsay dpipmm KARCHER, ockinbku BOHW po3pobneHi
cneujanbHO ANsi 3aCTOCYBaHHS Y BaLLIMX NPUCTPOSIX.
3acTocyBaHHS iHLWKX 3acobiB ANns YMLLEeHHs Ta 3acobiB
no Jornsiay Moxe npu3BecTy 40 NPUCKOPEHOro 3HOCY
Ta BTpaTu NpaBa Ha rapaHTiiie obcnyroByBaHHs. [lo-
KnagHy iHbopmalLito MoXHa ofepXxaTtu B cnewjianizoBa-
Homy Micui Toprieni abo 6e3nocepeaHbO B NpeacTaBs-
HuuTtei KARCHER.
= BukopuctoByBaTu CTpyMeHeBY TpyOKy 3 perynio-
BaHHAM Tucky (Vario Power)
= [oBepHyTU CTPYMUHHY TPYGKY B MONOXEHHs ,Mix".
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BkasiBka: Takvm YnHoM, Npu ekcnnyarauii po3ynH

MUIHOro 3acoby 3MiLLY€ETbCA 3i CTPYMEHEM BOAM.
= OnycTUTU BCMOKTYBAaIbHWIA WNAHT A8 MURHOMO

3acoby B pesepByap 3 PO34MHOM MUINHOIO 3acoby.

PekomeHAoOBaHiI MeToAN OYULLEHHSA

= Po3nunutn HeBenuKy KinbkicTb 3acoby Ans un-
LEHHS Ha CyXy NMOBEPXHIO Ta 3anuLWUTK OiATH (He
BUCMXaTh).

= 3mwuiiTe po3unHeHun 6pya CTpyMEHeM BUCOKOrO
TUCKY.

MpunuHnTK ekcnnyarauito

= 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HNM po3nuIoBa4Yem
BkasiBka:Konu Baxinb py4Horo nicronera-posnu-
noBaya BiAnycKkaeTbCsA, MOTOP NMPOAOBXYE NpaLjto-
BaTW Ha Hepobounx obopoTax. Takum YmHoMm, Boaa
LMPKYIOE BCepeavHi Hacoca Ta HarpiBaeTbCs.
Konwu Boga gocsrae makcumarnbsHO NpyunycTUMOT
Temnepatypu (60°C), BinkpnBaeTbcs Ta Harpita
HarpiTa BoAa BUXOAUTb.

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro NiCToneTy-po3nuio-

Bava.

BcTaBuTy pyyHuMii nicToneT-po3nunioBay y Tpumay.

Mig yac gosrux nepeps y poborTi (noHag 5 xB) Ao-

[aTKOBO BUMWMKaWTE ABUTYH.

vV

3akiH4eHHs1 poboTu

AN  OBEPEXHO

LlinaHe sucokoz2o mucky 8id'eOHysamu 8i0 py4HO20
po3snusoeaya abo npucmporo minbku modi, Konu 8 cu-
cmemi 8idcymHili muck.

= [pu poboTax 3 MUAHUM 3aCOBOM BCMOKTYBarbHWA
LUNaHr Ans MUIAHOIO 3acoby onycTUTK B pe3epByap
3 YNCTOIO BOAOIO, YBLIMKHYTVb anapart, nonepe-
[HbO 3HSIBLUKM CTPYMUHHY TPYyBKy, Ta AaBLuu oMy
nonpautoBaTh BNpoAoBxX 1 XBUIUHY.

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM po3nunioBavemM

[us. iHcmpykuito 3 ekcrinyamauii 0ns 0sueyHa.
3aKkpuTn BO4OMNPOBIAHWUIA KpaH.

HaTucHyTv Ha pyyky posnunioBaya, Wob 3meHLLn-
TN TUCK Y CUCTEMI.

BigokpemuTu anapart Bi BOAOMNOCTaYaHHS.
3abnokyBaTi Baxiflb Py4HOro nicToneTy-po3nunio-
Baya.

BcTaBuT py4Huii nicToneT-po3nunioBay y Tpumas.
BcTaBWTM LUNaHT BUCOKOrO TUCKY Y TpUMa.

Y vy VY
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TpaHcnopTyBaHHsA

AN OBEPE)XHO

LlinaHe sucoko2o mucky 8id'edHy8amu 8i0 py4HO20
posnumnosaya abo Mpucmporo minsku modi, Konu 8 cu-
cmemi 8i0cymHiti muck.

TpaHcnopTyBaHHs BPY4HY

AN TMOMNEPEOXEHHS

Bunapu nanuea abo posnume nanueo MOXymsb cra-
naxHymu. Mpu mpaHcrnopmyeaHHi ympumysamu npu-
cmpill y 20pU30HMarnbHOMY MOsI0XKeHHI, ujob yHUKHYmu
po3rnueaHHsi nanusa.

= [punag Tartv 3a pyyKy Ans TPaHCMOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA TPaHCMOPTHUMM
3acobamu

CRopoXHUTY NanuBHuiA Hak.

3adpikcyBaTy npunag Bif 3CyHEHHs1 Ta nepekvaaH-
HS.

= TpaHcnopTyBaHHA Npunaay 34iMcHIoBaTH nuwe y
BEPTUKATIbHOMY MOJIOXKEHHI.

A OBEPEXHO
L1Jo6 yHUKHymu HewacHux sunaokie ma mpasmyeaHHs,
npu subopi micys 36epicaHHs1 IPUCMPOIO C1id MPUUHSI-
mu 0o yeaeu eaey npunady (0us. po30in "TexHi4Hi xa-
pakmepucmuku").

>
>

36epiratu npucTtpin

= BcTaHOBWTW NPUCTPIN Ha PiBHIN NOBEPXHI.
= HaTtucHyTM po3mumKanbHy KHOMKY Ha py4HOMY
nicToneTi-po3nunioBadi Ta Bia4inMT1 BUCOKOHanNIp-
HWI WNaHr Bi Py4HOro nictonieTa-posnunoBaya.
= BcTaBuTV py4HUI NiCTONET-pO3nNunoBaY y Tpumay.
= BcTaBuTU LWNAHT BUCOKOrO TUCKY Y TPUMau.
Mepen TpvBanum 36epiraHHsaM, Hanpyknag B3MKY,
cnia 4oAaTKoOBO 3BEPHYTM yBary Ha BKasiBkv B po3gini
"Oornsg".

3axucT Big MoposiB

AN OBEPE)XHO

Baxuwamu anapam ma npunaddsi 8i0 Mopo3y.

Mpunag Ta NpUHanNexHoOCTi MOXyTb MNOCTPaXxaaTu Big

MOPO3y, SIKLLO 3 HUX MOBHICTIO He CryLeHo Body. Ans

YHUKHEHHS! MOLUKO[KEHb.

= 3 anaparty cnig uinkom sBuganvTu Bogy. Bmukatu
anapat 6e3 NpuegHaHOro LnaHra BUCOKOrO TUCKY i
6e3 npueaHaHoro BoAonocTa4aHHs (MakcuMyMm Ha
1 XBUIMHY) Ta novekaTu 4OTH, AOKN NPUMUHNUTLCS
BUTIK BOAM 3i LUMNAHTy BUCOKOTO TUCKY. BUMKHITE
anapar.

= 36epiraTv NnpucTpin 3 ycima akcecyapamu y Tensno-
MY NPUMILLIEHHI.

Oornaa Ta TexHiuHe o6CnyroByBaHHS

A TOMEPEQXEHHS

lMeped noyamkom rposedeHHs1 byOb-sikux pobim 3 do-
210y ma mexHiyHo2o obciy208y8aHHs npucmpiti crid
suknrYumu, a 0suayHy 0amu oxonoHymu. Lljo6 3arno-
6izmu MumMosinbHoMYy 3arycky 08uayHa, crid aumsiamu
HaKOHEYHUK C8i4YKU 3aranto8aHHsl.

LL{o6 yHUKHYTW HebGe3nekn, pEMOHT i yCTaHOBKY 3ana-
CHUX AeTanei NOBUHHI BUKOHYBaTK TiNbK1 aBTOPU30-
BaHi CEpPBICHi LLeHTpW.

Oornsap

Mepen poBrm nepiogom 36epiraHHs, Hanpuknaga y3nm-

Ky:

= 3HiMiTb (iNbTP 3i BCMOKTYBaNbHOrO LWNaHry Ans
MUIAHOTO 3acoby Ta NPOMUIATE Oro MPOTOYHOID BO-
noto.

= BuTArHiTH 3 4ONOMOroI0 MIOCKOry6LiB MepexeBuin
inbTp 3 eneMeHTy Ans BOAONOCTa4YaHHs Ta Npo-
MUIATE NOro y NPOTOYHIN BOA.

= 3a J0MnoMorot NnockoryouiB BUTArHYT dinbTp 3
niABeAeHHs BOAU Ta MPOMUTW NPOTOYHOIO BOAOIO.

TexHi4He o6cnyroByBaHHsA Hacoca
Hacoc He noTpebye TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHs.
TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs ABUTyHa

BcTaHOBUTU NPUCTPIN Ha PiBHIl NOBEPXHI.
BukoHyiiTe poboTu 3 Texgornaay BianosigHo Ao
BKa3iBOK BUPOOHWKa ABUrYHA, HABEOEHNX B iH-
CTPYKUii ans ekcnnyatauii.

>
>

3anacHi 4YacTuHu

BrkopucTOBYITE ThINbKM OpUrbiHaMbHbBI 3anacHi YacTu-
Hu cbipmn KARCHER. Onuc 3anacHux YacTuH Hanpu-
KiHUi faHoi iHCTpyKuUii 3 ekcnnyaTauii.

Honomora y Bunagky Henonagok

He3HauHi yLIKOKEHHS BU MOXeTe BUNPaBUTH camo-
CTiliHO 3a ;ONOMOrOI HaCTYMHOTo ornaay.

Y cyMHiliHUX BUNaakax, 6yab nacka, 3seprantecs 4o
KOMMNETEHTHOI CNyX06un TeXHIYHOT NiATPUMKN.

MpucTpin He npautoe

= [loTpyMyBaTWCb BKa3iBOK Bi4MOBIAHO OO iHCTPYKLIi
3 ekcnnyarauii BUpobHuka ABUryHa.

MpucTtpin He npautoe nig TMCKOM

MepeBipUT HAaCTPOIOBaHHA CTPYMUHHOI TPYOKM.
BuaaneHHs nosiTps i3 npuctpoto: BBiMKHYTU npu-
CTpivi 6e3 Niakn4YeHOro BMCOKOHaNIpHOro LwnaHra
Ta noyekatyt (He GinbLue 2 XBUIUH), MOKN 3 BUCOKO-
HanipHoOro LuNaHra He NoyHe BUxoaMTH Boaa 6e3
6ynbbaluok noBiTpsA. BUMKHYTV npucTpii Ta 3aHo-
BO NPUEAHATW WNAHT BUCOKOTO TUCKY.

[MepeBipuTn NnogasaHHs BOAW.

BuTarHiTb 3 gonomoroto nnockorybuiB Mmepexesuii
inbTp 3 eneMeHTy Ans BOAONOCTa4YaHHs Ta nNpo-
MUIATE NOro y NPOTOYHIN BOA.

= [ponyckHuii knanaH 6nokyeTtbes: Kinbka pasiB Ha-
TUCHITb BaXinb nictoneTa-po3nunioBaya.

vV

v

Benuki nepenagn Tucky

= OumnctnTM hopCyHKY BUCOKOTO TUCKY: [onkoto npm-
6paTtun 6pya 3 oTBOPY POPCYHKM Ta NPOMUTH ii cne-
peny Bofoto.

= [lepeBipTe KiNbKiCTb NogaBaHoi BOAW.

Anapart HerepmMeTU4HUN

= He3HayHy HerepMeTUYHICTb anapaTy 3yMOBMEHO
TEXHIYHUMM ocobnmBocTaMU. Npu cUnbHik Herep-
METWYHOCTI 3BEPHITbCH 10 aBTOPMU30BaHOI Cry»ou
cepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.
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OuYUCHUI 3acib He BCMOKTYETbLCA

= BukopucTtoByBaTU CTpyMeHeBY TpyOKy 3 perynio-
BaHHAM Tucky (Vario Power)
[MoBepHyTW CTPYMUHHY TPYOKy B NONOXeHHSs ,Mix".

= [Moynctutn inbTp y BCMOKTYBaNbHOMY LUMAHTy
MWIAHOIO 3acoby.

= [lepeBipMTy BCMOKTYBaNbHWIA WNAHT AN MARHOTO
3acoby Ha nepervHu.

TexHi4Hi xapaKTepucTukm

Mopaua Boaun

TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C|40
0O6’em, WO nogaeTbes (MiH). n/xe.| 10
Tuck, Lo NoaaeTbes (Makc.) MMa|1,2
Makc. BucoTa BcacyBaHHS m|0,5
OBUryH

Twn Grow 154F
NiTpax cm?3|87

Moapobuui AMBITbCA B IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii Bu-
po6HuKa ABUryHa

Pob6oui xapakTepuctmku

Po6ounii Tuck MMa|11
Makc. gonyctumnin TMck MMa|12
MpoaykTMBHICTb Hacoca, Boaa n/xs.|7

O6’em nogadi, 3acobu Ans YMLLIEHHS n/xse.|0,3

PeakTuBHa cuna py4yHoro posnunoBa- H{17,3
Ya

Po3mipu Ta Bara

LoBxuHa MM|(431
LLnpuHa MMm|390
BucoTta MM|921
Bara Kr|22

3HayeHHs1 BcTaHOBNEHO 3rigHo cTaHaapty EN
60335-2-79

3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneve m/c?< 2,5
Heb6eaneka K m/c?|0,3
PiseHb wymy L, nb(A)|87
HebGesneka K, ob(A)|3

PiBeHb NOTYXHOCTi WyMy Ly, + HeGe3-| AB(A)|104
neka Ky

Moxnuei 3miHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!

Y KOXHil KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHoOt0 hipMoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOI0 MU yCyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTArom TepMiHy aii
rapaHTii, SKLLO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTepiany umn
NOMUIKaMu BUTOTOBMEHHS. Y BMNaJAKy YMHHOCTI rapaH-
Til 3BEPTITbCS 40 NpoAaBLS YM B HANBNMXK4YnMin aBTopu-
30BaHUii CEPBICHWI LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM NigTBep-
[DKEHHAM MOKYMKU.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)
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3asiBa npu BiANoBigHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTea

Llum M1 noBinomnsieMo, Lo HUXYe 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKO-
HaHHA, a TakoX y BUMYLLEHOI Y NPoAax Moaeni, Biano-
Bila€ creLianbH1M OCHOBHWUM BUMOraMm oo 6esneku
Ta 3axuUCTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HXKYE OVPEKTVB
€C. Y BUNaaky Hey3romxeHoi 3 Hamu 3MiHU MaLLIWHK LSt
3asiBa BTpA4ae CBOK CUry.

Mpoaykr: OuuLLyBay BUCOKOrO TUCKY
Tun: 1 133-xxx
Tun: 1 194-xxx

BianosigHa aupekTuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMmoHi3yo4i Hopmu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
3acTocoByBaHWUW MeTOA OLIIHKM BiANOBIiAHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)

G4.10

BumipsaHui: 101
[apaHTOoBaHuini: 104

Ti, XTO nignucanucs AiloTb 3a 3anNMTOM Ta JOPYYEHHSAM
KepiBHMUTBA.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWI MO AOKYMeHTaLi:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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